1-
CH-
5i6

SICICICICICISICICICICICIC
SICICICICICHICICISISICIC

INFORMATION | MANUALS | SERVICE

BENZINRASENMAHER
HIGHLINE

Bedienungsanleitung

[EEICEC HI

455046_c 1 11/2014



EXS Benzin-Rasenméher
D:  Betriebsanleitung.........ccccovnenieinininn. 8 DK Brugsanvisning........ccccceeneenireeninnns 176
GB: Operating Instructions ...........ccccocvvennee 20 S: Bruksanvisning ........ceoceenineeineinns 188
NL: Instructies voor gebruik ............ccooueee. 32 N: Bruksanvisning ........c.ccocoerenceninnneens 200
F:  Mode demploi.....cccccoeerienriirrinninnns 44 FIN: Kayttoohjeet.......cocoiveviieiiiiceiicrenns 212
E:  Instrucciones de usO...........ccccevererennnnn. 56  EST. Kasutusjuhend............ccccoeovrrinerirnennn. 224
P:  Instrugbes para 0 UsO........ccceeveverennnn, 68  LV:  InStrukCijas........cocoererrniininiciienn, 236
I Libretto di istruzioni..........cccoeevvcerirecnne. 80 LT Instrukcijy vadovas.........ccccorurureeenen. 248
SLO: Navodilo za uporabo...........ccccrivriennee 92  RUS: PykoBOACTBO MO 3KCnnyatauuy.......... 260
HR: Upute za uporabu..........cccococvrineenenn. 104  UA: TlocCibHUK 3 ekcryaTauii .........ccvevvene 272
SRB: YnytcTBa 3@ YNOTPEDY....cvvvrceecenenene 116  BG: PwbkoBOACTBO 3a ekcnnoartauus ......... 284
PL:  Instrukcja obstugi.......cccovvrivveerniiniennes 128  RO:  INSHrUCHUNI ..vovceececcceee 296
CZ: Navod K pouZiti.......ccoovvvreereereeirieninns 140  GR: Odnyieg AITOUPYIOS ..oovvvvverriireirines 308
SK: Navod na pouzitie..........cccovuvereerierinnes 152 MK: YnatctBO 3a paboTa.........ccvevvereeeenes 320
H:  Hasznalat.......ccoocooeviiiicicn, 164  TR: Kullanim Kilavuzu ...........cccccvvvviennennee 332
© Copyright 2014

AL-KO KOBER GROUP Kétz, Germany
This documentation is allowed to-also in excerpts-only with express authorization of the AL-KO KOBER GROUP duplicates or third
accessible is done. Technical alterations of influence of the function reservations.

2

Original-Betriebsanleitung



Notice




Benzin-Rasenmaher

Original-Betriebsanleitung






Benzin-Rasenmaher

23 Honda, AL-KO 24 Briggs & Stratton

6 Original-Betriebsanleitung






Benzin-Rasenmaher

Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kéufer mit ibergeben werden

Zeichenerklarung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschéden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

K&l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.
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Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenmahern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbox ausgeriistet und/oder sind zusatz-
lich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demontiert
oder Uberbriickt werden

B Das Gerét nicht bei Regen oder auf nassem Rasen
benutzen

W Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auRer Kraft gesetzt werden!

Sicherheitsbiigel

Das Gerét ist mit einem Sicherheitsbligel ausgerlstet. Im
Gefahrenmoment Sicherheitsblgel loslassen.

B Schneidmesser wird gestoppt
B Motor wird gestoppt

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt vor herausschleudernden Teilen.

Ziindschliissel (Bei Elektro-Start Modellen)

Den Ziindschliissel vor allen Wartungsarbeiten, Pflege-
arbeiten, Lagerung und nach Gebrauch abziehen, um ein
versehentliches Starten zu vermeiden.
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1 | Starterseil 9 | Schnitthéhenverstellung*
2 | Gasfernbedienung 11 | Variogetriebe*
3 | Radantrieb* 12 | Betriebsanleitung
4 | Sicherheitsbligel 13 | Auswurfeinsatz*
5 | Ergonomische Hohenverstellung* 14 | VerschluBklappe*
6 | Flllstandsanzeige* 15 | Mulchkit*
7 | Prallklappe* 16 | Zlindschloss fiir Elektrostart*
8 | Grasfangbox*
* je nach Ausfiihrung
Symbole am Gerét
Achtung! I3 Vor Arbeiten am Schneidwerk
Besondere Vorsicht bei der Handhabung. == Ziindkerzenstecker ziehen.
%o Bei Modellen mit Elektrostart Ziind-

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!
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schliissel vor allen Arbeiten am und um
das Gerét entfernen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

Hande und Fiie vom Schneidwerk fernhalten!

P BIP

Abstand zum Gefahrenbereich halten.




Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
halten.

pe [ [>]

Gerat vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel immer vom Netz trennen.

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

/\ Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

nicht an Hangen mit einer Steigung von mehr
als 20° mahen

Besondere Vorsicht beim Wenden
Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten
Korper, Gliedmalen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Gerét nie mit beschadigten Schutzeinrichtungen /
Schutzgittern betreiben

Gerét nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

Motor abstellen, Stillstand des Geréates abwarten
und Ziindkerzenstecker abziehen

Beim Verlassen des Gerates
nach dem Auftreten von Stérungen
vor dem Lésen von Blockierungen

W Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten vor dem Beseitigen von Verstopfungen
B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fur nach dem Kontakt mit Fremdkorpern
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum Stérungen und ungewdhnliche Vibrationen am
verantwortlich Gerit auftreten
B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerét nicht ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
benutzen. her und fiihren Sie die erforderlichen Repara-
m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be- éug;ns:srg;’n?:; é)rr ;Eeignnem starten und mit
dienungsperson beachten '
B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Ziindkerzenstecker aufstecken und Motor starten
Medikamenten bedienen nach Stérungsbeseitigung (siehe Stérungsta-
B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen belle) und Pru.fL.mg des Gera}es
nach dem Reinigen des Gerétes
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk Da"s zu mahende Te"rraln vollstandig und sorgfaltig
. priifen, alle Fremdkérper entfernen
Gehdrschutz
) ) . Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
W Beim Arbeiten an Hangen Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenméher zu
immer auf sicheren Stand achten sich heranziehen
immer quer zum Hang mahen, niemals auf- Nicht tiber Hindernisse mahen
oder abwarts
10 Original-Betriebsanleitung



(z.B. Zweige, Baumwurzeln)
®  Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

B Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu mahende Flache Uberquert wird

W Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

W Beim Einfiillen von Benzin oder Motorél nicht Essen
oder Trinken

Benzindampfe nicht einatmen
Flhren Sie das Geréat im Schrittempo

Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Montage
Beiliegende Montageanleitung beachten.

/\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme missen Sie den Rasenméaher
auftanken.

| % | Warnung - Brandgefahr!
Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

/N Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Ziindschliissel vor
dem Tanken entfernen!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motorol
Sorte Normalbenzin/ | siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Fillmenge | siehe Hinweise ca. 06!

des Motorenher-
stellers

Sicherheit

/N Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behélter
aufbewahren

B Benzin und Ol nur bei kaltem Moter im Freien ein-
flllen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht tberfillen (Benzin dehnt sich aus)

Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heilen
Motor nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schlieffen

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zlindversuche vermeiden
Gerét reinigen

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motoré| mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsorgen

Gerét reinigen

ﬂ Altol nicht:

B in den Abfall geben
B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Wir empfehlen, Altél in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.
Benzin mit einem Trichter einfiillen.
Tankeinfll6ffnung fest verschliefen und reinigen.

"



Motordl einfiillen

1. Oleinfiilideckel abschrauben, Verschlu® an sau-
berer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

3. Oleinfiillsffnung fest verschlie®en und reinigen.

/\ Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Ziindschliissel vor
dem Einfiillen des Motordls entfernen!

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerat nicht benutzt werden!

Fuhren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

/N Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Ziindschliissel vor
allen Arbeiten am und um das Gerét entfernen!

KeA Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Schnitthohe einstellen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Schnitthéhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

ﬂ = Immer alle Rader auf die gleiche Schnitthéhe
einstellen.

= Schnitthdhenverstellung ist modellabhéngig.

Zentralverstellung (1 2)
1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewiinschte
Schnitthéhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen R&dern achten.

Méhen mit Grasfangbox

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhangen (k@1 6).
Fiillstandsanzeige

Die Fiillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedriickt (k= 5a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fillstandsanzeige an
der Box an (k&1 5b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten abneh-
men (k&1 6).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einhéngen (xex 6).

Méhen ohne Grasfangbox

/\ Achtung!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenméaher-
gehause an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.

12
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Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt,
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schiitzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Ruckschnitt um ca. 2cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

W Grashohe vor dem Mulchen:  Maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: Mindestens 4 cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (&1 6).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (k&1 7).
Verriegelung muss einrasten.

ﬂ Rastet das Mulchkit nicht ein, kdnnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben.

2. Verriegelung am Mulchkit Iosen (xex 8/1).
3. Mulchkit herausziehen (xex 8/2).

Méhen mit Seitenauswurf (Option)

/N Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Abdeckung fiir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k1 9/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (k21 9/2).

4. Abdeckung langsam schlieRen.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung fiir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k2 9/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schlieRen
(52 9/2).

Griffhohe einstellen (Option)

Klemmverstellung

1. Holm festhalten und beide Klemmungen losen
(sx10).

2. Holm in gew(inschte Position bringen

3. Klemmungen schlieRen.




Motor starten

/\ Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.

/N Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerat bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

= Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

= Reglereinstellungen am Motor nicht verandern

B Geréat nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:
Grasfangbox
Prallklappe
Mulchkit

B Betatigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der FliRe
zum Schneidwerkzeug
B Geréat in niedrigem Gras starten

Positionszeichen am Gerat:

* je nach Ausfiihrung

Manuelles Starten

mit Gasfernbedienung, mit Choke

1.
2.

Gashebel auf Position max I/ stellen (ka1 11/1).

Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (x@ 16) — Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

Starterseil z{igig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (xe1 17).

Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
min und max stellen.

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1.
2.

Gashebel auf Position max stellen (o1 12/1).

Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k= 16) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (1= 17).

Nach dem Aufwérmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
min und max stellen.

mit Gasfernbedienung, mit Primer (xex 16)

1.
2.

Gashebel auf Position max stellen (xe112/1).

Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.

2 Sekunden (@1 15). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k2 16) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.
Starterseil z{igig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (k1 17).

Sobald der Motor lauft, Gashebel fiir die gewiinsch-

te Motordrehzahl in eine Position zwischen
min und max stellen.
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ohne Gasfernbedienung, mit Choke Elektro-Start ohne Primer/Choke (i1 13)

2. Sicherheitshiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k@1 17) — Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

3. Starterseil ziigig herausziehen und danach lang-

sam wieder aufrollen lassen (xéx 18). 5

4. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20 Se-
kunden) den Choke auf Position 2 stellen (xex 13/2).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht méglich.

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (x21 16)

1. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (k21 16). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

2. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k&1 17) — Sicherheitsblgel rastet nicht ein.

3. Starterseil ziigig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (xé1 18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht méglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

4. Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k&1 17) — Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

5. Starterseil ziigig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (xéx 18).

ﬂ Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht méglich.

1.

e ows N1 2

1. Choke auf Position 1 stellen (& 13/1). 3

&

Gashebel auf Position ,.sTART" stellen (81 13/1).

Sicherheitsbtigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (xex 16) — Sicherheitsblgel rastet nicht ein.

Zlindschliissel im Ziindschloss ganz nach rechts
drehen (k22 18).

Sobald der Motor lauft, Ziindschliissel loslassen
(springt auf Position ,0 zurlick).

Gashebel entsprechend der gew(inschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen
min und max stellen.




Motor ausschalten

Gerat ohne Messerkupplung

1. Gashebel auf Position min stellen
(w3 12/2)

2. Sicherheitsbiigel loslassen (k1 22).
- Motor schaltet aus.

/N Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

/\ Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Z{indschliissel nach
dem Ausschalten des Motors abziehen!

Radantrieb (Option) (k1 20)

/N Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbligel gegen den Oberholm driicken
und festhalten (k1 19) — Getriebeschaltbligel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbligel loslassen (xex21).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Vario Speed) ( Option)

Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des
Rasenmahers stufenlos verandert werden.

/\ Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

B Fir hohere Geschwindigkeit den Hebel (x2a 20)
in Richtung (xex 20/1) ziehen

B Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (xsx 20)
in Richtung (1 20/2) ziehen

ﬂ Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.

Wartung und Pflege

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

= Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

= Bei Modellen mit Elektrostart vor allen War-
tungs- und Pflegearbeiten Zlinschliissel ab-
ziehen.

B Grasfangeinrichtung regelmafig auf Funktion und
Verschleil prifen.
Das Geréat nach jedem Gebrauch reinigen

Gerét nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Storungen fiihren
(Ziindanlage, Vergaser)

B Schneidmesser regelmafig auf Beschadigungen
kontrollieren

W Defekte Schalldampfer immer ersetzen

Maher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Luftfilter nach oben zeigen (1 23)

W die Zindkerze nach oben zeigen (ko1 24)

ﬂ Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!
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Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen/ erneuern lassen

B Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein

/\ Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer filhren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Maher.

B Fachmannische Uberpriifung istimmer erforderlich:
nach Auffahren auf ein Hindernis
bei plotzlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden
bei defektem Keilriemen
bei verbogenem Messer
bei verbogener Motorwelle

Starterbatterie laden (Option)

Die Starterbatterie ist  wartungsfrei und
wird im  Normalfall vom  Mé&her  geladen.
In Sonderfallen muss die Batterie durch den Benutzer
geladen werden:

W \Vor der ersten Inbetriebnahme des Mahers

B Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei lan-
geren Standzeiten (> 6 Monate)

Ladevorgang:
1. Ladegerat aus dem Batteriekasten nehmen.

2. Batteriekabel vom Motorkabel trennen (e 25).

3. Batteriekabel mit Ladegeratekabel verbinden
(xx 26).

4. Ladegerat an Stromnetz anschlieien.
Die Spannung des Stromnetzes muss mit der
Betriebsspannung des Ladegeréts iibereinstimmen.

Die  Ladezeit betragt ca. 36  Stunden.
Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwenden.

/\ Achtung!

= Starterbatterie nur in trockenen, gut geltifteten
Raumen laden.

= Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.

Motorpflege
Motordl wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behélter
bereitstellen.

2. Ol iiber die Oleinfiilléffnung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen
Behélter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altol nicht

= in den Abfall geben

= in Kanalisation oder Abfluss schiitten
= auf die Erde schiitten

Luftfilter wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

/\ Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (xex 27).

2. Zum Priifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.




Antriebsritzel 6len Reparatur
B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeitmit ~ Reparaturarbeiten dirfen nur Servicestellen und autori-
Spriihdl eindlen sierte Fachbetriebe durchfiihren.
ﬂ Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.
Entsorgung
Lagerung 7 Ausgediente Gerite, Batterien oder Akkus

’Ao nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

. i ]
A Ach"tun.g ExPIoslonsgefahr. i Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recycling-
Gerét nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel- fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
len lagern. entsorgen.

® Motor ausktihlen lassen EG-Konformitatserklarung

B Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen (xex 28) B siehe Montageanleitung

W Gerét trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

Starterbatterie frostfrei lagern
Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen
Benzintank entleeren

Ziindkerzenstecker ziehen

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Geréates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste au-
torisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegeniber
dem Verkaufer unberihrt.
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Hilfe bei Stérungen

/\ Achtung!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet werden.

Storung

Losung

Motor springt nicht an

= Benzin einfiillen

= Gashebel auf ,Start" stellen

= Choke einschalten

= Motorschalterbiigel zum Oberholm driicken
= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern

= Luftfilter reinigen

= Mahmesser frei drehen

= Starterbatterie nachladen

= Auf geméahter Flache starten

Motorleistung lasst nach

= Schnitthohe korrigieren

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Auswurfkanal/Gehause reinigen

= Luftfilter reinigen

= Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Unsauberer Schnitt

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Schnitthohe korrigieren

Grasfangbox filllt nicht aus-
reichend

= Schnitthdhe korrigieren

= Rasen abtrocknen lassen

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Gitter der Grasfangbox séubern

= Auswurfkanal/Gehause reinigen

Radantrieb funktioniert nicht

= Bowdenzug nachstellen

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

= Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
= Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spriihdl élen

Réader drehen bei eingeschal-
tetem Getriebe nicht

= Radschrauben nachziehen

= Radnabe defekt

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Gerét vibriert auergewohn-
lich stark

= Mahmesser (iberprifen

ﬂ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst




Petrol lawnmower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

ﬂ Special information for better understanding and
handling.

Ked The camera symbol refers to illustrations

Product description

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

W This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

B Safety devices must not be removed or bypassed

B Do not use the equipment on damp grass, or if it is
raining

W The equipment is intended for domestic use only

Safety and protection devices

Contents
Abot this handbook ) A Caution - Risk of injury!
OUEAIS RBNADOOK. o 0 Safety/protection devices should not be disabled!
Product desCription...........cceveveenininiecneeene 20
Safety and protection devices ... 20 Safety brake handle
Safety INSTUCHIONS ... 22 The lawnmower is equipped with a Safety brake.
ASSBIMDIY ..o reeseereee e eeere s 23 Release the brake handle if there is an immediate
danger.
FUBIING ..o 23
- B Mower blade is stopped
Initial SErtUP ...covvoovriii 24 m Motoris stopped
Maintenance and Care ............ooueveereereereirneeneneeenn. 28 Deflector plate
REPAIIS ..oooorsrvii s 29 The deflector plate provides protection against any
SOTAGE ..o 29  Projectiles thrown up.
DiISPOSAL......vvvrecieeiieee e 29
EC declaration of conformity ............cccoerevvnineneinnns 29
Faults and remedies .........covvvvrvrnrncnennnceeene 30
WaITANTY .o 31
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Be particularly careful when handling.

1 | Starter cable 9 | Cutting height adjustment*
2 | Start, stop” 11 | Vario transmission*
3 | Wheel drive* 12 | Operating instructions
4 | Safety brake handle 13 | Outlet shaft insert*
5 | Ergonomic height adjustment* 14 | Cover flap*
6 | Fill level indicator® 15 | Mulch kit*
7 | Deflector plate* 16 | Ignition switch for electric start
8 | Grass catcher*
Symbols on the device
Caution! ;:Ig] Remove the spark plug connector before

working on the cutting gear.

Before initial startup read the instructions for use!

Keep other people out of the danger areal

Keep hands and feet away from the cutting gear!

= PIB B

Keep away from the danger area.
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Petrol lawnmower

Additional symbols on lawnmowers with
Electrostart

Caution! Risk of electric shock.

Keep the connection line away from the mower
blades.

If the cable is damaged, or when carrying out
maintenance work, always disconnect the
equipment from the mains supply.

pe [ [>]

Safety instructions

/\ Caution!

Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

/\ Caution - Risk of injury!
Safetyl/protection devices should not be disabled!

A Caution - risk of fire!

Atter fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

B Keep other people out of the danger area

B The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

W Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

B Follow the local regulations regarding the minimum
age for operators of this type of machine

B Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication
B Wear appropriate work clothes
Long trousers
Hard, non-slip shoes
Hearing protection
W [fworking on slopes
always make sure you are positioned securely

always work across the slope, never upward
or downward

do not work on slopes where the gradient is
greater than 20°

Take particular care when turning

B Only use the lawnmower if there is sufficient
daylight or artificial lighting

B Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear

B Follow the hours of use regulations applying in the
country concerned

B Do not leave the equipment unattended when ready
to operate
Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

B Do not operate the equipment if the safety devices /
protective grilles are damaged

B Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

B Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

W Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

if leaving the equipment unattended

if a fault has occurred

before clearing blockages

before removing obstructions

if the lawnmower has run into foreign objects

if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

ﬂ Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.

B Insert the spark plug connector and start the motor

after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

after cleaning the equipment

W Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

B Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

B Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)
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B Switch off the motor / mower blade when passing

over areas other than those that have to be mowed

W Never lift or carry the equipment while the motor is
running

B Do not eat or drink when topping up the petrol or
motor oil

® Do not inhale the petrol fumes
Move the machine at walking speed

W Before use, ensure that all nuts, screws and bolts
are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

A Caution!

The equipment can be used only after complete
assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

Warning - risk of fire!

Petrol and oil are highly inflammable!

ﬂ Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Remove cuttings only when the motor has stopped

Operating fluids
Petrol Motor oil
Grade Regular petrol /| Refer to the motor
unleaded manufacturer's
instructions
Filling Refer to the motor | about 0.6 |
capacity | manufacturer's
instructions
Safety

/\ Warning!
Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running
Do not overfill the tank (petrol expands)

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

Replace the tank or tank lock if damaged
Always close the tank cap firmly
If petrol has been spilt:
Do not start the motor
Do not start the equipment
Clean the equipment
If motor oil has been spilled:
Do not start the motor

Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

Clean the equipment

ﬂ Used oil should not be:

W disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1.

Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.
Pour in petrol using a funnel.

Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

1.

Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.
Pour in oil using a funnel.

Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.
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Petrol lawnmower

Initial startup

A Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

K&l The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

/\ Caution - Risk of injury!
Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

ﬂ = Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Central adjustment (1 2)
1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Mowing with the grass catcher

/\ Caution - Risk of injury!
Attach/detach the grass catcher only when the
motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

1. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (xéx 6).

Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (k1 5a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(xex 5b). The grass catcher must be emptied.
Emptying the grass catcher

1. Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to
remove (K1 6).

3. Empty the grass catcher.

4. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (xé1 6).

Mowing without the grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by
spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.
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Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

B Grass height before mulching: 8 cm maximum

B Grass height after mulching: 4 cm minimum

Adapt your walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

/\ Caution - Risk of injury!
Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standstill.

1. Remove the grass catcher (k1 6).

2. Lift the deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (=1 7).
It must lock into place.

ﬂ If the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit
1. Lift the deflector plate.
2. Release the lock on the mulch kit (x21 8/1).

3. Pull out the mulch kit (= 8/2).

Mowing with the side outlet duct (optional)

/\ Caution -risk of injury!
Attach/detach the side outlet only when the motor

is switched off and the mower blade has come to
a standstill.

Inserting the side outlet

—_

Remove the grass catcher and insert the mulch kit.
Fold up the side outlet cover and hold it (xex 9/1).
Insert the side outlet duct (xex 9/2).

> own

Slowly close the cover.
The cover holds the side outlet duct and prevents
it falling out.

Removing the side outlet

1. Fold up the side outlet cover and hold it (xe1 9/1).

2. Remove the side outlet and close the cover
(k=2 9/2).

Setting the handle height (optional)

Clamp adjustment

1. Hold the bar and loosen both clamps (xs1 10).
2. Move the bar to the desired position

3. Lock the clamps.
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Petrol lawnmower

Starting the motor

/\ Caution - risk of poisoning!
Never leave a motor running in an enclosed
space.

/\ Caution - Risk of injury!
Do not tilt the lawnmower while starting.

ﬂ = Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass)

= |f starting the motor when hot do NOT use the
choke or primer button

= Do not change the motor controller settings

B Do not start the equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:

Grass catcher
Deflector plate
Mulch kit

B Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

B Keep your feet at a safe distance from the cutting
gear

W Start the lawnmower where the grass is shorter

Starting manually

with remote throttle control, with choke

1. Set the throttle lever to position max I~
(o2 1111).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xe1 16) — the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (k22 17).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position
between min and max.

with remote throttle control, without primer/choke

1. Set the throttle lever to position max (k1 12/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xx 16) - the brake handle does not lock.

3. Pullout the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (ka1 17).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position
between min and max.

with remote throttle control, with primer (51 16)

1. Set the throttle lever to position max (&1 12/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (121 15). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (k@ 16) - the brake handle does not lock.

4. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (21 17).

5. As soon as the motor starts running, set the throttle
lever for the desired motor rpm, at a position
between min and max.

Starting manually

without remote throttle control, with choke

N[

1. Set the choke at position 1 (xex 13/1).

Choke
On Off

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xex 17) — the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (xex 18).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the choke to position 2 (&1 13/2).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.
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without remote throttle control, with primer (221 16)

1. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (k21 16). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (@1 17) — the brake handle does not lock.

1. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (xex 18).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, without primer/
choke

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (&1 17) — the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (xex 18).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

Electrostart without primer/choke (&1 13)

1. Set the throttle lever to the "START" position
(ex 13/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (x2x 16) — the brake handle does not lock.

3. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (xex 18).

4. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position "0").

5. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between min and
max.

Turn the motor off

Lawnmower without blade coupling

1. Set the throttle lever to position min (&1 12/2).

2. Release the safety brake handle (51 22).
- The motor is switched off.

/\ Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Wheel drive (optional) (xx 20)

A Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive

1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (21 19) — the transmission
control handle does not lock.

- The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1. Release the transmission control handle (xex 21).
- The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Vario Speed) (optional)

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.

A Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

B Toincrease the speed, pull the lever (xsx 20)
towards (xex 20/2)

B To lower the speed, pull the lever (xa 20) towards
(xe2 20/1)

Always adjust the ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.
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Maintenance and care

/\ Caution - Risk of injury!
= Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

= The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

= Always wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

B Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

B Clean the equipment after each use

B Do not wash the equipment by hosing or spraying
with water
Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

B Check the mower blade regularly for damage
B Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:

W the carburettor / air filter must be facing upward
(x4 23)

W the spark plug must be facing upward (xea 24)

ﬂ Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

B Blunt or damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

B Resharpened blades must be rebalanced

A Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.

Charging the starter battery (optional)

The starter battery is maintenance-free and is normally
charged by the lawnmower.

In certain cases, however, the battery will need to be
charged by the user:

W Before the initial start-up of the lawnmower

W [f discharged, before the winter season, or if left
unused for long periods (> 6 months)

Charging procedure:

1. Take the battery charger out of the battery box.

2. Disconnect the battery cable from the motor cable
(xn 25).

3. Connect the battery cable with the charger cable
(xox 26).

4. Connect the charger to the mains supply.
The mains voltage must match the operating
voltage of the charger.

The required charging time is about 36 hours.
Use only the original battery charger supplied.

/\ Caution!

= Charge the starter battery only in dry, well-
ventilated rooms.

= Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.
Care of the motor

Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.

ﬂ Dispose of used motor oil in @ manner that is
compatible with the environment!
We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be

= disposed of with domestic rubbish

= poured into the sewage system or drains
= poured out onto the ground
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Changing the air filter

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Changing the spark plug

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

A Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (xex 27).

2. To test the cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive is still not working, the lawnmower

must be taken to a service point or an authorised
specialist.

Lubricating the drive pinion

®  From time to time, lubricate the drive pinion on the

transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.

Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or

an authorised specialist.

Storage

/\ Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

| Allow the motor to cool down

B To save storage space, fold the handlebar down
(rex 28)

W Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

B Store the starter battery where it will be protected
from frost

B Recharge the starter battery from time to time
B Drain the fuel tank

B Pull out the spark plug connector

Disposal
> Do not dispose of old equipment,
} { batteries or accumulators as household
‘@ waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
B Always have the equipment checked out by a pro-
fessional in the following cases:

after bumping against an obstacle

if the motor stops suddenly

if there is damage to the transmission

if the V-belt is faulty

if the blade is bent

if there is warping of the motor shaft

EC declaration of conformity

B see assembly instructions
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Faults and remedies

/\ Caution!

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault

Solution

The motor does not start

= Add petrol

= Set throttle lever to "Start"

= Switch on the choke

= Press the motor switch at the handlebar

= Check the spark plugs and replace if necessary.
= Clean the air filter.

= Spin the mower blade

= Recharge the starter battery

= Start on a surface already mowed

Motor power reduced

= Adjust the cutting height

= Resharpen / replace the mower blade
= Clean the outlet shaft’housing

= Clean the air filter.

= Reduce the working speed

Lawnmower cuts unevenly

= Resharpen/replace the mower blade
= Adjust the cutting height

Grass catcher does not fill
sufficiently

= Adjust the cutting height

= Allow the lawn to dry

= Resharpen/replace the mower blade
= Clear the grille on the grass catcher
= Clean the outlet shaft’housing

Wheel drive does not work

= Adjust the Bowden cable

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

= Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
= Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Wheels do not turn when the
transmission is switched on

= Retighten the wheel bolts

= Wheel hub faulty

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in
the lawnmower

= Check the mower blade

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed m  Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border | XXX XXX (X)| on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.
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Benzinegrasmaaier

Over dit handboek

B | ees voor de ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
u voor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

B U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda
A Let op!
Nauwkeurig opvolgen van de

waarschuwingsinstructies kan schade aan
personen en zaken voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

K@} Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave
Over dit handbOoeK ..........c.ceevieeriieiircceeis 32
Productbeschrijving .........ceevirienrnceeeeen, 32

Veiligheidsinrichtingen en beschermende componenten
32

Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

|dentificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privégebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en bosbouw

B \eiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

W Het apparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten

/\ Let op! - Gevaar voor letsel!

VeiligheidSinStructies ...........oovverrererrnrnennrees 34 o
Veiligheidsinrichtingen en beschermende
MONAGE.......oorvirirreers 35 componenten mogen niet buiten werking worden
Tanken ... ... 35 gesteld!
INGEDIUIKNAME ......ooeveeeeree e 36  Veiligheidsbeugel
Elektrische starten (0ptie)........cooevvvvreerervvoieererieee, 39  Hetapparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
o gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.

Onderhoud en reiniging............coevereereerverieriniereeenes 40

B mes wordt gestopt
Opslag ......................................................................... 41 ®  motor wordt gestopt
Reparaties ... 41
ARVOBT ...t 41
Hulp bij StOMNGEN ... 42
GArANtIE......cvveecice s 43
EG-conformiteitsverklanng .........c.cccovvveerrsieiennnn. 43
32 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit vliegen van de onderdelen.

1 | Startkabel 9 | Snijhoogteverstelling*

2 | Start, stop* 11 | Varioaandrijving*

3 | Wielaandrijving* 12 | Gebruikshandleiding

4 | Veiligheidsbeugel 13 | Uitwerpinzet*

5 | Ergonomische hoogteverstelling* 14 | Sluitklep*

6 | Vulstandindicatie® 15 | Mulchkit*

7 | Veiligheidsklep* 16 | Ziinschloss voor elektrische start

8 | Grasopvangbox*

Symbolen op het apparaat

Let op! e Vpordat u werkzaamlheden ggat
Voorzichtig handelen bij gebruk. & uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst

de bougiedop uittrekken.

V66r de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen!

Derden buiten het gevarenbereik houden!

Handen en voeten bij messen vandaan houden

=/ EPIB] B

Afstand houden van het gevarenbereik.
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Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

Let op! Gevaar door elektrische schok.

Aansluitleiding uit de buurt houden van het
mes.

Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet
halen.

pe [ [>]

Veiligheidsinstructies

/N Letop!
Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

/\ Letop! - Gevaar voor letsell

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

/\ Let op! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen
opbergen, waarin benzinedampen met open vuur
of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

B Derden buiten de gevarenzone houden

B De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendommen

B Kinderen of andere personen die de
gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

B Lokale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen
B Het apparaat niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicijnen
B Doelmatige werkkleding dragen
lange broek
stevige en niet glijldende schoenen
gehoorbescherming
B Bij het werken op hellingen
altijd opletten dat u stabiel staat

altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

niet maaien op helling van meer dan 20
Wees zeer voorzichtig bij het keren

B Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige
verlichting werken

B Lichaam, ledematen en kleding uit de buurt van het
mes houden

B Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen

B Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten
B Enkel met scherp mes maaien

B Apparaat nooit gebruiken met beschadigde
veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters

B Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde
veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:
veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)

B Apparaat voor ieder gebruik controleren op
beschadigingen, voordat u het apparaat weer in
gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

B Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken

als u het apparaat verlaat

na het optreden van storingen

voor het ontgrendelen van blokkeringen

voor het verwijderen van verstoppingen

na het contact met vreemde voorwerpen

Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het
apparaat optreden

ﬂ Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

B Bougiedop opsteken en motor starten
na het verhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat
na het reinigen van het apparaat
B Het grasvlak dat moet worden gemaaid volledig en
nauwkeurig controleren, alle vreemde voorwerpen
verwijderen
B Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de
grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u
toetrekt
W Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

W Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor
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®  Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan het te maaien grasvlak moet worden
gereden

W Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

B Bjj het vullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

B Benzinedampen niet inademen
Beweeg het apparaat stapvoets voort.

W Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

/\ Letop!
Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken

Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

Waarschuwing - Brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

ﬂ Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid | Zie de ca. 061

aanwijzingen

van de

motorfabrikant

Veiligheid

/\ Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

B Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)
Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen

Tankdop altijd stevig vastdraaien
B Als er benzine gemorst is:
Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Apparaat reinigen
B Als er motorolie gemorst is:
Motor niet starten

Uitgestroomde motorolie met oliebindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

Apparaat reinigen
ﬂ Oude olie mag u
B niet bij het afval voegen
B in de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten
Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten

tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.
2. Benzine met een trechter vullen.
3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.
Olie met een trechter vullen.
Olievulopening stevig sluiten en reinigen.
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Ingebruikname

/\ Letop!
Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,
en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat

niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

e Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst
op de afbeeldingen op pagina 4-7.

Snijhoogte instellen

/\ Letop! - Gevaar voor letsell

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

= Altijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Centrale verstelling (1 2)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Maaien met grasopvangbox

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (k1 6).

Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (e 5a).

Wanneer de grasopvangbox volis, ligtde vulstandindicatie
tegen de box (k@ 5b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe
verwijderen (xe1 6).

3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (1 6).

Maaien zonder grasopvangbox

/\ Letop!

Enkel bij goed werkende draaiveer van de
veiligheidsklep zonder grasopvangbox maaien.

De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de
behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
Z0 naar achteren uitgeworpen.
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Mulchen met mulchkit (optie) 2.

Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen,
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt

de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met 4

voedingsstoffen.

De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met
zachte bladeren verrotten snel.

W Crashoogte voor het mulchen:  maximaal 8 cm

W Crashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm

ﬂ Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niet te
snel gaan.

w

Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (1 9/1).

Zijuitwerpkanaal inzetten (x=x 9/2).

Afdekking langzaam sluiten.
De afdekking beveiligt het zijuitwerpkanaal tegen
eruit vallen.

Zijuitworp verwijderen

Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (xe1 9/1).

Zijuitworp verwijderen en afdekking sluiten
(ko2 9/2).

Greephoogte instellen (optie)

Mulchkit inzetten

/\ Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en 1.

stilstaand mes inzetten of verwijderen.

1. Grasopvangbox afnemen (&1 6). 2.

2. Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de 3.

uitwerpschacht plaatsen (a1 7).
Vergrendeling moet vastklikken.

Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen
mulchkit en mes worden beschadigd.

Mulchkit verwijderen
1. Veiligheidsklep optillen.
2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (e 8/1).

3. Mulchkit eruit trekken (xea 8/2).
Maaien met zijuitworp (optie)
/\ Let op! - Gevaar voor letsel!

Zijuitworp enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verwijderen of monteren.

Zijuitworp inzetten

1. Grasopvangbox verwijderen en mulchkit erin zetten.

Klemverstelling

Beugel vasthouden en beide klemmen losmaken
(53 10).

Beugel in de gewenste positie zetten.

Klemmen sluiten.

37



Benzinegrasmaaier

Motor starten

/\ Let op! - Vergiftigingsgevaar!
Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

/\ Letop! - Gevaar voor letsell
Apparaat tijdens het starten niet kantelen.

ﬂ = Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
(mes dient als rotatiemassa)
= Bij het starten van de warme motor choke of
primerknop NIET gebruiken

= Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen

B Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal
niet door één van de volgende onderdelen is
afgedekt:

grasopvangbox
veiligheidsklep
mulchkit
B Goed opletten bij het bedienen van de

startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

W Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap

B Apparaat in laag gras starten

Handmatig starten

met snelheidsregelaar, met choke
1. Gashendel in stand max [/ zetten (k1 11/1).

2. Veiligheidsbeugel naar de beugel trekken en
vasthouden (x2x 16) — veiligheidsbeugel Klikt niet
vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k=1 17).

4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15-20
seconden) gashendel op een stand zetten tussen
min en max.

met snelheidsregelaar, zonder primer/choke

5.
6.

Gashendel in stand max zetten (&1 12/1).

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (x®1 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (&1 17).

Na het opwarmen van de motor
(ca. 15-20 seconden) gashendel op een stand
zetten tussen min en min.

met snelheidsregelaar, met primer (1 16)

1.
2.

Gashendel in stand max zetten (121 12/1).

Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (x2x 15). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (x@1 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Startkabel uittrekken en vervolgens weer langzaam
laten oprollen (k&1 17).

Op het moment dat de motor draait, gashendel voor
het gewenste motortoerental op een stand tussen
min en max zetten.

zonder snelheidsregelaar, met choke

Choke

aan uit Hxﬂ

{1

1.
2.

Choke in stand 1 zetten (x2113/1).

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (121 17) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (xé1 18).

Na het opwarmen van de motor
(ca. 15-20 seconden) de choke in stand 2 zetten
(ox13/2).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.

U kunt het toerental daarom niet regelen.
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zonder snelheidsregelaar, met primer (£ 16)

1. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (xex 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (21 17) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k&1 18).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, zonder primer/choke

4. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en

vasthouden (k&1 17) - veiligheidsbeugel klikt niet vast.

5. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k1 18).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

Elektrische starten (optie)

Elektrische start zonder primer/choke (e1 13)
1. Gashendel in stand , START" zetten (&1 13/1).

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (k@1 16) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

3. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (xex 18).

4. Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0%).

5. Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen min en max
zetten.

Motor uitzetten
Apparaat zonder meskoppeling

1. Gashendel in stand min zetten (x21 12/2).

2. Veiligheidsbeugel loslaten (ko1 22).
- Motor schakelt uit.

/\ Let op emstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Wielaandrijving (optie) (x 20)

/N Letop!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en
vasthouden (k&1 19) — aandrijfbeugel Klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (r2x 21).
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.
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Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.

/\ Letop!
Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.
Schakelen zonder motoraandrijving kan het
aandrijffmechanisme beschadigen.

B Voor een hogere snelheid de hendel (x 20) in de
richting (k2 20/1) trekken

W Voor een lagere snelheid de hendel (61 20) in de
richting (k& 20/2) trekken

ﬂ Rijsnelheid altijd aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.

Onderhoud en reiniging

/\ Let op! - Gevaar voor letsel!

= Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

= Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

= Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

B Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

B Het apparaat na ieder gebruik reinigen

B Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

B Mes regelmatig controleren op beschadigingen
B Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen
Afhankelijk van de motorproducent moet:

B de carburateur / het luchtfilter naar boven wijzen
(xex 23)

B de bougie naar boven wijzen (xe1 24)

ﬂ Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

B Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

B Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn
A Let op!

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

Startaccu opladen (optie)

De startaccu is onderhoudsvrij en wordt normaliter door
de grasmaaier geladen.

In uitzonderingsgevallen moet de accu door de
gebruiker worden geladen:

B Voordat de grasmaaier voor het eerst in gebruik
wordt genomen

B Bijj een lege accu, voor de winterpauze of na
langere stilstandstijden (> 6 maanden)

Werkwijze voor het opladen:

1. Lader uit het accuhuis nemen.

2. Accukabel van de motorkabel losmaken (xex 25).

3. Accukabel met laderkabel verbinden (xea 26).

4

Lader aan het stroomnet aansluiten.

De spanning van het stroomnet moet
overeenkomen met de bedrijfsspanning van de
lader.

De laadtijd bedraagt ca. 36 uur.
Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.

/\ Letop!
= Startaccu enkel in droge, goed geventileerde
ruimtes laden.

= Grasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.
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Motoronderhoud
Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

ﬂ De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie
in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u

= niet bij het afval voegen

= niet in de riolering of afvoer gieten
= niet op de grond uitgieten

Luchtfilter vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

/\ Letop!
Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (xex 27).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren

B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsurij.

Opslag

/\ Let op! - Explosiegevaar!

Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

B Motor laten afkoelen

B Om bij het opslaan plaats te besparen kunt u de
duwbeugel inklappen (xex 28)

Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

Startaccu vorstvrij opslaan
Startaccu van tijd tot tijd bijladen
Benzinetank legen

Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer

> Apparaten, batterijen of accu's die

} { niet meer worden gebruikt niet bij het
‘@ huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van

recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Benzinegrasmaaier

Hulp bij storingen

/\ Letop!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Oplossing

Motor slaat niet aan

= Benzine vullen

= Gashendel op ,start” zetten

= Choke inschakelen

= Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
= Bougie controleren, indien nodig vervangen

= Luchtfilter reinigen

= Maaimes vrijdraaien

= Startaccu bijladen

= Op gemaaid vlak starten

Motorprestatie schiet te kort

= Snijhoogte corrigeren

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
= Luchtfilter reinigen

= Werksnelheid verlagen

Niet zuiver maaien

= Maaimes bijslijpen / vervangen
= Snijhoogte corrigeren

Grasopvangbox vult niet
voldoende

= Snijhoogte corrigeren

= Gras laten drogen

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

Wielaandrijving werkt niet

= Bowdenkabel bijstellen
= V-snaar defect
= Werkplaats van klantenservice raadplegen

= Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
= Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

= Wielschroeven bijdraaien

= Wielnaaf defect

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

= Maaimes controleren

ﬂ Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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B |nde volgende gevallgn is er altijd een inspectie EG-conformiteitsverklaring
door een vakman nodig:
als het tegen een obstakel gereden is B zie montagehandleiding
als de motor plotseling stilvalt
bij drijfwerkschade

als de V-snaar defect is
als een mes verbogen is
als de motoras is verbogen

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

W correcte behandeling van het apparaat W pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse a gazon a essence

Informations sur ce manuel

B Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans problémes.
Avant ['utilisation, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et ['utilisation de la machine.

W Respecter les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

B Conserver ce mode d'emploi pour ['utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

KeX L'icone de I'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Cette document décrit différents modéles de tondeuses
a gazon a essence. Certains modéles sont équipés d'un
bac a herbe et/ou sont également compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modéle a l'aide des images du produit et
de la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit étre utilisé que sur de I'herbe
seche.

Une utilisation différente ou une utilisation dépassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

W Cette tondeuse a gazon n'est destinée a étre
utilisée dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiére

W Les dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni shuntés

B Ne pas utiliser I'appareil par temps de pluie ou sur
de I'herbe mouillée

IFOMALIONS SUF G& MANUE! v e s 44 W | 'utilisation de la machine dans un domaine
Description du produit............ccccereereieieinsieieinn. 44 industriel est interdite
Dispositifs de sécurité et de protection.............cccveeeee. 44 Dispositifs de sécurité et de protection
Consignes de SECUMe .........ccoc.ovnrrrvnrrviinrriieris 46 A Attention - Risque de blessure |
MONEAGE. ... 47 Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de

i ice |
Ravitaillement d'eSSENCE........ccocvevieeirireeieee, 47 prstechenorSicoRe]
MiSe €N SeVIC 48  Barre de sécurité
Démarrage électrique (en option)...........ccovveevverevennes 51  L'appareil est équipé d'une barre de sécurité. En cas de

) ) danger, relacher la barre de sécurité.
Maintenance et entretien............ccccceeceveceecccreicnae. 52
B |alame de coupe est arrétée

SHOCKAGE. vttt 93 m Lemoteur est coupé
REPAration...........ccveeveuriereerneee e 53 Volet déflecteur
ElmIination .........c.coeveeeieeiceeeeeeeee e 53 Le déflecteur sert de protection en cas d'éjection de
Aide en cas de mauvais fonctionnement..................... 54  piéces.
GarANtB ..ot 55
Déclaration de conformité CE............ccccooeeveivcrerrinnan. 55
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1 | Céble de démarrage 9 | Réglage de la hauteur de coupe*
2 | Départ, Arrét* 11 | Transmission Vario
3 | Transmission roues® 12 | Notice d'instruction
4 | Barre de sécurité 13 | Insert d'éjection*
5 | Réglage de la hauteur ergonomique* 14 | Volet de fermeture*
6 | Indicateur de niveau* 15 | Kit de hachage*
7 | Volet déflecteur* 16 | Allumage Démarreur électrique
8 | Bac a herbe®
Symboles sur la machine
/Ij;tiergﬁ;?rglive d'un maximum de précautions ;:%] Avgnt dintervenir sur |'quti| d © coupe,
retirer la cosse de bougie d'allumage.

lors de la manipulation.

Avant la mise en service, lire le mode d'emploi !

Les tiers doivent étre tenus hors de la zone
dangereuse !

Maintenir les mains et les pieds loin de ['outil de
coupe !

=] & B

Se tenir a I'écart de la zone de danger.
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Tondeuse a gazon a essence

Pictogrammes supplémentaires sur les appareils
avec démarreur électrique

B

Attention ! Danger d'électrocution.

Tenir le cable de raccordement éloigné des

lames de coupe.

Avant les travaux d'entretien ou en cas de
cable endommagé toujours débrancher
I'appareil du secteur.

Consignes de sécurité

A Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
état du point de vue technique !

/\ Attention - Risque de blessure |

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
protection hors service !

/\ Attention - Risque d'incendie !

Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des batiments dans lesquels les vapeurs
d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'étincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
|'¢chappement, du coffre a batterie et du
réservoir d'essence exempte de tout résidu de
coupe, d'essence et d'huile.

dans le sens ascendant ou descendant
Ne pas tondre sur un pente inclinée a plus de 20°
Faire particulierement attention en tournant
Ne travailler qu'a la lumiére du jour suffisante ou
avec un éclairage artificiel
Tenir le corps, les membres et les vétements a
I'écart du mécanisme de coupe
Observer les dispositions en vigueur pour les ho-
raires d'utilisation
Ne pas laisser la machine en état de marche sans
surveillance
Ne tondre qu'avec une lame de coupe affitée

Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommagés

Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection intégralement montés (p. ex. : volet dé-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

Controler 'appareil avant toute utilisation a la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les piéces endommagées

Arréter le moteur, attendre que I'appareil s'arréte
complétement et retirer I'embout de la bougie
d'allumage

avant de laisser la machine sans surveillance
apres qu'une panne est survenue

avant de corriger les blocages

avant d'éliminer les obstructions

apres étre passé sur un corps étranger

W |es tiers doivent étre tenus hors de la zone dan- k o
gereuse si des pannes ou des vibrations anormales se
I — . roduisent sur I'appareil
B | e propriétaire ou |'utilisateur de la machine est P pp
rzsrzg:z(aaZIZt(aI(gucrasrg i(i:éftlgem impliquant d'autres ﬂ Rechercher les dommages sur la tondeuse a
P prop ) gazon et procéder aux réparations nécessaires
W Les enfants ou les autres personnes qui ne con- avant de repartir et continuer a travailler avec la
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas tondeuse & gazon.
utiliser I'appareil )
B Observer les dispositions locales en matiére d'age Remetire [embout de bougie dallumage en place
o ) ,P 9 et redémarrer le moteur
minimum de 'utilisateur N .
o ) ' . ) apres voir éliminé la panne (voir tableau des
B Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de I'alcool, pannes) et contrdlé lappareil
de la drogue ou aprés avoir pris des médicaments R ) . .
. . apres avoir nettoyé |'appareil
B Porter des vétements adaptés . . .
Pantalon lon Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
g ) . tous les corps étrangers
Chaussures solides et antidérapantes i o . )
Protection auditive Faire particuliérement attention en cas de demi-tour
avec la tondeuse ou en cas de traction vers vous
B En cas de travail sur une pente de la tondeuse
Toujours veiller & la stabilité Ne pas passer sur des obstacles
Toujours tondre en travers de la pente, jamais (p. ex. branches, racines d'arbre)
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B Ne retirer les résidus de coupe qu'une fois le mo-
teur arrété

W Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone a ne pas tondre

B Ne jamais soulever ni porter I'appareil alors que le
moteur tourne

B Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence
Faites avancer I'appareil au ralenti

B Avant ['utilisation, veiller a ce que les écrous, vis et
boulons soient bien serrés

Montage

Observer les instructions de montage ci-jointe.

A Attention !

La machine ne peut étre utilisée qu'une fois le
montage completement terminé.

Ravitaillement d'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut
faire le plein d'essence.

Avertissement - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantité de voir les env. 0,61
remplissage recommandations
du fabricant du
moteur
Sécurité

& Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé. Risque d'intoxication !

B Ne conserver l'essence et 'huile que dans des

récipients prévus a cet effet
B Ne rajouter ou ne vidanger de I'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

B Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

B Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se dilate)
B Ne pas fumer pendant le remplissage

B Ne jamais ouvrir le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommagés

W Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
B En cas d'écoulement d'essence :
ne pas démarrer le moteur
éviter les essais d'allumage répétés
nettoyer la machine
B En cas d'écoulement d'huile moteur :
ne pas démarrer le moteur

absorber I'huile moteur renversée avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'éliminer
dans les régles

nettoyer la machine
ﬂ L'huile usée ne doit pas étre :
B éliminée avec les déchets

W étre déversée dans les égouts, dans le
conduit d'écoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée dans
un récipient fermé dans un centre de recyclage ou un
centre de service aprés-vente.

Faire le plein d'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et le poser dans
un endroit propre.
Ajouter de I'essence avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage du réservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Dévisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.
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Tondeuse a gazon a essence

Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les éléments de fixation
sont laches, endommagés ou usés, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Procéder a un contréle visuel avant chaque mise
en service.

K@k Le pictogramme de caméra aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Réglage de la hauteur de coupe

/\ Attention - Risque de blessure !

Ne régler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupé le moteur et une fois que la lame de coupe
est arrétée.

ﬂ = Toujours régler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le réglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modeéle.

Réglage centralisé (1 2)

1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
e tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller & la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Tondre avec le bac a herbe

/\ Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Soulever le volet déflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (ke 6).

Indicateur de niveau*®

L'indicateur de niveau est poussé vers le haut par le
courant d'air lors de la tonte (xex 5a).

Quand le bac & herbe est plein, I'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (a1 5b). Il faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet déflecteur.

2. Décrocher le bac a herbe et le sortir en le tirant en
arriére (1 6).
3. Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (ke 6).

Tondre sans bac a herbe

A Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet déflecteur opérationnel.

La force du ressort plaque le volet déflecteur contre le
carter de la tondeuse a gazon. L'herbe coupée est ainsi
éjectée vers le bas et en arriére.
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Débroussailler avec le kit de hachage (en option)

Lors du hachage, I'herbe coupée n'est pas ramassée
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachée protege le sol
de I'asséchement et Iui apporte des nutriments.

Les meilleures résultats sont obtenus avec une recoupe
réguliere d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

B Hauteur de I'herbe avant le hachage : 8 cm max.
B Hauteur de 'herbe aprés le hachage : au moins 4 cm.

ﬂ Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

/\ Attention - Risque de blessure !

N'insérer ou ne déposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Retirer le bac a herbe (21 6).

2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit de
hachage dans l'orifice d'éjection (@1 7).
Le verrouillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'étre
endommagés.

Dépose du kit de hachage
1. Soulever le volet déflecteur.

2. Débloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(xox 8/1).

3. Sortir le bac de ramassage (1 8/2).

Tondre avec éjection latérale (en option)

/\ Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le canal d'éjection latérale
qu'une fois le moteur coupé et la lame de coupe
arrétée.

Insertion du canal d'éjection latérale

1. Retirer le bac a herbe et insérer le kit de hachage.

2. Ouvrir le panneau pour I'éjection latérale et le
maintenir ouvert (€1 9/1).

3. Insertion du canal d'éjection latérale (x=x 9/2).

4. Refermer lentement le panneau.
Le panneau bloque le canal d'éjection latérale pour
ne pas qu'il tombe.

Retrait du canal d'éjection latérale

1. Ouvrir le panneau pour I'éjection latérale et le
maintenir ouvert (xs1 9/1).

2. Retirer le canal d'éjection latérale et refermer le
panneau (k1 9/2).

Réglage de la hauteur de la poignée (en option)

Réglage par blocage

1. Tenir le longeron et desserrer les deux dispositifs
de serrage (121 10).

2. Amener le longeron dans la position souhaitée.

3. Serrer les dispositifs de serrage.

Démarrage du moteur

/\ Attention - Risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé.

/\ Attention - Risque de blessure !

Ne pas renverser l'appareil lors de I'opération de
démarrage.

ﬂ = Ne démarrer le moteur que si la lame est
montée (la lame sert de masse d'équilibrage)

= Lors du démarrage du moteur a température de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorcage

= Ne pas modifier les réglages du moteur

B Ne pas démarrer I'appareil si le conduit d'éjection
n'est pas recouvert par l'une des pieces suivantes :
bac a herbe
volet déflecteur
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kit de hachage

Actionner le bouton de démarrage avec la plus
grande attention et conformément aux instructions
du fabricant

Rester suffisamment éloigné de I'outil de coupe

Démarrer I'appareil sur un secteur ou I'herbe est
courte

Démarrage manuel

avec téléecommande des gaz, avec starter

Placer la manette des gaz sur la position ma [/
(@ 1111).

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (x1 16) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k&1 17).

Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 s), placer
la manette des gaz sur une position entre min et
max.

avec télécommande des gaz, sans amorcage/starter

1.

avec télécommande des gaz, avec amorgage (k1 16)

1.

Placer la manette des gaz sur la position max
(ox 12/1).

Appuyer 3 fois sur le bouton du systéme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (&1 15).
Si la température est inférieure a 10 ° C, appuyer

5 fois sur le bouton d'amorgage.

Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (xe1 16) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k61 17).

Dés que le moteur tourne, placer la manette des gaz

de la vitesse de rotation du moteur souhaitée sur
une position entre min et max.

Démarrage manuel

sans télécommande des gaz, avec starter

Starter
Marche

N T§

Arrét

Placer le démarrer sur la position 1 (ka1 13/1).

Placer la manette des gaz sur la position manc 2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
(ko2 12/1). guidon et la maintenir (xex 17) - La barre de sécurité
2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du ne s'enclenche pas.
guid'on etla maintenir (1 16) - La barre de sécurite 5 gy rapidement le cable de démarrage, puis le
ne seenclenche pas. laisser s'enrouler lentement (k21 18).
8 ES;?SS::;EL trll(ir(wz?eb:e:f ((i;n;a;r)r.age, puis le 4. Une fois le moteur chaud (_epv. 15 a 20 secondes),
placer le starter sur la position 2 (&1 13/2).
4. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes),
placer la manette des gaz sur une position entre ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
min et max=_> (61 20). Un réglage du régime n'est pas possible.
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sans télécommande des gaz, avec amorgage (k21 16)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton du systéme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (k€1 16).
Si la température est inférieure a 10 °C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (& 17) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k21 18).

ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

sans télécommande des gaz, sans amorgage/starter

4. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (24 17) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

5. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k€1 18).

ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

Démarrage électrique (en option)

Démarrage électrique sans amorgage/starter (121 13)

1. Placer la manette des gaz sur la position
«START » (=21 13/1).

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (x2x 16) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (xex 18).

4. Dés que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

5. Placer la manette des gaz conformément a la
vitesse de rotation du moteur souhaitée sur une
position entre min et max.

Coupure du moteur

Appareil sans embrayage de lame

1. Placer la manette des gaz sur la position min
(ex12/2)

2. Relacher I'étrier de sécurité (xen 22).
- Le moteur s'éteint.

Attention risque de graves blessures par
coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Transmission roues (en option) (1 20)

A Attention !

Ne commuter le réducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(xex 19) — La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Désactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission
(w3 21).
- La transmission roues est désactivée.
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Tondeuse a gazon a essence

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

La transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

A Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mécanisme d'entrainement.

B Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (a1 20)
dans le sens (ko1 20/1)

W Pour réduire la vitesse, tirer la manette (xe1 20)
dans le sens (xex 20/2)

ﬂ Toujours adapter la vitesse d'avance ['état actuel
du sol et de la pelouse.

Maintenance et entretien

/\ Attention - Risque de blessure !

= Avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

= Toujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

W S'assurer réguliérement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

W Nettoyer 'appareil aprés chaque utilisation

B Ne pas nettoyer 'appareil au jet d'eau
Toute pénétration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

B Controler régulierement la lame de coupe a la re-
cherche de dommages

B Toujours remplacer les silencieux endommagés

Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :

B e carburateur/filtre a air doit étre orienté vers le
haut (xex 23)

B |a bougie d'allumage doit étre orientée vers le haut
(xen 24)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur !

Affitage/remplacement de la lame de coupe

B Ne faire aff(ter/remplacer les lames émoussées ou
endommagées qu'aupres d'un centre de service
apres-vente ou d'une entreprise spécialisée agréée

B Les lames de coupe raffiitées doivent étre
équilibrées

A Attention !

Les lames non équilibrées entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Chargement de la batterie de démarrage (en
option)

La batterie de démarrage est sans entretien et
normalement est rechargée par la tondeuse.
Dans des cas particuliers, c'est l'utilisateur qui doit
recharger la batterie :

B Avant la premiére utilisation de la tondeuse

B En cas de décharge, avant la pause hivernale ou
en cas d'arréts prolongés (> 6 mois)

Procédure de charge :

1. Sortir le chargeur du coffre a batterie.

2. Débrancher le cable de batterie du cable moteur
(xox 25).

Relier le cable de batterie au cable du chargeur
(xex 26).

Brancher le chargeur au secteur.
La tension du secteur doit coincider avec la tension
de service du chargeur.

La durée de charge est d'env. 36 heures.
N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.

52

Traduction du mode d'emploi original



A Attention !

= Ne charger |a batterie de démarrage que dans
un local sec et bien ventilé.

= Ne pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procédure de charge.

Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1. Afin de recueillir I'huile, préparer un bac approprié.
2. Laisser entiérement s'écouler I'huile par l'orifice de
remplissage d'huile ou l'aspirer.

Eliminer 'huile de moteur usée de maniére
écologique !

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée
dans un récipient fermé au centre de recyclage
ou a un centre de service apres-vente.

L'huile usée ne doit pas étre
= éliminée avec les déchets

= versée dans les égouts ni la conduite
d'évacuation

= versée sur le sol
Remplacement du filtre a air

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Remplacement de la bougie d'allumage

W Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Réglage du cable Bowden

S'il s'avere impossible d'activer ou de désactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
régler le cable Bowden correspondant.

A Attention !

Ne régler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arrété.

1. Tourner I'organe de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (k1 27).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Silatransmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon a un centre de
service aprés-vente ou a une entreprise spécialisée
agréée.

Huiler le pignon d'entrainement
B Pulvériser de temps a autre de I'huile sur le pignon
d'entrainement de I'arbre d'engrenage

ﬂ Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

& Attention - Risque d'explosion !
Ne pas stocker 'appareil & proximité de flammes
nues ou de sources de chaleur.

B Laisser refroidir le moteur
B Pour gagner de la place lors du stockage, replier la
partie supérieure du guidon (xéx 28)

W Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portée des enfants et des personnes non
autorisées

B Entreposer la batterie de démarrage a I'abri du gel

B Recharger de temps a autre la batterie de
démarrage

B Vider le réservoir d'essence
B Sortir I'embout de bougie d'allumage

Réparation

Seuls les centres de service aprés-vente et les
entreprises spécialisées agréées sont habilitées a
effectuer les travaux de réparation.

Elimination
> Ne pas éliminer les appareils usagés, les
} { batteries ou les accus avec les déchets
‘@ ménagers !

Le carton d'emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre éliminés en conséquence.
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Tondeuse a gazon a essence

Aide en cas de mauvais fonctionnement

A Attention !

Ne pas redresser la lame ni I'arbre moteur.

Probléme

Solution

Le moteur ne démarre pas

= Faire le plein d'essence
= Placer la manette des gaz sur « Start »
= Actionner le démarreur

= Pousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie supérieure du
guidon

= Controler les bougies d'allumage et les remplacer si nécessaire
= Nettoyer le filtre & air

= Faire tourner la lame de coupe librement

= Recharger la batterie de démarrage

= Démarrer sur une surface déja tondue

La puissance du moteur
diminue

= Corriger la hauteur de coupe

= Affater/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer le conduit d'éjection/carter
= Nettoyer le filtre a air

= Réduire la vitesse de travail

Coupe irréguliere

= Affater/remplacer la lame de coupe
= Corriger la hauteur de coupe

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

= Corriger la hauteur de coupe

= Laisser sécher la pelouse

= Affater/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer la grille du bac a herbe

= Nettoyer le conduit d'éjection/carter

La transmission roues ne
fonctionne pas

= Régler le cable Bowden

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

= Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie dentée et la transmission

= Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur I'arbre de
commande)

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagée

= Resserrer les vis de roue

= Moyeu de roue défectueux

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

L'appareil produit des vibrations
anormalement élevées

= Vérifier la lame de coupe

En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous
adresser a notre service aprés-vente compétent.
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B Une vérification par un spécialiste est toujours Déclaration de conformité CE
nécessaire :
apres avoir heurté un obstacle B voir les instructions de montage

en cas d'arrét soudain du moteur

en cas de détérioration de la transmission
en cas de courroie défectueuse

en cas de déformation du couteau

en cas de déformation de I'arbre moteur

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

W traitement correct de I'appareil B tentatives de réparation sur l'appareil

B respect du mode d'emploi original B modifications techniques de I'appareil

B utilisation de pieces de rechange d'origine W d'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

W Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX XXX (X

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Cortacésped de gasolina

Respecto a este manual

B | ea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y
entrégueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos
/\ iAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de

advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o
dafios materiales.

ﬂ Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

K@l El simbolo de la cdmara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

En la presente documentacion estan descritos diferentes
modelos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcién de mantillo.

Identifique su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcion de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esté concebido para cortar el césped en un
area privada y debe emplearse Unicamente en césped
SEeCo.

Un uso distinto o més amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

B Este cortacésped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

B |os dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

B Elaparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
césped esta mojado.

indice B Elaparato no debe emplearse en el &mbito
industrial.
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Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

1 | Cuerda de arranque 9 | Ajuste de la altura de corte*

2 | Arranque, parada* 11 | Transmision vario*

3 | Transmision de las ruedas® 12 | Manual de instrucciones

4 | Estribo de seguridad 13 | Funcién de proyeccion®

5 | Ajuste de altura ergonémico* 14 | Trampilla de cierre*

6 | Indicador del nivel de llenado* 15 | Kit de mantillo*

7 | Trampilla de desvio* 16 | De encendido de arranque eléctrico

8 | Recogedor de hierba*

Simbolos en el aparato

jAtencion! Iy Antes de realizar trabajos en el dispositivo
Preste especial atencion durante la manipulacion. EE de corte, retire el enchufe de las bujias.

jAntes de poner en marcha el aparato, lea las
instrucciones de manejo!

iMantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro!

iMantenga alejados las manos y los pies del
dispositivo de corte!

Manténgase a distancia de la zona de peligro.
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Cortacésped de gasolina

Simbolos adicionales en aparatos con arranque
eléctrico

B

jAtencion! Peligro de descarga eléctrica.

Mantenga alejado el cable de conexion de las
cuchillas de corte.

Desconecte siempre el aparato antes de los
trabajos de mantenimiento o en caso de cables
dafiados.

Indicaciones de seguridad

/\ iAtencion!
Utilice el aparato Unicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

/\ iAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

A jAtencion! - Riesgo de incendio

No almacene la maquina con el deposito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de
la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
o chispas.

Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del depdsito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

B Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

B | apersona encargada de la maquina o el usuario
sera responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

B No pueden utilizar esta maquina los nifios ni otras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso
W Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario
B No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos
B Pdngase ropa de trabajo adecuada
Pantalon largo
Calzado firme y que no resbale
Proteccion auditiva
B Alrealizar trabajos en pendientes
asegurese de estar en una posicion segura

corte el césped siempre en sentido transversal
a la pendiente, nunca hacia arriba o abajo

no corte césped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°

preste especial atencion al girar

B Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial

B Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte

B Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio

B No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio

B Corte el césped sélo con una cuchilla afilada

B No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad dafiadas

B No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. ej.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

B Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta dafos, sustituya los componentes
dafiados antes de volver a utilizarlo

B Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

al abandonar el aparato

tras la aparicién de averias

antes de desbloquearlo

antes de desatascarlo

tras el contacto con cuerpos extrafios

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

ﬂ Localice los dafios en el cortacésped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

B Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor

tras solucionar la averia (véase tabla de
averias) y comprobar el aparato

tras limpiar el aparato
B Compruebe completamente y con cuidado el

terreno sobre el cual se va a cortar el césped
y retire todos los cuerpos extrafios

B Tenga especial cuidado al darle la vuelta al
cortacésped o al acercarlo hacia usted

B No corte el césped donde haya obstaculos
(p. €j. ramas, raices de arboles)
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B Retire el material cortado s6lo con el motor apagado

B Desconecte el motor y la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

B No eleve ni transporte el aparato estando el motor
en marcha

B No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

B No inhale el humo de la gasolina

Guie el aparato lentamente

B Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje

Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

/\ iAtencion!
El aparato no podréa manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina al
cortacésped.

Advertencia - Riesgo de incendio
iLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina véanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de | véanse las aprox. 0,6 1
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

A Advertencia

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacion!

B Conserve la gasolina y el aceite so6lo en los
recipientes previstos para ello

B Rellene o vacie la gasolina o el aceite Unicamente
con el motor frio y al aire libre

B No rellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

B No llene en exceso el deposito (la gasolina se dilata)
B No fume al rellenar el depésito

B No abra el tapon del depdsito con el motor
encendido o caliente

B Sustituya el deposito o el tapdn del mismo en caso
de estar dafiados
B Cierre con fuerza el tapon del depdsito
B En caso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor
Evite intentar encenderlo
Limpie el aparato
B En caso de derrame del aceite de motor:
No arranque el motor

Recoja el aceite derramado con un aglutinante
0 con un pafio y eliminelo de forma apropiada

Limpie el aparato
ﬂ El aceite usado no debe:
W tirarse a la basura

W ni verterse por una alcantarilla, un desagtie
0 ala tierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje 0 en una
delegacion del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille la tapa del depdsito, coléquela en un
lugar limpio.
Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.
Cierre bien la apertura para rellenar el depdsito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1. Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.
Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Puesta en marcha

/\ iAtencion!
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte o las piezas de sujecion estuvieran sueltas,
dafiadas o desgastadas.
Realice un control visual antes de cada puesta
en servicio.

el El simbolo de la cdmara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

/\ iAtencién! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte Unicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste de ejes o central (¥ 2)
1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.

4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Cortar el césped con recogedor de hierba

/\ iAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el recogedor de hierba
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1. Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (@1 6).

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo segin
se corta el césped presionado por la corriente de aire
(xen 5a).

Si el recogedor de hierba esta lleno, el indicador del nivel
de llenado habré llegado al depdsito (k21 5b). Debera va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (a1 6).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (xx 6).
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Cortar el césped sin recogedor de hierba

/\ iAtencion!
Corte el césped sin recogedor de hierba
Unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del
cortacésped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detras.

Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opciodn)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. EI mantillo protege
el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 cm de forma regular. Sélo el césped joven con hojas
blandas se descompone rapido.

B Altura del césped antes de cubrir con mantillo:
Maximo 8 cm

B Altura del césped después de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado réapido.

Emplear el kit de mantillo

/) iAtencion! - Peligro de lesiones

Coloque o retire el kit de mantillo Gnicamente con
el motor y cuchilla de corte apagados.

1. Retire el recogedor de hierba (2 6).

2. Levante la trampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (k7).
El bloqueo debera encajarse.

Si no se encaja el kit de mantillo, tanto éste como
la cuchilla de corte podrian dafiarse.

Retirar el kit de mantillo

1. Levante la trampilla de desvio.
2. Suelte el blogueo del kit (xex 8/1).
3. Extraiga el kit (xn 8/2).

Cortar el césped con proyeccion lateral (opcion)

/\ iAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el sistema de proyeccion lateral
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

Colocar el sistema de proyeccion lateral

1. Retire el recogedor de hierba y coloque el kit de
mantillo.

2. Abra la proteccion para el sistema de proyeccion
lateral y sujétela (k=1 9/1).

3. Coloque el canal de proyeccion lateral (&1 9/2).

4. Cierre lentamente la proteccion.
Esta proteccion evita que se caiga el canal de
proyeccion lateral.

Retirar el sistema de proyeccion lateral

1. Abra la proteccion para el sistema de proyeccion
lateral y sujétela (k22 9/1).

2. Retire el sistema de proyeccion lateral y cierre la
proteccion (k1 9/2).

Ajuste de la altura de la barra (opcién)

Ajuste mediante sujecion

1. Sujete la barra y suelte ambas sujeciones
(sx10).

2. Coloque la barra en la posicion deseada.

3. Cierre las sujeciones.
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Arranque del motor

/\ iAtencién! - Peligro de intoxicacién

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

/\ iAtencion! - Peligro de lesiones
No vuelque el aparato antes de arrancarlo.

ﬂ Arranque el motor Ginicamente con la cuchilla
montada (la cuchilla actiia como volante de
inercia)

= Al arrancar un motor caliente no pulse los
botones de Choke o Primer

= No modifique los ajustes del regulador del
motor

B No arranque el motor si el canal de proyeccion
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

Recogedor de hierba
Trampilla de desvio
Kit de mantillo
B Accione el conmutador de arranque con especial
cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante
B Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

B Arranque el aparato en césped bajo

Arranque manual

con aceleracion con mando a distancia, con Choke

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
max ™ (&1 111).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (21 16) — la palanca de
seguridad no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (ka1 17).

4, Después de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) sitlie la palanca de aceleracién en una
posicion entre min y max.

con aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

5. SitUe la palanca de aceleracion en la posicion
max (6112/1).

6. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (21 16) - la palanca de seguridad
no se enclava.

7. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (51 17).

8. Después de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) sitle la palanca de aceleracion en una
posicion entre mMin y max.

con aceleracion con mando a distancia, con Primer
(x=216)

1. Sitle la palanca de aceleracion en la posicion
max (1 12/1).

2. Pulse el botén primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (k@1 15). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botén
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (ka1 16) - la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (51 17).

5. Tan pronto como el motor esté en marcha, situe la
palanca de aceleracion en una posicion entre
min y max.

Arranque manual

sin aceleracion con mando a distancia, con Choke

(E::c?::didoApagado Hxﬂ ” {} H

1. Ponga el Choke en la posicion 1 (k&1 13/1).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (k81 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.
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3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (xé1 18).

4. Después de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) ponga el Choke en la posicion 2
(=213/2).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de revolu-
ciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, con Primer
(w1 16)

1. Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (1 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botén
primer 5 veces.

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (&1 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (ko1 18).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

4, Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (21 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

Arranque eléctrico (opcion)

Arranque eléctrico sin Primer/Choke (xé1 13)

1. Sitle la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (&1 13/1).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (x4 16) — la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (121 18).

4. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

5. Situe la palanca de aceleracion segun el régimen
del motor deseado en una posicion entre
miny max.

Desconectar el motor.

Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1. Sitle la palanca de aceleracion en la posicion
min (&1 12/2)

2. Suelte la palanca de seguridad (xex 22).

- El motor se desconecta.

jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.
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Transmision de las ruedas (opcion) (1 20)

/\ iAtencion!
Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (x1 19) — la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (xex 21).
- Se desconecta la transmision.

Transmision vario (Speed Control) (opcién)

Gracias a la transmisién vario se puede cambiar sin eta-
pas la velocidad de marcha del cortacésped.

/\ iAtencién!
Accione la palanca Unicamente con el motor en
marcha.
Cambiar sin motor de accionamiento puede dafiar
el mecanismo de accionamiento.

W Para una mayor velocidad tire de la palanca
(x@2 20) en direccion (k21 20/1)

W Para una menor velocidad tire de la palanca
(x@2 20) en direccion (k21 20/2)

Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del césped.

Cuidado y mantenimiento

/\ iAtencién! - Peligro de lesiones
= Antes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las bujias.

= El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

= Pongase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

B Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

B Limpie el aparato después de cada uso

B No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podria producir averias (sistema de
encendido, carburador)

B Compruebe con frecuencia posibles dafios en la
cuchilla

B Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacésped

Segun el fabricante:

B el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (wex 23)

la bujia de encendido debera mirar hacia arriba
(xon 24)

ﬂ Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

B Las cuchillas desafiladas o dafiadas deberan afilar-
se o sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado

B Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse
/) iAtencion!

Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y dafian el cortacésped.

Cargar la bateria del estarter (opcion)

La bateria del estarter no precisa mantenimien-
to y normalmente se carga con el cortacésped.
En casos excepcionales el usuario debera cargar la
bateria:

B Antes de la primera puesta en servicio del corta-
césped

W Sise descarga, antes del invierno o durante largos
periodos sin servicio (> 6 meses)

Proceso de carga:

1. Sacar el cargador del compartimento de la bateria.
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2. Desconecte el cable de la bateria del cable del
motor (iéa 25).

3. Conecte el cable de la bateria al cable del cargador
(xox 26).

4. Conecte el cargador a la red.
La tensién de la red debera ser igual a la tension
de servicio del cargador.

El tiempo de carga es de aprox. 36 horas.
Utilice exclusivamente el cargador original suministrado.

/\ iAtencion!
= Cargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

= No ponga en marcha el cortacésped durante el
proceso de carga.

Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1. Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
través de la apertura de llenado de aceite.

ﬂ iElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!
Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera

= tirarse a la basura

= verterse por una alcantarilla o desaglie
= tirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcién)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

/\ iAtencion!
Ajuste el cable de Bowden Gnicamente con el
motor desconectado.

1. Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (ko1 27).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmision,
debera llevar el cortacésped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifién de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pifion de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

/N iAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

B Deje enfriar el motor

B Puede plegar el larguero superior para almacenar
ahorrando espacio (ex 28)

B Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios o personas no autorizadas

B Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

B Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

B Vacie el deposito de gasolina
W Retire el enchufe de las bujias
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Solucién en caso de anomalias

/\ iAtencion!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia

Solucioén

El motor no arranca

= Repostar gasolina

= Situar la palanca de aceleracion en "Start"

= Conectar el Choke

= Presionar el estribo de conmutacién hacia el larguero superior

= Comprobar las bujias de encendido, sustituyéndolas en caso necesario
= Limpiar el filtro de aire

= Girar libremente la cuchilla de corte

= Recargar la bateria del estarter

= Arrancar en una superficie con hierba cortada

La potencia del motor
disminuye

= Corregir la altura de corte

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa
= Limpiar el filtro de aire

= Disminuir la velocidad de trabajo

El corte no es limpio

= Afilar o sustituir cuchilla de corte
= Corregir la altura de corte

El recogedor de hierba no se
llena lo suficiente

= Corregir la altura de corte

= Dejar secar la hierba

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar la rejilla del recogedor de hierba

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa

El mecanismo de transmisién
de las ruedas no funciona

= Reajustar el cable de Bowden

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencién al cliente

= Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa dentada y transmisién

= Engrasar los pifiones libres (pifién de accionamiento del &rbol de engranajes) con
aceite en spray

Las ruedas con giran estando
la transmisién activada

= Volver a apretar los tornillos de las ruedas

= Cubo de rueda defectuoso

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

El aparato vibra mas de lo
habitual

= Comprobar cuchilla de corte

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Reparaciones B Siempre sera necesaria la comprobacion por parte
de un experto:

tras haber chocado contra un obstaculo
al pararse de forma repentina el motor
en caso de dafios en la transmision
Eliminacién en caso de correa trapezoidal defectuosa
en caso de cuchillas dobladas

en caso de eje del motor doblado

Los trabajos de reparacion sélo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio 0 en un taller autorizado.

iNo tire a la basura doméstica los
aparatos, pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben

eliminarse del modo adecuado. B Véanse las instrucciones de montaje

Declaracion de conformidad CE

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Uinicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacién de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacién industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [KXX XXX (X]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Cortador de relva a gasolina

Sobre este manual

B | eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagao em funcionamento. Esta é uma
condigdo essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizagao,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

B Tenha atengdo aos avisos de seguranga e de
adverténcia constantes nesta documentagéo e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizagao e faculte-o também a outros utilizadores.

Explicagédo dos simbolos

/\ Atengiol
O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais e/ou

materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a
compreens&o e 0 manuseamento.

KeX O simbolo da maquina fotografica indica a
existéncia de imagens.

Descrigao do produto

Neste documento, s&o descritos varios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estéo
equipados com cesto de recolha de relva e/ou sdo
também adequados para "mulching" (cobertura do solo
com a relva cortada).

Pode identificar o seu modelo através das imagens do
produto e da descri¢@o das varias opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado.

Possivel utilizagao incorrecta

B Este cortador de relva ndo é adequado para
utilizag@o em instalagdes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga ndo devem ser
desmontados nem contornados.

indice B O aparelho néo deve ser utilizado & chuva ou em
Sob ) | 68 relva molhada.
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O deflector protege contra a projeccéo de pegas.

1 | Cabo de arranque 9 | Regulagéo da altura de corte*
2 | Interruptor iniciar/parar* 10 | Embraiagem da lamina*
3 | Trave de tracg@o as rodas* 11 | Transmissao variavel*
4 | Trave de seguranca 12 | Manual de instrugdes
5 | Regulagdo ergondémica da altura* 13 | Unidade de descarga*
6 | Indicador do nivel de enchimento® 14 | Tampa de fecho*
7 | Deflector* 15 | Kit de mulching*
8 | Cesto de recolha de relva* 16 | Ignigdo comego elétrico
17 | Guia Rapido

Simbolos no aparelho
x - Antes de efectuar trabalhos no

& Atencéo! 15 . .

I mecanismo de corte, desligue o conector

Tenha especial cuidado durante o manuseamento. | LEE o
da vela de ignigéo.

Guia Rapido
: Solte o travéo do motor.
«® fm Guia Rapido

Active a tracgdo as rodas.

Leia o manual de instrugBes antes da colocagdgo em =~ & Q
funcionamento! =

Mantenha terceiros afastados da area de perigo!

Mantenha as maos e os pés afastados do @\b Guia Rapido
mecanismo de corte! j‘a Inicie/pare o controlo da aceleragdo a
distancia.

Mantenha-se afastado da area de perigo.
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Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
eléctrico

B

Atenc&o! Perigo de choque eléctrico.

Mantenha o cabo de ligagao afastado das
|&minas de corte.

Desligue sempre o aparelho da corrente antes
de realizar trabalhos de manutengao ou se o

cabo estiver danificado.

Indicag6es de seguranga

Atengao!
Utilize o aparelho apenas em perfeitas condi¢des
técnicas!

/\ Atengéo - perigo de danos pessoais!

Né&o é permitido inutilizar os dispositivos de
seguranca e de protecgdo!

A Atencéo - perigo de incéndio!
N&o armazene o aparelho com combustivel no
depdsito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e depdsito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou 6leo.

B Mantenha terceiros afastados da area de perigo

B O operador ou utilizador do aparelho é responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bens

B O aparelho néo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que ndo tenham lido o manual de
instrucdes

B Respeite as disposi¢des locais relativas a idade
minima do operador

B N&o utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos

W Use vestuario de trabalho apropriado

calgas compridas
calgado resistente e antiderrapante
protecgao auricular
B Nos trabalhos em superficies inclinadas
tenha atengdo para manter sempre a estabilidade
corte a relva sempre na diagonal, nunca para

cima ou para baixo

nao corte relva em inclinagdes com um angulo
superior a 20°

cuidado especial na mudanca de direccéo

B Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminagéo
artificial suficiente

B Mantenha o corpo, os membros e o vestuario
afastados do mecanismo de corte

B Respeite as disposi¢des nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

B N&o deixe o aparelho sem supervisdo quando esta
pronto a utilizar

B Corte a relva apenas com a lamina de corte afiada

B Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protecgao danificados

B Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de protecgao totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

B \Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizagéo e substitua as pegas danificadas
antes de voltar a usa-lo

B Desligue o motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignicéo
ao abandonar o aparelho
apds a ocorréncia de avarias
antes da remog&o de bloqueios
antes da eliminagdo de entupimentos
apos o contacto com corpos estranhos

quando surgem avarias e vibragdes anormais
do aparelho

ﬂ Verifique a existéncia de danos no cortador de
relva e efectue as reparagdes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

Ligue o conector da vela de ignigéo e ligue 0 motor

depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

depois de limpar o aparelho

B Inspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos os corpos estranhos

B Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

B Néo corte a relva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)
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W Retire a relva cortada apenas com o motor desligado

W Desligue o motor/a lamina de corte para atravessar
uma superficie onde n&o haja relva a cortar

B Nunca levante nem transporte 0 aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou dleo do motor

B N&o respire 0s vapores da gasolina

B Conduzir o aparelho num ritmo lento

B Antes da utilizagao, ter atengéo ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem

Respeite as instrugdes de montagem fornecidas.

/\ Atengéo!
O aparelho s6 pode ser utilizado ap6s estar
completamente montado.

Abastecimento do depdsito

Antes da colocagdo em funcionamento, necessita de
abastecer o depdsito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incéndio!

A gasolina e 0 6leo séo altamente inflamaveis!

Siga sempre 0 manual de instrugdes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis
Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicacdes do
chumbo fabricante do motor
Quantidade | Consulte as Aproximadamente
indicagbesdo | 0,6
fabricante do
motor

Seguranca

/\ Aviso!
Nunca ligue o motor em espagos fechados.
Perigo de intoxicagéo!

B Armazene a gasolina e o 6leo apenas nos
recipientes previstos para o efeito

B Abastega ou drene a gasolina e o dleo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

B Nao abastega de gasolina ou 6leo com 0 motor em
funcionamento

B N&o encha o depésito excessivamente (a gasolina
dilata)
®  Nao fume durante o abastecimento

B Né&o abra a tampa do deposito com o motor quente
ou em funcionamento

B Substitua o depdsito ou a tampa do depdsito se
estiverem danificados
B Feche sempre bem a tampa do depdsito
B Em caso de vazamento de gasolina:
no ligue o motor
evite tentativas de ignigéo
limpe o aparelho
B Em caso de vazamento de dleo do motor:
nao ligue o motor

absorva o 6leo do motor derramado com
um agente aglomerante de dleo ou trapos e
elimine correctamente

limpe o aparelho
O 6leo usado néo deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o dleo usado seja entregue, num
recipiente fechado num centro de assisténcia técnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1. Desenrosque a tampa do depdsito e coloque-a
num local limpo.
Deite a gasolina através de um funil.
Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com 6leo do motor

1. Desenrosque a tampa de abastecimento de 6leo e
coloque-a num local limpo.
Deite o0 6leo através de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de dleo.
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Cortador de relva a gasolina

Colocagao em funcionamento

/\ Atengéo!
O aparelho néo deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixacdo

soltos, danificados ou desgastados!

Realize uma inspeccéo visual antes de cada
colocagado em funcionamento.

el O simbolo da maquina fotografica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

/\ Atengéo - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o motor
desligado e com a lamina de corte parada.

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulacéo da altura de corte depende do
modelo.

Regulagao central (ka1 1)
1. Mantenha pressionado o botéo de regulagéo
central da altura (x61 1/1).
Para relva curta, empurre o manipulo de
regulagdo central da altura para baixo (k1 1/2)

Para relva comprida, puxe o manipulo de
regulagéo central da altura para cima (1 1/2)

Sera mostrado o nivel da regulacéo central da
altura (ko1 1/3)

2. Solte o botdo na altura de corte desejada.

Regulagao por eixo ou regulagao central (x1 2, 3)
1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posigao de engate.

Regulagao por eixo (x4 4)
1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicao de engate.

Cortar relva com o cesto de recolha

A Atencao - perigo de danos pessoais!

Retire ou cologque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a lamina
de corte parada.

1. Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (k1 6).

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento & empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (x4 5a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (et 5b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.

Esvaziar o cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-o
por tras (wex 6).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4. Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (k€1 6).

Cortar relva sem o cesto de recolha

/\ Atengiol
Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a forga da mola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
¢ atirada para tras, por baixo do cortador.
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Cobertura do solo com o kit de mulching
(opgéo)

No mulching, a relva cortada ndo é recolhida, ficando de-
positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados sao obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas a relva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

B Altura da relva antes do mulching: no méximo 8 cm
W Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

ﬂ Adapte a velocidade de corte ao mulching, ndo
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

/\ Atengéo - perigo de danos pessoais!

Coloque e retire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a lamina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (k1 6).

2. Levante o deflector e coloque o kit de mulching na
conduta de descarga (&1 7).
O dispositivo de blogueio deve ficar engatado.

ﬂ Se o kit de mulching ndo engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching

1. Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de bloqueio do kit de mulching
(xox 8/1).

3. Retire o kit de mulching (xea 8/2).

Cortar relva com a unidade de descarga lateral
(opgao)

/\ Atengéo - perigo de danos pessoais!

Retire e coloque a unidade de descarga lateral
apenas com o motor desligado e com a lamina de
corte parada.

Colocar a unidade de descarga lateral

1. Retire o cesto de recolha de relva e coloque o kit
de mulching.

2. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (o3 9/1).

3. Coloque o canal de descarga lateral (k21 9/2).

4. Feche a tampa lentamente.
A tampa impede que o canal de descarga lateral
caia.

Retirar a unidade de descarga lateral

1. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (xe1 9/1).

2. Retire a unidade de descarga lateral e feche a
tampa (21 9/2).
Definir a altura do guiador (opgao)

Regulagéo dos bloqueios

1. Segure a barra e solte os dois bloqueios
(o1 10).

2. Coloque a barra na posicao desejada.
3. Feche os bloqueios.

Ligar o motor

/N Atengéo - perigo de intoxicagéo!
Nunca ligue o motor em espagos fechados.

/\ Atengéo - perigo de danos pessoais!

Nao incline o aparelho durante o processo de
arranque.

ﬂ = Ligue o motor s6 depois de montar a lamina
(a lamina funciona como massa oscilante)

= NAO utilize a bobina de arranque nem o bot&o
da ignicdo para ligar o motor ja operacional
= N&o altere a regulagéo do controlador no motor
B N&o ligue o aparelho se o canal de descarga nao
estiver coberto por uma das seguintes pecas:

cesto de recolha de relva
deflector
kit de mulching

B Accione o interruptor de arranque com bastante
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante
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Cortador de relva a gasolina

B Assegure que existe distancia suficiente entre os
pés e a ferramenta de corte

B Ligue o motor em relva baixa

Arranque manual

Com controlo da aceleragao a distancia e com
bobina de arranque

1. Coloque a alavanca de aceleragéo na posigao
max [/ (e 11/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior
e segure-a (18X 16) — a trave de seguranga néo
engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (k&1 17).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragéo
numa posi¢ao entre min e max.

Com controlo da aceleragéo a distancia, mas
sem botdo de igni¢ao/bobina de arranque

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posigao
max (e 12/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior
e segure-a (k%X 16) — a trave de seguranga néo
engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (&x17).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragéo
numa posigao entre min e max.

Arranque manual

Sem controlo da aceleragéo a distancia, mas com

Bobina de
arranque
Ligada Desligada

bobina de arranque

=

1. Coloque a bobina de arranque na posigéo 1 (x=a 13/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (k1 17) — a trave de seguranga ndo engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (xéx 18).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente
15-20 segundos), coloque a bobina de arranque
na posigao 2 (xex 13/2).

ﬂ O motor dispde de uma regulagéo fixa da
aceleragdo.
Né&o é possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragéo a distancia, mas com
botao de ignigéo (o1 16)

1. Prima o botéo da ignicdo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (xex 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botao da
ignicdo 5 vezes.

Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (81 17) — a trave de seguranga ndo engata.

Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (xex 18).

ﬂ O motor dispde de uma regulagéo fixa da
aceleragéo.
Né&o é possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragéo a distancia e sem botao
de ignigao/bobina de arranque

4. Aproxime a trave de seguranca da barra superior e
segure-a (k21 17) - a trave de seguranca ndo engata.

5. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (ko1 18).

Com controlo da aceleragéo a distancia e com botao
de ignigao (1 16)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posi¢do
max (&1 12/1).

2. Prima o botéo da ignigdo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k& 15). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignicéo 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e

segure-a (k21 16) - a trave de seguranga néo engata.

Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe

rebobinar lentamente (121 17).

&

5. Assim que o motor ligar, coloque a alavanca de
acelerag@o numa posicao entre max e max
para definir a velocidade desejada.
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Arranque eléctrico (opgao)
Arranque eléctrico com botéo de igni¢do (ex 13)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posicéo
"START" (1 13/1).

2. Prima o bot&o da igni¢éo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (xe1 15). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignicéo 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (k1 16) — a trave de seguranga ndo engata.

4. Com a chave na ignicéo, rode totalmente para a
direita (1 18).

5. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigéo
(volta para a posicéo "0").
6. Coloque a alavanca de aceleragéo numa posigao

entre min e max, de acordo a velocidade
desejada.

Arranque eléctrico sem botdo de ignigao/bobina de
arranque (€1 13)

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posigao
"'START" (2 13/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (K1 16) — a trave de seguranga ndo engata.

3. Com a chave na ignicéo, rode totalmente para a
direita (1 18).

4. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigao
(volta para a posicéo "0").

5. Coloque a alavanca de aceleragdo numa posigao
entre min e max, de acordo a velocidade
desejada.

Embraiagem da lamina (opgao)

Com a embraiagem da lamina é possivel activar e des-
activar a lamina de corte, sem desligar o motor.

Activar a lamina de corte

1. Desloque a trave de seguranga em direcgéo a
barra superior e segure-a (€1 16) - A trave de
seguranca ndo engata.

2. Afaste a alavanca da embraiagem do corpo (k& 14/1)
- Alamina de corte é activada.

Desactivar a lamina de corte

Solte a trave de seguranca (e 22).

- Alamina de corte é desactivada.

- Aalavanca da embraiagem volta para a posicéo de
repouso (e 14/2).

Desligar o motor

Aparelho sem embraiagem da lamina

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posi¢ao
min (21 12/2)

2. Solte a trave de seguranga (xex 22).
- O motor desliga.

& Atengao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Aparelho com embraiagem da lamina

1. Solte a trave de seguranca (xea 22).

2. Coloque a alavanca de aceleragao na posicéo
min (@1 12/2).
- O motor desliga.

A Atencdo! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Tracgao as rodas (opgao) (w1 20)

/N Atengéo!
Ligue a transmiss&o apenas com o motor em
funcionamento.

Activar a tracgéo as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmissao em direcgéo a barra superior e
segure-a (& 19) — a alavanca de accionamento da
transmissao ndo engata.

- Atracgao as rodas é activada.
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Desactivar a tracgao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmisséo
(wsx 21).
- Atracg&o as rodas é desactivada.

Transmissé@o variavel (Speed Control) (opgao)

Com a transmissao variavel é possivel alterar continu-
amente a velocidade de marcha do cortador de relva.

/\ Atengio!
Accione a alavanca apenas com o motor em
funcionamento.
Caso contrario, 0 mecanismo da transmiss&o
pode ficar danificado.

B Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(xe1 20) na direcgao (e 20/2)

B Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(x@1 20) na direcgao (k=1 20/1)

ﬂ Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.

Manutengao e conservagao

/\ Atengio - perigo de danos pessoais!

= Antes de quaisquer trabalhos de manutengao
e conservagao, desligue sempre o motor e 0
conector da vela de igni¢ao.

= O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

= Use sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manutengao e conservagéo na
lamina de corte!

B Verifique regularmente o funcionamento e o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

B Limpe sempre 0 aparelho depois de cada utilizagao

B N&o lave o aparelho com jactos de agua.
A penetragéo da agua pode causar avarias
(sistema de ignic&o, carburador)

B Inspeccione regularmente se a lamina de corte
apresenta danos

W Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva

Conforme o fabricante do motor, deve:

W virar o carburador/filtro de ar para cima (e 23)

B virar a vela de igni¢do para cima (xex 24)

ﬂ Siga o manual de instrucées do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B Aslaminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada

B Aslaminas de corte afiadas devem ser equilibradas
/\ Atengéo!

As laminas néo equilibradas causam vibragdes
fortes e danificam o cortador de relva.

Carregar a bateria de arranque (opgao)

A bateria de arranque ndo requer manutengdo e,
normalmente, é carregada pelo cortador de relva.
Em casos especiais, 0 utilizador deve carregar a bateria:

B Antes da primeira colocagdo em funcionamento do
cortador de relva

B Em caso de descarga, antes da pausa do Inverno
ou devido a longos periodos de inactividade
(> 6 meses)

Processo de carregamento:
1. Retire o carregador da caixa da bateria.
2. Desligue o cabo da bateria do cabo do motor (xex 25).

3. Ligue o cabo da bateria ao cabo do carregador
(xon 26).

4. Ligue o carregador & rede eléctrica.
Atensao da rede eléctrica deve estar em
conformidade com a tens&o de funcionamento do
carregador.

O tempo de carregamento é de aproximadamente
36 horas.
Utilize apenas o carregador original fornecido.
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/\ Atengéo!
= Carregue a bateria de arranque apenas em
espagos secos e bem ventilados.

= N&o coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.

Conservagao do motor

Mudar o 6leo do motor

1. Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o dleo.

2. Drene ou aspire todo o 6leo através da abertura de
abastecimento.

Elimine o0 6leo do motor usado de modo a ndo
poluir o ambiente!

Recomendamos que o dleo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assistén-
cia técnica ou num centro de reciclagem.

0 6leo usado nao deve

= ser eliminado juntamente com o lixo

= ser deitado em canalizagdes ou esgotos
= ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

B Respeite as instrugdes do fabricante do motor.

Substituir a vela de ignigao

B Respeite as instrugdes do fabricante do motor.

Tracgao as rodas (opgao)
Regular o cabo de controlo

Caso ndo seja possivel activar ou desactivar a tracgéo
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

/\ Atengiol
Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1. Vire a peca de regulagdo do cabo de controlo na
direcgdo da seta (xex 27).

2. Para verificar a regulagao, ligue 0 motor e active a
tracgao as rodas.

3. Seainda assim a tracgdo as rodas néo funcionar,
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinhdo de accionamento
B Lubrifique regularmente o pinh&o de accionamento
do eixo da transmiss&o, pulverizando-o com dleo

ﬂ A engrenagem da trave de tracgéo as rodas néo
requer manutengao.

Armazenamento

/\ Atengio - perigo de explosdo!
N&o armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

B Deixe o motor arrefecer

B Para poupar espaco, dobre a barra superior
(xsx 28)

B Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas ndo autorizadas

B Guarde a bateria de arranque num local onde ndo
fique sujeita a geada

B Recarregue a bateria de arranque regularmente
B Esvazie o deposito da gasolina
B Desligue o conector da vela de ignicdo

Reparagéo

Os trabalhos de reparagédo devem ser realizados
apenas num centro de assisténcia técnica ou oficina
autorizada.

Eliminagao

> N&o elimine aparelhos fora de uso,
} { pilhas e baterias juntamente com o lixo

domeéstico!
A embalagem, o aparelho e 0s acessorios sdo
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Cortador de relva a gasolina

Ajuda em caso de avarias

/\ Atengéo!

Alamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados.

Avaria

Solugédo

O motor ndo arranca

= Abastega com gasolina

= Coloque a alavanca de aceleracéo na posigao "Start"

= Ligue a bobina de arranque

= Empurre a alavanca do motor em direcg&o a barra superior
= Verifique as velas de ignicdo e substitua, se necessario

= Limpe o filtro de ar

= Rode a lamina de corte livremente

= Recarregue a bateria de arranque

= Arranque sobre uma superficie com relva ja cortada

Reducéo da poténcia do
motor

= Corrija a altura de corte

= Afie/substitua a lamina de corte

= Limpe o canal de descargal/a caixa
= Limpe o filtro de ar

= Reduza a velocidade de trabalho

Corte desigual

= Afie/substitua a Idmina de corte
= Corrija a altura de corte

O cesto de recolha de relva
nao enche o suficiente

= Corrija a altura de corte

= Deixe a relva secar

= Afie/substitua a Iamina de corte

= Limpe a rede do cesto de recolha de relva
= Limpe o canal de descargal/a caixa

Atracgdo as rodas nao
funciona

= Regule o cabo de controlo

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

= Remova a sujidade no sistema de tracgao as rodas, correia dentada e engrenagem

= Lubrifique as rodas livres (pinhao de accionamento no eixo de transmissao),
pulverizando-as com 6leo

As rodas n&o giram com a
transmissao ligada

= Retire os parafusos das rodas

= O cubo da roda apresenta defeito

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

O aparelho gera vibragdes
invulgarmente intensas

= Verifique a lamina de corte

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que ndo consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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B Ainspecgdo por um técnico especializado é sem- Declaragio de conformidade CE
pre necessaria em caso de:
colisdo com um obstaculo B Consulte 0o manual de instrugdes de montagem

paragem brusca do motor
danos na transmissao

correia trapezoidal com defeito
l&mina torta

eixo do motor torto

Garantia

Garantimos a reparagdo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagéo
do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
W Se o aparelho for usado correctamente W Se se tentar reparar o aparelho
W Se o manual de instrugdes for respeitado W Se forem feitas alterages técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais W Se o aparelho nao for usado correctamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
B Pecas de desgaste que estejam identificadas com | XXX XXX (X)| no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combust&o - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a
reivindicagdes de garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Tagliaerba a benzina

Riguardo questo manuale

B | eggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo ¢ il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

W Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per ['uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

A Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose /o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

KeX Il simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario
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Awvio €lettriCo (OPZIONE) ......vvrevveeireieirrieierieeeis 87
ManUEENZIONE ........coucvrieiereccie e 88

Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti pit comuni
90

Descrizione del prodotto

Questa documentazione descrive vari modelli di
tagliaerba a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box
raccoglierba e/o sono anche indicati per la pacciamatura.

Per identificare il proprio modello & sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina € destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso € da ritenersi non conforme alle
prescrizioni.

Possibili usi errati

B Questo tagliaerba non € indicato per la tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per I'agricoltura e la silvicoltura.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati né bypassati.

B Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

W |amacchina non & destinata all'uso professionale.
Dispositivi di sicurezza e di protezione

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina ¢ dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

B |e lame vengono arrestate
B il motore viene arrestato

Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di

CONSEIVAZIONE.......ceoveeeeeeeeeeeeeeeseeee e 91 materiale fuori dal tagliaerba.

RIPAraZIONE ......c.ovuvveiierieeieiessisie e 91

GArANZIA .....cvveeeeeieieie e 91

Dichiarazione di conformita CE ...........ccccocvvenineinninnes 91

SMAIMENLO.....eecverieirceee s 91
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1 | Fune di avviamento 9 | Regolazione in altezza progressiva*

2 | Awvio, stop* 11 | Trasmissione Vario*

3 | Trazione ruote* 12 | Istruzioni per l'uso

4 | Archetto di sicurezza 13 | Inserto per scarico*

5 | Regolazione in altezza ergonomica* 14 | Sportello di chiusura*

6 | Indicatore di riempimento* 15 | Kit pacciamatura*

7 | Sportello di protezione* 16 | Inizio elettrico di accensione

8 | Box raccoglierba*

Simboli sulla macchina

Attenzione! H Prima di eseguire Fjei lavori §ulla lama
Particolare attenzione durante I'impiego. [E3] completa estrarre il cappuccio defla

candela di accensione.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni
d'uso!

Tenere lontano le altre persone dalla zona di
pericolo!

Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa!

=K BBl B

Mantenere una distanza corretta dall'area di
pericolo.
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Tagliaerba a benzina

Simboli aggiuntivi per le macchine con avviamento
elettrico

B

Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle
lame.

Prima di eseguire interventi di manutenzione o
in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre
la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

A Attenzione - Pericolo di incendio!

Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio I'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

superiore ai 20°
usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia

Lavorare sempre con un'illuminazione sufficiente
(che si tratti di luce naturale o artificiale).

Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

Lavorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

Spegnere il motore, attendere l'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

quando si ripone la macchina

qualora si verifichino anomalie

prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di rimuovere eventuali ostruzioni

B Tenere lontano le altre persone dalla zona di pericolo. : ) . )
\ . I Lo in seguito al contatto con corpi estranei
B |'utente o il proprietario della macchina é da ) ) e ‘
considerarsi responsabile in caso di incidenti con in caso di guasti e vibrazioni insolite delfap-
danni a terzi o alle relative proprieta. parecchio
B | amacchina non deve essere utilizzata da bambini Prima di ogni awvio del tagliaerba verificare
o0 da persone che non conoscano queste istruzioni ﬂ che esso non sia danneggiato ed eseguire le
per 'uso. riparazioni necessarie.
W Rispettare le disposizioni locali in merito alfeta B Inserire il cappuccio della candela di accensione e
minima dell'utente della macchina. >rire 11 capp
, , . avviare il motore:
B Non utilizzare la macchina quando si & sotto . .
linflusso di alcol, droghe o medicinali dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
) T o anomalie) e aver controllato la macchina
B Indossare indumenti da lavoro adeguati: dopo aver pulito la macchina
ntaloni lunghi -
pantaloni lung o B Controllare accuratamente la superficie erbosa da
scarpe robu§te e antlscl|vo|o tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.
cuffie protettive per fudito B Prestare particolare attenzione quando si inverte
B Qualora si lavori su un tratto in pendenza: la direzione di marcia del tagliaerba o quando lo si
mantenere sempre una posizione stabile avvicina a seé.
posizionarsi sempre trasversalmente al pendio, ~ W Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli
mai in senso longitudinale (per es. rami, radici di alberi).
non tosare superfici erbose con un dislivello B Rimuovere l'erba tagliata solo a motore
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completamente fermo.

W Disattivare il motore / le lame qualora si attraversi
una superficie che non si intende tosare.

B Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

B Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'olio del motore.

® Non inalare i vapori di benzina.
B Condurre I'apparecchio a passo d'uomo

B Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni sianq inseriti saldamente

Montaggio

Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

& Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante
Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre
riempire il serbatoio.

@ Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e l'olio sono estremamente
infiammabili!

ﬂ Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore
Quantita: | vedere le indicazioni | ca. 0,6 |
del produttore del
motore
Sicurezza

& Avvertimento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare la benzina e I'olio solo in contenitori

previsti per questo scopo.

B Rabboccare o scaricare la benzina o I'olio solo a
motore freddo e all'aperto.

B Non rabboccare la benzina o I'olio quando il motore
& in funzione.
®  Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).
B Non fumare durante il rifornimento.
B Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
o0 in funzione.
B Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.
B Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.
W Se ¢ fuoriuscita della benzina:
non awviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire la macchina
W Se é fuoriuscito dell'olio:
non avviare il motore
raccogliere |'olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiché
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
pulire la macchina
L'olio esausto non deve:
W essere gettato nei rifiuti
B essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o per terra
Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore
chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.

2. Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio € pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.

2. Rabboccare I'olio servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio dell'olio
e pulirla.
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Tagliaerba a benzina

Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

e} |l simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare I'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

ﬂ = Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione centrale (121 2)

1. Spingere lateralmente la leva di shlocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Farscattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Tosatura con box raccoglierba

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

1. Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (21 6).

Indicatore di riempimento

Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso l'alto
lindicatore di riempimento (x@a 5a).

Quando il box raccoglierba & pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (& 5b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
all'indietro (xx 6).

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (1 6).

Tosatura senza box raccoglierba

A Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione
aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso all'indietro.

Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

| migliori risultati si ottengono eseguendo dei tagli
regolari di ca. 2cm. Solo I'erba giovane con foglioline
tenere marcisce velocemente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4 cm

ﬂ Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.
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1. Rimuovere il box raccoglierba (=1 6).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (k€1 7).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

ﬂ Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sbloccare il kit di pacciamatura (e 8/1).
3. Estrarre il kit di pacciamatura (xé1 8/2).

Tosatura con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare l'inserto per lo scarico
laterale solo a motore spento e con le lame
perfettamente ferme.

Applicazione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit di
pacciamatura.

2. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (k1 9/1).

3. Inserire il canale di scarico laterale (k21 9/2).

4. Chiudere lentamente la copertura.
La copertura fa si che il canale di scarico laterale
non cada.

Rimozione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (xe1 9/1).

2. Rimuovere lo scarico laterale e chiudere la
copertura (s1 9/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatura
(opzione)

Regolazione con staffe di bloccaggio

1. Tenere fermo il manico e allentare entrambe le
staffe di montaggio (w21 10).

2. Portare il manico nella posizione desiderata.

3. Chiudere le staffe di bloccaggio.

Avviamento del motore

A Attenzione - Pericolo di avvelenamento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi.

A Attenzione - Pericolo di infortuni!
Durante I'avvio non ribaltare la macchina.
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Tagliaerba a benzina

ﬂ = Awviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

= All'avvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione
sul motore.

B Non mettere in funzione la macchina qualora il
canale di scarico non sia coperto da uno di questi
componenti:

box raccoglierba
sportello di protezione
kit di pacciamatura
B Premere l'interruttore di avviamento con particolare

attenzione, conformemente alle indicazioni del
produttore.

B Mantenere i piedi a un'adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

B Awviare la macchina in un punto dove l'erba sia
bassa.

Avviamento manuale

con comando a distanza acceleratore, con choke

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
max [/ (1.1 11/1).

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k= 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (x&117).

4. Dopo che il motore si & riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra
min e max.

con comando a distanza acceleratore, senza primer/
choke

5. Portare la leva dell'acceleratore in posizione max
(k&1 12/1).

6. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k1 16) -

L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

7. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (r2117).

8. Dopo che il motore si & riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra
min e max.

Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con choke

N[

1. Portare la leva choke in posizione 1 (k&1 13/1).

Choke
ON OFF

2. Portare la barra di sicurezza verso la parte superiore
del manico e mantenercela (k1 17) — La barra di
sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (21 18).

4. Dopo che il motore si ¢ riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione 2 (k21 13/2).

ﬂ La regolazione di accelerazione del motore €
fissa.
Non € possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, con primer
(2 16)

1. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (&3 16). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (B2 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (@1 18).
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ﬂ La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non ¢ possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, senza
primer/choke

4. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (61 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

5. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla

arrotolare lentamente (e1 18).

con comando a distanza acceleratore, con primer
(xe116)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione max

(1 12/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (k&1 15). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte

superiore del manico e mantenercelo (xex 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla

arrotolare lentamente (21 17).

5. Non appena il motore entra in funzione, per
raggiungere il numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra
min e max.

Avvio elettrico (opzione)

Avviamento elettrico senza primer/choke (xéx 13)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
"START" (&1 13/1).

2. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k&4 16) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nell'interruttore di accensione (121 18).

4. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

5. Aseconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra
min e max.

Spegnimento del motore

Macchina senza frizione lame

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione min
(o2 12/2).

2. Rlilasciare I'archetto di sicurezza (e 22).
- Il motore si spegne.

/\ Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore pud continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.
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Tagliaerba a benzina

Trazione ruote (opzione) (&1 20)

A Attenzione!
Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (k&1 19) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmissione
(w3 21).
- La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba puo essere regolata in maniera continua.

A Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento pud danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

B Per aumentare la velocita spostare la leva (1 20)
in direzione (k120/2).

B Per diminuire la velocita spostare la leva (xe1 20) in
direzione (xex 20/1).

Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.

Manutenzione

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

= | motore pud continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

= Per qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

B Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

B Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

B Non spruzzare acqua sulla macchina.
La penetrazione di acqua al suo interno puo
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

m  Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

W Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:

B il carburatore / filtro dell'aria devono essere rivolti
verso |'alto (ke 23)

B |a candela di accensione deve essere rivolta verso
l'alto (xen 24)

ﬂ Osservare il manuale operativo del produttore
del motore!

Affilamento / sostituzione delle lame

W Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

B Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.
A Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.
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Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

La batteria dello starter & esente da manutenzione
e normalmente viene ricaricata dal tagliaerba.
In casi particolari la batteria necessita di essere ricaricata
dall'utente:

B dopo I'acquisto del tagliaerba per la prima messa
in funzione

B qualora sia scarica, prima della pausa invernale o
in caso di tempi di arresto prolungati (> 6 mesi)

Processo di carica:

1. Estrarre il caricabatteria dal vano batteria.

2. Staccare il cavo della batteria dal cavo del motore
(xox 25).

3. Collegare il cavo della batteria con il cavo del
caricabatteria (e 26).

4. Collegare il caricabatteria alla rete elettrica.
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
di esercizio del caricabatteria.

I tempo di carica € di ca. 36 ore.
Utilizzare esclusivamente il caricabatteria originale in
dotazione.

A Attenzione!

= Caricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

= Durante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.

Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

1. Per raccogliere l'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

2. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

ﬂ Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!

Consigliamo di mettere l'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
= essere gettato nei rifiuti

= essere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

= essere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire 0
disinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

/\ Attenzione!
Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (xex 27).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Ditanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote & esente da
manutenzione.
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Tagliaerba a benzina

Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti pit comuni

A Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non si avvia

= Rabboccare la benzina
= Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
= Inserire la leva choke

= Premere l'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

= Controllare ed eventualmente sostituire le candele

= Pulire il filtro dell'aria

= Far ruotare le lame

= Ricaricare la batteria dello starter

= Mettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

Potenza del motore ridotta

= Correggere l'altezza di taglio

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina
= Pulire il filtro dell'aria

= Diminuire la velocita di esercizio

Taglio non netto

= Affilare / sostituire le lame
= Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

= Correggere l'altezza di taglio

= Lasciare asciugare il prato

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire la griglia del box raccoglierba

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina

La trazione ruote non
funziona

= Regolare il cavo bowden

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

= Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

= Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

= Serrare i bulloni delle ruote

= Mozzo difettoso

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

La macchina produce
vibrazioni eccessive

= Controllare le lame

ﬂ In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si & in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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Conservazione

/\ Attenzione - Pericolo di esplosione!

Non conservare la macchina in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

W Lasciar raffreddare il motore.

B Per risparmiare spazio ribaltare la parte superiore
del manico (xex 28).

B Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla
portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

B Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

W Ditanto in tanto ricaricare la batteria dello starter.
W Svuotare il serbatoio della benzina.
B Estrarre il cappuccio della candela di accensione.

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere eseguiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Garanzia

Dichiarazione di conformita CE

B vedere le istruzioni di montaggio

B Controllo di un tecnico specializzato sempre ne-
cessario:

dopo lo scontro con un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di danni alla trasmissione

se la cinghia trapezoidale ¢ difettosa

se la lama ¢ storta

se |'albero motore € storto

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile o
batterie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di
conseguenza.

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la mac-

china.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso
B impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

La garanzia decade nei seguenti casi:

tentativi di riparazione sulla macchina

B modifiche tecniche alla macchina

impiego non conforme alle prescrizioni
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X)]
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivendi-
tore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali

dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinska kosilnica

Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pricujoce navodilo
za uporabo. To je predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznaijte upra-
vljalne elemente in uporabo naprave.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izroCite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poSkodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanie in
rokovanje.

e} Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razliéni modeli bencinskih
kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z zbiralno koSaro
za travo in/ali so dodatno ustrezni za zastiranje.

Identificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razlinih opcij.
Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za koSnjo trate v privatnem
obmodju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugaéna ali uporaba izven tu opisane velja kot
neustrezna.

Mozna neustrezna uporaba

B Takosilnica ni ustrezna za uporabo na javnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

B Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti
premostiti

B Naprave ne uporabljajte na dezju ali po mokri trati

Vsebina B Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem
Spremna beseda K priroGniKU...........ccc..evvveereeerrennen. 92 okolju
(O Y74 L P 92 Varnostne in zas¢itne naprave
Varnostne in zaS€itne naprave ............cocveveniereinens 92 A Pozor — Nevarnost poskodb!
VAINOSING OPOZONIA....rreeeeeser s 9% Varnostnih in za$¢itnih naprav ne smete
onesposobiti!
MONEAZA.......c..cvreeeee e 95
Varnostno streme
TOCENE .. s 95
Naprava je opremliena z varnostnim stremenom. V
ZAGON .ot 96 ) .
trenutku nevarnosti pustite varnostno streme.
Elektriéni zagon (0pGija) .......cccvvveivvensiveerss 9 & Reziose ustavlja
Nega in VZArZevanje..........cc.eeveeverieevssiesissienonns 100 W Motor se ustavlja
SKIAAISEENIE ...vvovveeeeereiec s 101
POPTavilo........covuiieieireisiiee s 101
OdStranjevanje ..........ccovveeveveerivereesseseeeseseins 101
Pomoc€ pri motnjah............ccccciiininiccnicicccs 102
GaAraNCiJa ..o 103
Izjava ES 0 sKIadnosti ..o 103
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Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop $citi pred padajocimi deli.

1 | Vrv zaganjalnika 9 | Nastavitev visine rezanja*
2 | Start, Stop* 11 | Menjalnik Vario*

3 | Kolesni pogon*® 12 | Navodila za uporabo

4 | Varnostno streme 13 | Vstavek za izmetavanje*
5 | Ergonomska nastavitev viine* 14 | Zaporna loputa*

6 | Kazalnik nivoja napolnjenosti* 15 | Komplet za zastiranje*

7 | Prestrezni zaklop* 16 | Elektricni vzig Start

8 | Zbiralna koSara za travo®

Simboli na napravi

=

Pozor! Iy Pred deli na rezalnem sklopu
Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni. EE izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

Pred zagonom skrbno preberite navodilo za
uporabo!

i

Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne zadrzujejo
druge osebe!

=

Z rokami in nogami se ne priblizujte rezalnemu
sklopu!

VzdrZujte oddaljenost od nevarnih podrocij.
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Bencinska kosilnica

Dodatni simboli pri napravah z elektri¢nim zagonom

Pozor! Nevarnost elektricnega udara.

Prikljuéni vodnik ne sme biti v blizini rezila.

pe) B [>|

Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru
posko dovanega kabla vedno odklopite iz
elektriénega omrezja.

Varnostna opozorila

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno
brezhibnem stanju!

/) Pozor - Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti!

/\ Pozor - nevamost pozaral

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskramil

Podrocje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drZite proste
pokoSenega materiala, bencina, olja.

Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne
zadrzujejo druge osebe

Upravljavec ali uporabniks troja je odgovoren, ¢e se
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesreca

ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
bodite posebej previdni pri obracanju
Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

S telesom in oblacili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

UpoStevajte nacionalne dolocbe glede ¢asa
uporabe

Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora

Kosite le z ostrim rezilom

Naprave ne poganjajte s poSkodovanimi zaScitnimi
napravami / zaS¢itnimi reSetkami

Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih za$¢itnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanje trave)

Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poSkodb, pred vnoviéno uporabo dajte zamenjati
poSkodovane dele

Ugasnite motor, pricakajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke

kadar napravo odlozite

po pojavu motenj

pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamasitev
po stiku s tujkami

Ce se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
vibracije

B Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za ﬂ Poiscite poSkodbe na kosilnici in opravite
uporabo, naprave ne smejo uporabljati potrebna popravila, preden je zaZenete znova in
B Upostevajte morebitne krajevne predpise glede Z njo zatnete delafi
minimalne starosti za delo z napravo B Natakite vti¢ vZigalne svecke in zaZenite motor
B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola, po odpravljanu moten;j (glejte tabelo motenj) in
pozivil ali zdravil preverjanju naprave
®  Nosite ustrezna delovna oblacila po cisenju naprave
dolge hlace Poslopje za koSenje preverite v popolnosti in
trdno in nedrsljivo obutev skrbno, odstranite vse tujke
gludnik Bodite posebej previdni pri obracanju kosilnice ali
B Pri delih na strminah pa ¢e k.osﬂnlco v|e<.:ete proti s‘eb| |
vedno pazite na vamo stojo Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)
vedno kosite preéno ob strmini, nikoli navzgor Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujocem
ali navzdol motorju
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W |zklopite motor / rezilo, ¢e prehajate preko povrsine,
ki ni namenjena za ko$njo

®  Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e je motor
vkloplien

B Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte
Ne vdihavajte bencinskih hlapov
Napravo vozite le korakoma

Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-
ki mocno priviti

Montaza
Upostevaijte prilozeno navodilo za montazo.

A Pozor!

Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v
celoti montirana.

Tocéenje
Pred zagonom morate v kosilnico natoCiti gorivo.

| % | Opozorilo - nevarnost pozaral
Bencin in olje sta visoko vnetljiva!

ﬂ Vedno upostevajte priloZzena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin/ | glejte navodila

neosvinceni proizvajalca

motorja

Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
kolic¢ina proizvajalca

motorja

Varnost

& Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

B Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

B Bencina ali olja ne polnite, ¢e je motor vkloplien

B Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)

B Med to¢enjem goriva ne kadite

B ZamaSka rezervoarja za gorivo ne odpirajte, Ce
motor dela ali ¢e je vro¢

B Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

B Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
BV primeru iztekanja bencina:

Motorja ne smete zagnati

Preprecite morebitni poskus vZziga

Ocistite napravo
BV primeru iztekanja motornega olja:

Motorja ne smete zagnati

IzteCeno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

Ocistite napravo
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreCi med gospodinjske odpadke
W vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporo¢amo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na Cisto
mesto.
Bencin polnite z lijakom.

Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
oCistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja, zamasek
pospravite na ¢isto mesto.
Olje polnite z lijakom.
Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in o€istite.
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Zagon

A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, ¢e so rezalni
sklop in/ali pritrdilni deli majavi, poskodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

el Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na

slike na strani 4-7.

Nastavitev viSine reza

/) Pozor - Nevarnost poskodb!

Rezalno viSino nastavljajte le ob izklopljenem
motorju in mirujocem rezilu.

= Na isto rezalno visino vedno nastavite vsa
kolesa.

= Nastavitev rezalne visine je odvisna od modela.

Centralna nastavitev (11 2)
1. Pritisnite in drZite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno viSino.

3. Pustite, da se vzvod zaskogi.

4. Pazite na enak polozaj zaskocitve pri vseh kolesih.

Kosnja z zbiralno koSaro za travo

/N Pozor - Nevarnost poskodb!

Zbiralno koSaro za travo snemite ali postavite le,
Ce je motor izklopljen in Ce rezilo miruje.

1. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo obesite na drzaje (ke 6).

Kazalnik nivoja napolnjenosti
Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri

ko3niji pritiska navzgor (k1 5a).

Ce je zbiralna kosara za travo polna, nalega kazalnik ni-
voja napolnjenosti na koSaro (k& 5b). Zbiralna koSara za
travo se mora izprazniti.

Praznjenje zbiralne koSare za travo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zbiralno ko$aro za travo in je odstranite
nazaj (k<1 6).

3. lIzpraznite zbiralno koSaro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo ponovno obestie na drzaje (k1 6).

Kosnja brez zbiralne kosare za travo

A Pozor!

Kosite le pri delujoCi vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne koSare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.
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Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka SCiti tla pred izsuSevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

Najbolj$i rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

B ViSina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

B ViSina trave po zastiranju: ~ najmanj 4 cm

ﬂ Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

/N Pozor - Nevarnost poskodb!

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, ¢e
je motor izklopljen in rezilo miruje.

1. Snemite zbiralno ko$aro za travo (ex 6).

2. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite v jadek za izmetavanje (661 7).
Zapora se mora zaskociti.

ﬂ Ce se komplet za zastiranje ne zaskodi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poskodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(xox 8/1).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (k1 8/2).

KosSnja z bo€nim izmetalom (opcija)

/\ Pozor - Nevarnost poskodb!

Bocno izmetalo snemite ali postavite le, ¢e je motor
izkloplje in rezilo miruje.

Vstavljanje bo¢nega izmetala

1. Odstranite zbiralno ko$aro za travo in vstavite
komplet za zastiranje.

2. Odprite pokrov za bo¢no izmetalo in ga Cvrsto
drzite (w1 9/1).

3. Vstavite kanal za bo¢no izmetalo (ko1 9/2).

4. Pocasi zaprite pokrov.
Pokrov zavaruje kanal bo¢nega izmetala pred
izpadanjem.

Odstranitev boénega izmetala

1. Odprite pokrov za bo¢no izmetalo in ga ¢vrsto
drzite (k1 9/1).

2. Odstranite bo¢no izmetalo in zaprite pokrov
(22 9/2).

Nastavitev viSine ro€aja (opcija)

Nastavitev sponke

1. Cuvrsto drzite ro&aj in sprostite obe sponki
(x=210).

2. Rocaj privedite v Zeleni polozaj.

3. Zaprite sponke.

Zagon motorja

/\ Pozor - nevamost zastrupitve!
Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.

/\ Pozor - Nevarnost poskodb!
Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.
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Bencinska kosilnica

ﬂ = Motor zaZenite, le Ce je rezilo montirano
(rezilo sluzi kot rotacijska inercija)

= Pri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte ¢oka ali gumba ¢rpalke

= Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju
B Naprave ne zaganjajte, ¢e kanal za izmetavanje ni
prekrit z enim iz naslednjih delov:
zbiralno koSaro za travo
prestrezni zaklop
kompletom za zastiranje

B Sprozite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

B Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

B Zagon naprave v nizki travi

Ro¢ni zagon

z daljinskim upravljanjem plina, s Cokom

1. Vzvod za plin postavite na polozaj max =/
(&2 1111).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drzite (x@ 16) — varnostno streme se ne
zaskodi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (€1 17).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na polozaj med min in max.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
crpalke/Goka

5. Vzvod za plin postavite na poloZaj max (1 12/1).

6. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela roCaja
in ga Cvrsto drzite (k2 16) - varnostno streme se ne
zaskoci.

7. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno poCasi navije (k&1 17).

8. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na polozaj med
min i max.

z daljinskim upravljanjem plina, z zaganjalno
¢rpalko (xéx 16)

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj max (1 12/1).

2. 3x pritisnite na gumb &rpalke v Casovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (k&1 15). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb ¢rpalke 5x.

3. Vamnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga ¢vrsto drZite (x#1 16) - varnostno streme se ne
zaskodi.

4. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (11 17).

5. Takoj ko motor steCe, vzvod za plin prestavite glede
na zeleno Stevilo vrtljajev v obmocje med oznakama
min in max.

Rocni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, s Cokom

N ¢

1. Cok postavite na polozaj 1 (ke 13/1).

Cok*
VK 1kl

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga ¢vrsto drzite (k81 17) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (k1 18).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund)
postavite Cok na polozaj 2 (xéx 13/2).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno
¢rpalko (k1 16)

1. 3x pritisnite na gumb Erpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (xe1 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Crpalke 5x.

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga ¢vrsto drzite (k&1 17) — varnostno streme se ne
zaskogi.
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3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (K 18).

ﬂ Motor ima vnaprej$njo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
¢rpalke/Coka

4, Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga ¢vrsto drzite (k&4 17) — varnostno streme se ne
zaskodi.

5. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (k1 18).

ﬂ Motor ima vnaprej$njo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

Elektriéni zagon (opcija)
Elektriéni zagon brez gonilne ¢rpalke/Coka (xe1 13)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (w1 13/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga ¢vrsto drzite (k&4 16) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

3. Kljuc za vzig v kljuCavnici obrnite do konca v desno
(r=218).

4. Takoj ko motor stece, pustite klju¢ za vZzig (se vine
na polozaj "0").

5. Vzvod za plin postavite v skladu z zelenim Stevilom
vrtljajev motorja na poloZaj med oznakama
min in max.

Izklop motorja

Naprava brez sklopke rezila
1. Vzvod za plin postavite na poloZaj min

(©11212)

2. Pustite varnostno streme (xea 22).
- Motor se izklopi.

A Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepriCajte, da motor miruje.

Kolesni pogon (opcija) (xex 20)

A Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vkloplienem motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno roico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu ro¢aja in ¢vrsto drzite (ko1 19) — vklopna rocica
menjalnika se ne zaskoCi.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno rocico menjalnika (xex 21).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voznje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.

A Pozor!

Vzvod sproZite le ob vkloplienem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poskoduje pogonski mehanizem.

B Zavi§jo hitrost povlecite vzvod (e 20)
v smeri (121 20/2)

W Zavi§jo hitrost povlecite vzvod (xea 20) v smeri
(xe220/1)

ﬂ Hitrost voznje vedno prilagodite trenutnemu stan-
ju talin trate.
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Nega in vzdrzevanje

/\\ Pozor - Nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

= Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepricajte, da motor miruje.

= Pri vzdrzevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!
B Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe
B Po vsaki uporabi kosilnico temeljito ocistite

B Naprave ne smete poSkropiti z vodo.
Vdor vode v uplinjac ali sistem vziga lahko povzroCi
motnje v delovanju

B Rezilo redno kontrolirajte glede poskodb

B Pokvarjene gludnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti naslednji del:
B uplinja¢ / filter za zrak (w21 23)

W vzigalna svecka (ko1 24)

ﬂ UpoStevajte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

Brusenje / zamenjava rezila

B Topa ali poSkodovana rezila dajte izbrusiti / obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblad¢enem
strokovnem obratu

B Pobrudena rezila morajo biti centrirana

A Pozor!

Necentrirana rezila privedejo do mocnih vibracij
in poSkodujejo kosilnico.

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

Baterje  zaganjalnika ni  potrebno  vzdrzevati
in se v obiCajnem primeru polni v kosilnici.
V posebnih primerih baterijo mora napolniti uporabnik:

B pred prvim zagonom kosilnice

W e se izprazni, pred zimo ali v primeru daljSega
obdobja mirovanja (> 6 mesecev)

Postopek polnjenja:

1. Vzemite polnilnik iz predala baterije.

2. Kabel baterije odklopite od kabla motorja (xex 25).

3. Kabel baterije poveZite s kablom polnilnkka (xéx 26).

4

Polnilnik prikljucite na elektriéno omreZje.
Napetost elektricnega omrezja se mora ujemati z
obratovalno napetostjo polnilnika.

Polnjenje poteka priblizno 36 ur.
Uporabljajte izklju¢no prilozen originalni polnilnik.

A Pozor!

= Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezracenih prostorih.

= Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.
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Nega motorja

Zamenjava motornega olja

1. Pripravite primerno posodo, v katero boste iztoCili
olje.

2. Pustite, da olje do konca izteCe skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

ﬂ Odrablieno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!

Priporoamo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete

= odvre¢i med gospodinjske odpadke
= izliti v kanalizacijo ali odtok

= razliti po tleh

Zamenjava filtra za zrak

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

B UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev Zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more veC vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

A Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izklopljenem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (ke 27).

2. Zapreverjanje nastavitve zazenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblasceni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona

B Pastorek pogona na gredi menjalnika véasih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂ Menjalnika  kolesnega pogona ni
vzdrzevati.

potrebno

Skladis¢enje

/\ Pozor - nevamost eksplozije!

Naprave ne shranjujte v blizini odprtega plamena
ali vira toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi

B Zadobro shranjevanje z var¢no uporabo mesta
spustite zgornji del rocaja (xex 28)

B Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblas¢enim osebam

B Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja za$Cito pred zmrzovanjem

B Vcasih napolnite baterijo zaganjalnika
B Praznjenje rezervoarja za bencin

B |zvlecite vti€ vzigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
pooblas&eni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

'V= Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
’Ao odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.
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Pomo¢ pri motnjah

A Pozor!

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja Resitev

Motor se ne zazene. = Nalivanje bencina

= Ro€ico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
= Vklopite ok

= Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu rocaja
= Preverite vZigalno sve¢ko, po potrebi zamenjajte z novo

= Ocistite filter za zrak

= Sprostite rezilo kosilnice

= Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

= Z delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)
Mo¢ motorja je premajhna = Spremenite vi§ino reza

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice

= QOcistite filter za zrak
= Zmanj3ajte delovno hitrost
Neenakomeren rez = Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Spremenite viSino reza
Zbiralna kosara za travo se  |= Spremenite vi$ino reza

ne napolni = Pogakaite, da se trava posusi

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite reSetko zbiralne ko3are za travo

= Ocistite izmetalni kanal/ohisje kosilnice

Pogon koles ne deluje = Prilagodite Zicovod (bovden kabel)

= Klinasti jermen je poSkodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

= Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobnisSkem jermenu in menjalniku
= Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oljem v razprsilu
Kolesa se ne vrtijo, ¢e = Zategnite vijake na kolesih

vkljucite pogon koles = Pesto kolesa je poskodovano

= Klinasti jermen je poSkodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobi¢ajno  |= Preverite rezilo za ko$njo
mocno

ﬂ V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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W Strokovni pregled je vedno potreben: Izjava ES o skladnosti
Ce zapeljete na oviro

ob nenadni zaustavitvi motorja
Ce je prenos poskodovan

Ce je klinasti jermen poskodovan
Ce so rezila skrivljena

Ce je skrivljena gred motorja

B glejte navodila za montazo

Garancija
V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z na$o presojo brezplaéno odpravimo bodisi
s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drZzave, v kateri ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B e skuSa napravo popraviti nepooblascena oseba
namenom B (e opravite tehniCne spremembe na napravi

B e upoStevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe

B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirtkom XXX XXX (X)]

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pri¢ujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Uz ovaj priruénik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnii. Prije koriStenja upoznajte elemente za po-
sluZivanje i uporabu stroja.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predaijte ih sliedec¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

A Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude i/ili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

el Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razliCiti
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
koSarom za travu ifili dodatno prikladni za malciranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razlicitih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podrucju i smije se koristiti samo na isusenoj travi.

Druga ili nadilaze¢a moguénost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguca pogresna uporaba

B Ova kosilica nije prikladna za uporabu na javnim
povrSinama, u parkovima, sportskim povrSinama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

W Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati

B Uredaj ne koristite na kisi ili na mokroj tratini

®  Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionaine

_ h
Sadrzaj svme
U2 O] DAFUENK oo 104 Sigurnosne i zastitne naprave
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1 | Uze pokretaca 9 | Namjestanje visine rezanja*

2 | Start, stop* 11 | Vario prijenosnik*

3 | Pogon kotaca* 12 | Upute za uporabu

4 | Sigurnosni stremen 13 | Nastavak za izbacivanje*

5 | Ergonomsko namjestanje visine* 14 | Zatvarac*

6 | Pokazatelj razine napunjenosti* 15 | Komplet za malciranje*

7 | Zaklopac 16 | Paljenje Elektricni Start

8 | KoSara*

Simboli na uredaju

Pozor! Iy Prije radova na alatu za rezanje
Narocit oprez pri rukovanju. EE izvucite utikac svjecice.

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu!

Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti!

Sake i stopala drzite podalje od alata za rezanje!

OdrZavajte razmak od opasnih podrucja.
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Benzinska kosilica

Dodatni simboli kod uredaja s elektriénim
pokretanjem

Pozor! Opasnost od strujnog udara.

Priklju¢ni vod drZite dalje od noZeva za rezanje.

Uredaj prije radova na odrzavanju ili kod
oStecenog kabela uvijek iskljuite iz strujne
mreze.

ool >

Sigurnosne napomene

A Pozor!

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

/) Pozor - opasnost od povredal

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

/\ Pozor - opasnost od pozaral

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne ¢uvaijte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu doci u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskramal

Podrucje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drZite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

B Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti

B Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode
koje se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasnistvu

B Dijeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj

B Obratite pozorost na lokalne odredbe o minimalnoj
starosti osoba koje rukuju uredajem

B Nemojte koristiti uredaj pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova
B Nosite propisnu radnu odjecu
Dugacke hlace
Cvrstu obuéu otpornu na sklizanje
Stitnik za sluh
B Kod radova na kosinama
uvijek pazite na sigurno uporiste

uvijek kosite poprecno na nagibu, a nikad
prema gore ili prema dolje

ne kosite po nagibima s usponom ve¢im od 20°
poseban oprez prilikom zaokretanja
W Radite samo pri odgovaraju¢oj dnevnoj svjetlosti ili
umjetnom osvjetljenju
B DrZite tijelo, udove i odjecu dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specificne za datu zemlju
Uklju¢eni uredaj ne ostavljajte bez nadzora
Kosite samo s oStrim nozevima za rezanje
Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

B Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zastitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

B Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
osStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oSte¢ene dijelove

B Ugasite motor, priekaijte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utika¢ svjecice

prilikom napustanja uredaja

nakon pojave smetnji

prije popustanja blokada

prije uklanjanja zacepljenja

nakon kontakta sa stranim tijelima

ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
vibracije

ﬂ Potrazite oStecenja na kosilici i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i
rada s kosilicom.

B Nataknite utikac svjecice i pokrenite motor
nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnii) i provjere uredaja
nakon CiS¢enja uredaja

B Teren za koSnju u potpunosti i briZljivo provjerite,

uklonite sva strana tijela

B Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
kada kosilicu povlacite prema sebi

B Ne kosite preko prepreka
(npr. grana, korijena stabala)

B |zrezani materijal uklanjajte samo pri ugasenom
motoru

W |skljucite motor / noZ za rezanje kada prelazite
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preko povrsine koja nije namijenjena za kosnju

B Uredaj nikada ne podizite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

B Kod punjenja benzinom ili motornim uljiem nemojte
jesti niti piti
Ne udiSite benzinske pare
Vozite uredaj brzinom hoda

Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
¢vrsto nasjedaju

Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

A Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune
montaze.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu natociti gorivo.

Upozorenje - opasnost od pozara!
Benzin i ulje su visoko zapaljivi!

ﬂ Uvijek slijedite prilozene upute za uorabu
proizvodaca motora.

Pogonska sredstva
Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin/ | pogledajte naputke
bezolovni proizvodaca motora
Koli¢ina | pogledajte oko 0,61
punjenja | naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost

/\ Upozorenje!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanjal

B Benzin i ulje Cuvajte samo u za to predvidenim
posudama

B Benzini ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

Benzin ili ulje ne punite kod uklju¢enog motora
Spremnik nemojte previSe napuniti (benzin se Siri)

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vrué

Zamijenite osteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor
Izbjegnite pokuSaje paljenja
Ocistite uredaj
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga struéno zbrinite

Ocistite uredaj
Staro ulje nemojte:
B bacati u smece
B u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

Preporucujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga Cuvajte na
Cistom mjestu.
Benzin napunite lijevokom.

Otvor za punjenje spremnika €vrsto zatvorite i
oCistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.
Ulje napunite lijevkom.
Otvor za punjenje ulja Evrsto zatvorite i o€istite.
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Benzinska kosilica

Pustanje u rad

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oSte¢enim
ili istro8enim sjecivom ili priévrsnim dijelovimal
Prije svakog stavljanja u pogon izvrSite vizualnu
kontrolu.

KX Simbol kamere na sliedecim stranicama upucuje
na slike na stranicama 4-7.

Namjestanje visine rezanja

/) Pozor - opasnost od povredal

Visinu rezanja namjestajte samo kod isklju¢enog
motora i zaustavljenog noza za rezanje.

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.

= Namjestanje visine rezanja ovisno je 0 modelu.
SrediSnje podeSavanje
(2 2)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leziste.

4. Pazite na isti poloZaj uporista kod svih kotaca.

Kosnja s koSarom

/\ Pozor - opasnost od povredal

KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljuCen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
objesite u drzace (k1 6).

Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka opri

kosniji pritiS¢e se prema gore (1o 5a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeze na koSaru (e 5b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

Praznjenje koSare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za skupljanje trave i izvadite je
prema natrag (xa 6).

3. Ispraznite koSaru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drzace (k€1 6).

KoSenje bez kutije za skupljanje trave

A Pozor!

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljuju¢i sili opruge nalijeZe na kuciste kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.
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Maléiranje kompletom za malciranje (opcija)

Kod malciranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Mal¢ titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim li§¢em.

B Visina trave prije malCiranja:  maksimalno 8 cm

B Visina trave nakon malciranja: minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite mal€iranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za mal€iranje

/\ Pozor - opasnost od povredal

Kosaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (xex 6).

2. Dignite zaklopac i komplet za malciranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (xé1 7).
Zasun se mora zabraviti.

ﬂ Ako komplet za maliranje ne uskoci u lezZiste,
mogu se oStetiti komplet za malCiranje i noz za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za mal€iranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za mal€iranje
(xox 8/1).

3. lzvucite komplet za malCiranje (xéa 8/2).

KoSenje s bo¢nim izbacivanjem (opcija)

/\ Pozor - opasnost od povredal
Zapor za bocno izbacivanje skidajte ili postavljajte
samo ako je motor iskljuéen i noz za rezanje
miruje.

Umetanje zapora za bo¢no izbacivanje

1. Uklonite koSaru za sakupljanje trave i umetnite
komplet za malCiranje.

2. Rasklopite i Evrsto drzite pokrov zapora za bo¢no
izbacivanje (&1 9/1).

3. Umetnite kanal zapora za bo¢no izbacivanje
(52 9/2).

4. Polako zatvorite pokrov.
Pokrov osigurava kanal zapora za bo¢no
izbacivanje od ispadanja.

Uklanjanje zapora za boéno izbacivanje

1. Rasklopite i ¢vrsto drzite pokrov zapora za bo¢no
izbacivanje (e 9/1).

2. Uklonite zapor za bo¢no izbacivanje i zatvorite
pokrov (ke 9/2).

Podesavanje visine rucke (opcija)

Podesavanje stege

1. Cursto drzite prijecnicu i popustite obje stege
(53 10).

2. Prijecnicu dovedite u Zeljeni polozaj.

3. Zatvorite stege.

Pokretanje motora

/\ Pozor - opasnost od trovanjal

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama.

/) Pozor - opasnost od povredal
Uredaj pri postupku pokretanja ne prevrcite.

ﬂ = Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noz sluzi kao zamasnjak)

= Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE koristite ¢ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru
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Benzinska kosilica

B Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljedecih dijelova:

KoSara za sakupljanje trave
Zaklopac
Komplet za malCiranje

B Sklopku elektropokretaCa aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

B Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

W Pokretanje uredaja u niskoj travi

Ruéni start

s daljinskim upravljanjem gasom, s ¢okom

1. Polugu gasa postavite na polozaj max [
(@ 111).

2. lzvucite sigurnosni stremen do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (x@1 16) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (k21 17).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
polugu gasa postavite na polozaj izmedu
min i max.

s daljinskim upravljanjem gasom, bez prajmera/¢oka

5. Polugu gasa postavite na polozaj min (&1 12/1).

6. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i Cvrsto ga drzite (k@ 16) - sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

7. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (k21 17).

8. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
postavite polugu gasa na poloZaj izmedu
min i max.

bez daljinskog upravljanja gasom, s Gokom

8;::]( * Iskij Hxﬂ ” 4} H

1. Cok postavite na polozaj 1 (k&1 13/1).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (k@ 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (xéx 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
¢ok postavite na polozaj 2 (xex 13/2).

ﬂ Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom
(xex 16)

1. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (xex 16). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite
5X.

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prije¢nice i
¢vrsto ga drZite (xe1 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (k1 18).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
coka

4. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drZite (ko1 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

5. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (k& 18).
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s daljinskim upravljanjem gasom, s prajmerom
(xs1 16)

1. Polugu gasa postavite na polozaj max (121 12/1).

2. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (xex 15). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera
pritisnite 5x.

3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i ¢vrsto ga drzite (xex 16) - sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

4. Naglo izvucite uZe startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (k1 17).

5. Cim se motor pokrene, postavite polugu gasa za
zeljeni broj okretaja motora u polozaj izmedu
min i max.

Elektri¢no pokretanje (opcija)
Elektricno pokretanje bez prajmera/Coka (k=1 13)

1. Polugu gasa postavite na polozaj "START"
(=2 13/1).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drZite (k&1 16) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Kiljuc za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno
(xox 18).

4. Cim se motor pokrene, pustite klju& za paljenje
(vraca se na polozaj "0").

5. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
motora postavite u poloZaj izmedu min i max.

Isklju€ivanje motora

Uredaj bez spojke noza za rezanje

1. Polugu gasa postavite na poloZaj min (k1 12/2)

2. Pustite sigurnosni stremen (& 22).
- Motor se iskljucuje.

/\ Pozor, opasnost od teskih porezotinal

Motor moze joS3 raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotaca (opcija) (xe 20)

Pozor!
Prijenosnik ukljucite samo ako motor radi.

Ukljucivanje sustava kotaca

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drZite
nasuprot gornje prijecnice (k&1 19) — stremen za
uklju€ivanje mjenjaca ne uskace u leziste.

- Uklju€uje se pogon kotaca.

Iskljucivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za ukljucivanje mjenjaca (k1 21).
- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenjac (Speed Control) (opcija)

S Vario mjenja¢em kontinuirano se moze mijenjati brzina
voznje kosilice.

A Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moze oStetiti
pogonski mehanizam.

B ZaviSu brzinu polugu (&1 20) povucite u smjeru
(53 20/2)

W Za nizu brzinu polugu (& 20) povucite u smjeru
(xex20/1)

ﬂ Brzinu voznje uvijek prilagodite aktualnom stanju
tla i travnjaka.
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Odrzavanje i njega

/\ Pozor - opasnost od povredal
= Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.
= Motor moZe jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

= Tijekom radova odrzavanja i njege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

B Redovito provjeravajte djelovanje i istroSenost
uredaja za hvatanje trave

B Ocistite uredaj nakon svake uporabe

B Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moze dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

B Redovito kontrolirajte ima li o$tecenja na nozu za
rezanje

B Pokvarene ispusne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice
Ovisno o proizvodacu motora:

B rasplinja¢ / zrani filtar mora pokazivati prema gore
(xe2 23)

B svjecica za paljenje mora pokazivati prema gore
(w3 24)

ﬂ Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motora!

Brusenje / zamjena noza za rezanje

B Tupe il oStecene nozeve za rezanje dajte
naostriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog struénog poduzeca

B |zbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati

A Pozor!

Nebalanskirani nozevi dovode do jakih vibracija i
ostecuju kosilicu.

Punjenje baterije startera (opcija)

Baterja  startera  ne  zahtijeva  odrzavanje
i u normalnom sluéaju je puni Kkosilica.
U posebnim sluCajevima bateriju mora napuniti korisnik:
B Prije prvog stavljanja kosilice u pogon

B Kod praznjenja, prije zimske pauze ili kod duljih
vremena odmora (> 6 mjeseci)

Postupak punjenja:
1. lzvadite punja¢ iz kucita baterije.
2. Odvojite kabel baterije od kabela motora (xea 25).

3. Povezite kabel baterije s kabelom punjaca
(xon 26).

4. Prikjucite punja€ na strujnu mrezu.
Napon strujne mreze mora se poklapati s radnim
naponom punjaca.

Vrijeme  punjenja  iznosi  oko 36  sati.
Koristite samo originalni prilozeni punjac.

/\ Pozor!
= Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozraCenim prostorijama.

= Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.
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Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Zaskupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.
2. Pustite da ulje u cijelosti iste¢e kroz otvor za
punjenije ulja ili ga usiSite.
ﬂ Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv na¢in!
Preporu¢amo da staro ulje predate u zatvorenoj

posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte

= bacati u smece

= prosipati u kanalizaciju ili odvod
= prosipati na zemlju

Zamjena filtra za zrak

B PridrZavajte se naputaka proizvodaca motora.

Zamjena svijecice za paljenje

B PridrZavajte se naputaka proizvodac¢a motora.

Pogon kotaca (opcija)
Podesavanje poteznog uzeta

Ako se pri ukljuéenom motoru pogon kotaCa vise ne
moze ukljuciti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuce potezno uze.

A Pozor!

Potezno uze podeSavajte samo pri iskljuéenom
motoru.

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uZetu u smjeru
strelice (ka1 27).

2. Za provjeru podeSenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca jo$ uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni struéni pogon.

Nauljite mali pogonski zup¢anik
B Mali pogonski zup€anik na osovini mjenjaca s
vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kotaca ne treba odrzavati.

Skladistenje

/\ Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemojte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena

ili izvora topline.
B Pustite motor da se ohladi

B Da biste pri Cuvanju ustedjeli mjesto, rasklopite
gornju prijecnicu (xex 28)

B Uredaj odlazite na suho mjesto nepristupacno za
djecu i neovlastene osobe

m  Cuvajte bateriju startera na mjestu zasticenom od
smrzavanja

B S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
B [spraznite spremnik za benzin

B |zvucite utikac svjecice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovladtena stru¢na
poduzeca.

Zbrinjavanje

7 Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Benzinska kosilica

Pomo¢ kod smetnji

A Pozor!

Nozevi i vratilo noza ne smiju se ispravljati.

Smetnja

Rjesenje

Motor se ne pokrece

= Punjenje benzina

= Postavite polugu za gas na "START"

= Ukljucite ok

= Pritisnite stremen za uklju¢ivanje motora prema gornjoj prijecnici
= Provjerite svjecicu za paljenje, eventualno zamijenite

= Ocistite zra¢ni filtar

= Slobodno okrenite noZeve kosilice

= Nadopunite bateriju startera

= Pokrenite motor na poko$enoj povrsini

Snaga motora popusta

= Korigirajte visinu rezanja

= Naostrite / zamijenite nozeve za koSenje
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

= Ocistite zracni filtar

= Smanjite radnu brzinu

Necisto rezanje

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Korigirajte visinu rezanja

Kutija za skupljanje trave ne
puni se dovoljno

= Korigirajte visinu rezanja

= Ostavite tratinu da se osusi

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Ocistite reSetku kutije za skupljanje trave
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

Sustav kotaca ne funkcionira

= Dodatno namjestite potezno uze

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

= Uklonite prljavstinu u pogonu kota¢a, zupéastom remenu i prijenosniku

= Slobodni hod (pogonski zup&anik na vratilu mjenjaca) nauljite uljem za prskanje

Kotaci se ne okrecu kad je
mjenja¢ ukljucen

= Pritegnite vijke kotaca

= Glavina kotaca je neispravna

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuobicajeno jako
vibrira

= Provjera noza za kosenje

U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne moZete otkloniti molimo obratite se naSoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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B StruCna provjera uvijek je potrebna: EZ izjava o sukladnosti
nakon nailazenja na prepreku

pri iznenadnom zaustavljanju motora
kod oSte¢enja mjenjaca

kod neispravnog klinastog remena
kod savijenog noza

kod savijenog vratila motora

B pogledajte upute za montazu

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodniji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slucaju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni

rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.
NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju

W postivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potrosni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [ XXX XXX (X

®  motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U sluaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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BeHauHcka kocaumua

O 0BOM NPUPYYHUKY

W [Ipe cTaBrbatba y NOroH NpoymnTajTe OBY
pokymeHTauujy. To je npegycnos 3a 6e3begaH
paf, 1 HeCMeTaHo pykoBatbe. Mpe kopuihera
yno3HajTe ce ca KOMaHAHUM eneMeHTMA 1
HauMHOM Ha KOju Ce pyKyje MaLLMHOM.

B [pugpxasajte ce 6e36egHOCHUX HanoMeHa
yro3opetsa y 0BOj JOKyMeHTaLmju 1 Ha ypehajy.

B Osa gokymMeHTaluuja CTanaH je cactaBHu A€o
onucaHor Npou3Boaa M NpUnMkoM npogje Tpebarno
v pa ce npeaa Kyny.

Objawmerse LupTexa

A Maxtbal

TayHum npaherem 0BKX YNO30pera Mory Aa ce
crpeye nuyHe 1 / unu mMatepujanHe LwTeTe.

CneumjanHe HanomeHe 3a 6orbe pasymMeBatbe 1
pYKOBatse.

K@l CumGon kamepe ynyhyje Ha crivke.

Onuc npoussoaa

Y 0BOj AOKYMEHTaLMju ONUCYjy Ce pasnuunTi Mogenm
OEH3NHCKMX  kocaumua. Hekun Mopenu  onpemrbeHu
Cy KOprOM 3a CaKynrbatbe TpaBe W/Wnu [JofaTtHo cy
NpUKNafHU 3a Manumparse.

VineHTudhkyjTe CBOj MOAEN Ha OCHOBY CrvKa Npou3Boga
11 onuca pasnuumMTIX onupja.

HameHcka ynoTpe6a

OBaj ypefaj HamereH je 3a Kolere TpaBraka Y
npuBaTHOM NOAPYYjy ¥ CMe [a Ce MpUMekbyje camo Ha
CyBOj TPaBM.

[pyrauvja npumeHa wnu npumeHa koja npenasu Te
OKBMPE CMaTpa Ce HEHaMEHCKOM.

Moryhe HeucnpasHo Kopuwwhere

W Osa KocauuLa Huje NpUKNaaHa 3a NpUMeHy Ha
jaBHUM TepeHuMa, Y NapkoBMMa, Ha CMIOPTCKUM
TepeHuMa Te Y NorbOonpuBPEaM U LyMapcTay

B CurypHocHM ypeRaju He CMejy Aa ce AeMOHTUpajy
HUTW npemoLuhyjy

Kazano B Ypefjaj He cMe a Ce KOPUCTU MO KLU UK Ha
MOKpOj TpaBw
O OBOM MDUPYHHHKY v 134 m VYpehaj He cve pa ce ynoTpe6basa y
OMNC MPOMBBOAA ...t 134 npochecioHantom noApy-jy
CUIypHOCH 11 3aLUTUTHN YPEREJHL......ovvvevvveriieeens 134 CUrypHOCHM U 3aWTUTHK ypehaju
CI/II'ypHOCHe HAMOMEHE........coiiiiiiiiiee e 136 A Maxa - onacHocT o4 nogpena!
MOHTEIKA e 137 CurypHOCHM 1 3aLLTUTHY YpeRaju He cMejy Aa ce
OHecnocobrbaeajy!
TOUEHE TOPYBA «..ovvoevrecreseeseeseresseeeesssesseesssssesseens 137
CTABMBAME Y MOTOH ...ovvvveecrireecseeseeseesseeseesnsesseeses 138 CurypHocHM cTpemeH
EJ'IeKTpVNHO nOerTaH:e (onu'mja) ............................. 142 ypehaj je onperbeH CI/IrypHOCHVIM CTpeMeHOM‘ Y
TPEHYTKY OMacHOCTM MYCTUTE CUTYPHOCHW CTPEMEH.
OfPKABAKE U HETA ..o 144
B 3aycTaBrba Ce HOX 3a Ceverse
CKNAAULLTEHE ... nnaes 145 W 3aycraBrba ce MOTOp
[ |
TTOMPABIBAME ... 145
OLCTPAHHUBAMSE ....oereeceereeeeeiseseeeeseneseenes 145 3axBathu noknonay
FTOMOR KOX CMETHSM oo 146 3axBaTHu nokrnonav, W1ty o4 ucnagajyhux aenosa.
T@PAHLMIA ... 147
V13jaBa E3 0 KOHPOPMUTETY ....ovvuvrirrirrereiririeieenes 147
116 lMpeBoga opurMHanHux ynyTctasa 3a ynotpeby



1 | Yxe cTaptepa 9 | MopelwaBatse BUCKHE CeYetrba*
2 | Crapr, Cron* 11 | Mewau Bapuno*
3 | TMoroH ToykoBa* 12 | YnytctBa 3a ynotpeby
4 | CurypHoCHW cTpemeH 13 | YmeTak 3a nsbaumsatrse TpaBe*
5 | EproHoMcko nofeluaBatbe BUCUHE® 14 | 3anyway*
6 | MHovkaTop HMBOA HanyH-eHoCTU™ 15 | Kut 3a manyoBare*
7 | 3axBaTHu nokmnonav* 16 | Marberbe Enextpuynm MoveTak
8 | Kopna 3a cakynmbatse Tpase*
Cumbonu Ha ypehajy
Maxta! Iy [Mpe pagoBa Ha MEXaHW3MY 3a Ceyetbe
ByauTe nocebHoO onpesHu NpUMKOM pyKoBaka. =] nU3ByLMTE yTUKaY cBENNLIE 38 Narberse.

[Tpe cTaBrbara y NOroH NpoynTajTe ynyTcTsa 3a
ynotpeby!

Tpehum ocobama He [O3BONUTE Aa ce NpUBNMKYjy
onacHoMm noapyjy!

Pyke v Hore apxuTe Aarbe of MexaHuama 3a
ceyvetbe!

=& B [E

OppxaBajTe ofcTojarbe of Noapyyja onacHoCTy.
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BeHauHcka kocaumua

NopatHu cumbonu kop ypehaja ca enekTpuyHUM
nokpeTakem

Maxtba! OnacHOCT o CTpyjHOr yaapa.

MpUKIbYYHYM BOA ApXUTE Aarbe Of HOXeBa 3a
ceyetse.

Ypehaj npe pagoBa Ha ofpxasatby Unu y cnyyajy
owwTeheHor kabra yBek UCKIbyunTe U3 MpEXe.

CurypHocHe HanomeHe

A Maxtbal

Ypehaj kopucTTe camo y TEXHUYKI CNPaBHOM
cTamby!

A Maxtba - onacHocT of noBpenaal

CurypHOCHM 1 3alTUTHM ypehaju He cMejy fa ce
OHecnocobrbasajy!

A MaxHba - onacHocT o noxapa!
MaLunHy HanyHseHy roprBOM He YyBajTe y 3rpagama
Y Kojuma 6eHanHca ucnapetsa Mory fa Aohy y
AOTYLiaj Ca OTBOPEHIM NMaMeHoM WU BapHuLamal
lMoapyuyje oko MoTOpa, UCTyLLHE LieBU, KyTuje 3a
Gatepujy, pesepeoap ropuea apxuTe cnoboaHe
0f ofipe3aHor matepujana, 6eH3nHa, yrba.

B Tpehe ocobe yaarbuTe 13 nogpyyja onacHocTm

B Onepatep Wi KOPUCHUK MaLLVHE OArOBOPaH je 3a
Hecpefje koje Mory a ce foroge apyrim ocobama
11 H1XOBOj CBOjUHM

B [leuya vunm apyre ocobe koje H1CY yno3HaTe ca
ynyTcTBUMA 3a ynoTpedy He cMejy Aa kopucTe ypehaj

B [lpuapxasajTe ce nokanHux ogpeaaba o
MWHWMAIHOj CTapoCTi 0cobe 3a pyKoBatbe

B Ypehjaj He KOpUCTUTE MO YNAIMBOM ankoxona,
Apora unu nekosa

B HocuTe npuknagHy pagHy oaeny
pyradke naHTanoxe
uBpcTy 06yhy OTNOPHY Ha Knu3akbe
3aLUTUTY 3a CNyX

B Koa pagosa Ha CTpMMHama
yBeK NasuTe Ha CUrypHO ynopuLuTe
YBEK KOCUTE MONPEYHO Y3 CTPMUHY, HUKaz,
npema rope unu gone

He KOoCHTe Ha CTPMUHaMa Cca yCrioHoM Behum
on 20°

Byaute nocebHO onpesHn Npunkom
OKpeTatrsa.

B Papgute camo koa oaroBapajyher oHeBHor cBeTna
WUNK YMETHE paceeTe

B Tero, ekcTpemuteTe 1 ogehy ApxuTe Aarbe o
MexaHu3ma 3a pesatbe

W [IpuapxasajTe ce ogpeaaba o BpemeHy paga
cneLmndnyHIX 3a Apxasy

B 3a pag npunpemrbeH ypehaj He ocTaBrbajTe 6e3
Hapsopa

B KocuTe camo ca OLUTPUM HOXEBIMA 32 CEYeHe

B Ypehaj HuKag He nokpehute ca owwTeheHnm
3aLUTUTHUM HanpaBama / 3alTUTHAM peLueTkama

B Ypehaj Hukapa He nokpehute Be3 noTnyHo
yrpafeHux 3alTUTHUX HanpaBa (Ha np.: 3axBaTHor
noknonua, ypehaja 3a npuxsatake Tpase)

W Ypefjaj npe cBake ynotpebe nposepute ca
0b3npom Ha owTeheka, Npe HoBe ynoTpebe
3amenuTe owTeheHe Aenose

B Yracute MOTOp, NpuyekajTe Aok ce ypeRaj He
3ayCTaBy W U3ByLUTe yTuKay cBehnLE 3a narbere

kog ognarawa ypehaja

nocne nojaBrbuBarba CMeTHM

npe nonywrawa bnokaaa

npe OACTpakbMBatba 3a4enrbera
nocre KoHTaKTa ca CTpaHuM TenuMa

kaza ce nojaBe CMETHE W HeoBW4He
Bubpaumje Ha ypehajy

ﬂ MoTpaxuTe owTeheka Ha Kocaunuy 1 u3seguTe
noTpe6He Nonpaeke NMpe HOBOT MokpeTarsa 1
paja ca KocauuLoM.

B HartakHuTe yTukay ceehuue 3a narbere 1
MOKPEHUTE MOTOP

rnocrne ofknararba CMeTHM (BUAK Tabeny
cMmeTH M) 1 npoBepe ypehaja
nocne unwhewa ypehaja
W TepeH 3a KOLLEHEe NPOBEPUTE Y MOTMYHOCTY U
BpUXIbMBO, OCTpaHNTE CBa CTpaHa Tena

B Byaute nocebHO NaxrbuBY Kog 0GpTakba kocaunLe
WNK Kaga kocauuLy noeraynTe npema cebu

B He kocuTe npeko npenpeka
(Ha np. rpaHa, kopetba cTabana)

B Oppe3saHu maTepujan 0fCTpakbyjTe camo ako
MOTOp MUpYyje
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B MoTop / HOX 32 CeYetbe CKTbyuwTe aKko npenasute
MPeKo fApyre MoBPLUMHE KOja HYje HaMetbeHa 3a KOLUHY

B Ypehaj HUKaa He AVKWTM UnK HOCUTe ca
YKIbYYEHUM MOTOPOM

B Kop nywetrba GeHanHa Unu MOTOPHOT yrba He
jeaunTe HATK He nujTe

B He yauwuTe 6eH3nHCKa ncnapeta

B Ypehajem ynpasrbajte 6pavHoM kopaka

B [Ipe kopuwheta NpoBEpUTE fa NN Cy 3aTerHyTe
HaBpTKe, 3aBPTH W W HABOjHM KITMHOBU

MonTaxa

[MpuapxasajTe ce NPUNOXEHUX YNyTCTaBa 3@ MOHTAXY.

A Naxtbal

Ypehaj cme aa ce nokpeHe Tek nocne notnyHe
MOHTaXe.

Touere ropusa

Mpe cTaBrbatba y MoroH y koacuiuly MopaTe fia HaTouuTe
rOpUEO.

Yno3opekse - ONacHoCT of noxapal
BeHauH 1 yrbe BIUCOKO cy 3anarbusu!

YBek ce npuapxaeajre NPUNOXeHNX ynyTcrasa
3a ynotpeby npon3sofhaya moTopa.

lMoroHcka cpeacTBa

BeH3nH MoTopHo yrse
Bpcra HopmanHy 6eH3uH /| nornepajte
6e30n0BHM ynyTcTBa
npouseohaya
MoTopa
Konuuuna | nornedajte ynytctsa | oko 0,6 n
nywewa | NPoussohaya
MoTopa
BesbegHocT

/\ Ynozopere!

Hvkaga He 003BONMUTE Aa MOTOP paan y
3aTBOpEHUM npocTopujama. OnacHocT of
TpoBara!

B BeHauH 1 yrbe YyBajTe camo y 3a T npeasuheHM
cynosuma

W BeHauH 1 yrbe NyHUTe UK NpasHuTe Camo Ha
OTBOPEHOM KOf] XNnaHor MoTopa

B BeH3lH unu yrbe He NyHUTe ako je MOTOp YKIbyyeH
B Pe3eBoap HeMojTe npesuLLe HamyHUTH (BeH3WH ce
Lumpm)
B Kop ToYer-a ropusa He nyluute
B 3anyway pesepBoapa He 0TBapajTe ako MoTop
paau 1 aKo je Bpyh
W 3awmeHuTe owTeheHn pesepBoap ropuea uim
3anyliay pesepsoapa
B [loknonal, pesepsoapa yBek YBpCTO 3aTBOPUTE
B Y cnyvajy uanaxera beHanHa:
He nokpehute motop
N3b6eraBajte nokyLuaje narewa
Ouncrure ypehaj
B Y cryyajy nsnaxera MOTOPHOT Yrba:
He nokpehute motop

Wcuypeno MOTOPHO Yrbe MokymnuTe CPeaCTBOM
3a BE3BatbE yrba U KoM Na ra CTpy4Ho
0ACTpaHuUTe

Yuwhere ypehaja
ﬂ CTapo yrbe He:
B oanaxute y oTnag
W cyunajTe y kaHanuaalyjy, OABOL UMW Ha 3eMIbY

MpenopyuyyjeMo Aa CTapo yrbe Y 3aTBOPEHOM Cyay
npenarte y LeHTap 3a PeLyKknaxy Unu cepeiucHy crnyxoy
38 KOPUCHUKE.

Myree GeH3nHa

1. OABpHUTE NoKonaL| pe3epBoapa 3a ropyeo,
CMPEMUTE Ta Ha YnCTO MECTO.
BeHanH nyHuTe neskom.
OTBOp 3a NyHete pe3epaoapa YBPCTO 3aTBOPUTE
1 oumMcTuTE.

lMytere MOTOPHOT yiba

1. OpBpHUTe NoKnonal, 3a Mykbetbe yrba, 3anyLuay
CMPEMUTE Ha YNCTO MECTO.
Yrbe HanyHUTe NEBKOM.

3. OTBOp 3a Nyterbe yrba YBPCTO 3aTBOPUTE U OUMCTUTE.
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BeHauHcka kocaumua

CraBrbatbe y NoroH

A Maxkbal

Ypehaj He cMe aa ce kopucTy ca labasum,
OLTENEHNM UMW UCTPOLLEHUM MEXaHWU3MOM 33
pe3atbe unv AenosuMa 3a yuspluhuearse!

Mpe cBaKor CTaBrbatba Y MOroH NpoBeanTe
BU3yeNHy KOHTpONy.

Kol CumGon kamepe Ha cegehum cTpaHuLama
ynyhyje Ha cnuke Ha cTpaHuuama 4—7.

MopewaBawe BUCKHE pe3ama

A Maxtba - onacHocT of noBpepal
BuCKHY Ceyetba NofielliaBajTe camo Kof

VCKTbYYEHOr MOTOpa U MUpYjyRer Hoxa 3a cevetbe.

ﬂ = CBe TOYKOBE yBEK MOAECHTE Ha UCTY BUCHHY
ceyersa.

= [NopeluaBare BUCUHE CeYeHja 3aBICHO je 0
mogena.

MNopewaBate 0COBUHE UMK LIEHTPaNHO
nogelasate (1 2)

1. TputucHUTe Nonyry 3a OTKIby4aBakbe Ha CTpaHy 1

APXUTE je.

2. Tlonyry nomakHuTe YNeBo Uik yaecHo Y KerbeHy
BICUHY pe3atba.

3. TyctuTe fia nonyra yckoum y nexuiuTe.

4. TlasuTe Ha jesHakW Nonoxaj yckakara y nexuiiTe
KOZ CBUX TOYKOBA.

Kowmsa ca KOpnom 3a cakynibake TpaBe

A Maxtba - onacHocT of noBpepaa!

Kopny 3a cakynrbate Tpase ckuaajte unm
nocTaBrbajTe caMo KOf UCKIbY4YeHOr MOTopa U
Mupyjyher Hoxa 3a ceyete.

1. [uraute 3axBaTHuW noknonaw, 1 kopny 3a
cakynrbare TpaBe 0becTue y fpxave (Kou 6).

MHAMKaTOp HUBOA HanyweHOCTU

VHOvKaTop HMBOA HaNyHEHOCTM CTPYjakbeM Basayxa ce
MPUNKKOM KoLLKse npuTuwhe npema rope (K61 5a).

YKkonvKo je kopna 3a cakynrbatbe TpaBe nyHa, MHAMKaTop
HMBOA HamnykEHOCTU Hanexe Ha kopny (ke 5b). Kopna 3a
caKynrbare TpaBe Mopa Aa ce UCnpasHi.

I'Ipax(rberbe Kopne 3a cakynjbake TpaBe

1. [urdute 3axBaTHW noknonad,

2. CkuHuTe KOpMy 3a cakynrbakbe TpaBe 1 13BaguTe
je npema Hasap (k& 6).

3. Wcnpasnute kopny 3a cakynrbare Tpase.
4. [lurHuTe 3axBaTHU NOKMOMAL, v KOpNy 3a Cakynibawbe
TpaBe NOHOBO 0becuTe y apxaye (Ko 6).

Kowka 6e3 Kopne 3a cakynrbake Tpase

A Naxbal

Kocute camo kog penyjyhe 3akpeTHe onpyre
3axBaTHor noknona 6e3 kopne 3a cakynrbare
TpaBe.

3axBaTHW noknonay 360r cune onpyre Hanexe Ha
kyhuwTe kocauumue. OppesaHa TpaBa Tako ce u3ballyje
yHasag fone.
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ManyoBawe ca KOMNNETOM 3a ManyoBawe
(onumja)

Kon wmanuoBatba ofpesaHn maTepujan He cakynrba
ce Hero ocTaje Ha TpaBraky. Manmy wrut Tno og
ucylumBata v cHabaesa ra xpaHuBuMa.

Hajbosrbu pesyntatit nocTuxy ce pesoBUTUAM CeYerseM
YHasaj 3a oko 2 um. Bp3o ce pacnaga camo mnaga
TpaBa ca MekaH1M TKMBOM nuwwha.

B BucwHa Tpase npe ManyoBatba: MakcMManHo 8 Lum
B BucuHa TpaBe nocne ManyoBatba: Hajmarbe 4 UM

ﬂ BpanHy ceyetba npunarognTe Man4oBakby, He
XopajTe npedps3o.

YmeTam€e komnnerta 3a ManyoBame

A Maxtba - onacHocT of noBpepaal

Komnret 3a ManyoBatse ymehute
OACTPatbYjTe CaMO KO UCKIbYYEHOr MOTOpa U
MUpyjyher Hoxa 3a ceyverse.

1. CkuHuTe Kopny 3a cakynrbake Tpase (Kot 6).

2. [urHuTe 3axBaTHW Nokrnonaw, v koMnneT 3a
ManyoBatbe YMETHUTE y 0TBOP 3a u3baLBatbe
Tpage (K81 7).
3acyH Mopa Aia yYCKOUN Y NexuLLUTe.

ﬂ YKonuKo KOMNNET 3a Marn4oBake He YCKouu
y NexuLTe, MOry Aa Ce OLTeTe KOMMNIET 3a
Mar4oBate U HOX 3a CEeYetbe.

OpcTpatbuBate KOMNeTa 3a ManyoBake
1. [urHute 3axBaTHu noknonad,

2. [lonycTtuTe 3aCyH Ha KOMMNETY 3a ManyoBae
(o2 8/1).

3. WsByuuTe komnneT 3a ManyoBatse (K1 8/2).

Kowma ca 604HMMm usbauusayem (onumja)

A Maxtsa - onacHocT oA noBpeaal

BoyHu 13baLyBaY ckuaajTe Unm nocTaerbajTe
€aMo aKo je MOTOP MCKIbYYeH 1 HOX 3a CeYeHbe

mupyje.
YmeTame 604HoOr n3baumeaya

1. OpcTpaHuTe Kopny 3a cakynribake Tpase U
YMETHWUTE KOMMNMET 33 ManyoBarse.

2. OTBOpUTE W YBPCTO ApPXKMTE NMOKonaL, 3a 6o4HM
n3baumsay (k1 9/1).

w

YmMeTHUTE KaHan 6oyHor n3baumeaya (K= 9/2).

4. Tlonako 3aTBOpuTE Noknonad.
Moknonal, 063ebefyje kaHan 6o4Hor n3bdaumBaya
o[ “cnagarba.

OpcTpambuBare 604HOr N3daumBaya

1. OTBOpMTE 1 YBPCTO APXKMTE NOKMoNaL, 3a 604HM
n3baumsay (1 9/1).

2. Opcrpanute 604HM n3baLmsay 1 3aTBOpUTE
nokrnonat, (xex 9/2).

MopewaBawe BUCHHE pyye (onumja)

MopewaBakme cTera

1. UBpCTO ApXuTE MPeYHULlY 1 nonycTuTe obe cTere
(©110).

2. TpeyHuLly nocTaBuTe Y KErbeH NOnoxaj.

3. 3atBopwuTe cTere.
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MokpeHuTe MoTOp

A MaxHba - ONacHOCT 0/ TPOBakba!

Hukapa He [o3BonMTe Aa MOTOP pagm Y
3aTBOPEHUM NpocTopujama.

A Maxma - onacHocT of noBpepaa!

Ypehaj npunukom nokyLuaja nokpeTara He
npesphTe.

ﬂ = MoTOp NOKpeHUTe camo aKo je HOX MOHTUPaH

(HOX Crym Kao 3amallHa maca)

= Koa nokpeTara pagHo 3arpejeHor Motopa
HE kopucTiTe Yok unn gyrme npajmepa

= He MetbajTe nocTaBke perynatopa Ha MOTopy

Ypehaj He nokpehuTe ako kaHan u3bdaumBaya Huje
NPEKPUBEH Ca HekuM of cneaehunx genosa:

KOproM 3a cakynrbare Tpase

3aXBaTHUM MOKNoNLem

KOMMIETOM 32 ManyoBate
Mpekuaay nokpeTaya akTBULLTE ca nocebHOM
MaXHOM Y cKnagy ca ynytcTauma npounssofaya
Ma3nTe Ha JOBOILHO OACTjakbe HOrY O anata 3a
ceyetbe

[MokpeTarbe ypehaja y HUCKO] TpaBu

Pyu4Ho nokpeTare

Ca AaJbUHCKUM ynpaBibakeM racom, ca YoOKom

1.

Monyry 3a rac nocTasuTe Ha Nonoxaj
max ™ (&1 111).

CHrypHOCHO CTpeMe NOBYLUTE [0 FOpHse NMPEYHULE
11 YBPCTO ra apxuTe (K88 16) — CMrypHOCHO CTpeme
He yckaye y nexuLTe.

YXe cTapTepa Harmno u3ByLuTe 1 3aTUM NycTuTe Aa
Cce NOHOBO NOnako HamoTa (k&1 17).

HakoH 3arpeBarba MoTopa (oko 15-20 cekyHaa) Yok
nocTaBuTe Ha Nonoxaj namehy
min 1 max.

ca AarbMHCKUM ynpaBrbakeM racom, 6e3 npajmepal

Yoka

5. Tonyry 3a rac noctaBuTe Ha NOMOXaj
max (6112/1).

6. CurypHoCHO CTpeMe noByLUTe 40 rOpHse NpeyHuLe
11 YBPCTO ApuTE (K 16) - CMIYPHOCHO CTPEME He
yckaye y nexuiire.

7. Yxe cTapTepa Harmno u3ByLyTe 1 3aTM NycTuTe a
Ce MOHOBO Nonako HamoTa (ke 17).

8. HakoH 3arpeBat-a MoTopa (oko 15-20 cekyHaa) Yok

nocTaBuTe Ha Nonoxaj nameny
min 1 max.

ca [arbUHCKMM yrpaBrbatbeM racom, ca npajMepom
(51 16)

1.

Monyry 3a rac nocTaBuTe Ha nonoxaj
max (€112/1).

[yrme npajmepa nputucHuTe 3 NyTa y BPEMEHCKOM
pa3nobrby of oko 2 cekyHaa (ke 15). Kog
Temnepatypa Hxux og 10 °C den gyrme npajmepa
npuTUCHUTE 5 nyTa.

CHrypHOCHO CTpeMe NoBYyLWTE [0 FOpHse MPEYHULE
11 YBPCTO ApXuTe (K81 16) - CUrypHOCHO CTPEME He
yckaye y nexuiiTe.

Yxe cTapTepa Harmno u3ByLyTe 1 3aTM NycTuTe fa
Ce MOHOBO NoMako HamoTa (ke 17).

Yum mMoTOp Npopagaw, nomyry raca 3a xerbeHu bpoj
obpTaja MoTOpa NocTaBuTe Ha Nomnoxaj uamehy
min 1 max.
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Py‘-IHO noKpeTawe

6e3 parbMHcKor ynpaBJbaka racom, ca Yokom

e wow [N (8]

1. Yok nocTasuTe Ha nonoxa;j 1 (ka1 13/1).

2. CurypHOCHO CTpeme NOBYLMTE A0 FOPH-E NPEYHULIE
11 YBPCTO ApXKUTE (K83 17) — CUrypHOCHO CTpeMe He
yckaue y nexuiure.

3. Yxe cTapTepa Harmno u3ByLuTe 1 3aTUM NycTuTe Aa
Cce NMOHOBO MOMaKo HamoTa (Kex 18).

4. HakoH 3arpeBatba MoTopa (0ko 15-20 cekyHaa)
4OK NOCTaBMUTE Ha nonoxaj 2 (xea 13/2).

Kog moTopa je th1KCHO nofeLLeH rac.
Perynauuja bpoja obptaja Huje moryha.

6e3 AarbUHCKOr ynpaBrbakba racoM, ca npajMepom
(11 16)

1. [yrme npajMepa nputucHUTE 3 NyTa y BPEMEHCKOM
pa3nobiby of Oko 2 cekyHaa (keX 16). Kog
Temnepatypa Hukunx og 10 °C den ayrme npajmepa
nputucHuTe 5 nyta.

2. CurypHOCHO CTpeme NMOBYLUTE [0 FopH-E MpeyHuLe
11 YBPCTO ApXuTE (K81 17) — CUrypHOCHO CTpeMe He
ycKaye y nexuiTe.

3. Yxe cTapTepa Harmno u3ByLuTe W 3aTUM NycTuTe fia
ce NOHOBO MOMako HamoTa (kek 18).

Kog moTopa je dmKCHO NoaeLLeH rac.
Perynauuja 6poja obptaja Huje moryha.

663 par-uHCKor ynpaerbata racom, 6e3 npajmepal
Yoka

4. CurypHOCHO CTpeMe MoBYLTE [0 FopHe MpeyHNLe
Y YBPCTO ApXMTE (K81 17) — CUrYPHOCHO CTPEME He
ycKave y nexuLuTe.

5. Yxe cTapTepa Harno ussyuuTe 1 3aTUM nycTuTe Aa
Cce NOHOBO MOMaKo HamoTa (Kex 18).

ﬂ Ko MoTopa je hukcHO nopelLeH rac.
Perynauuja bpoja obptaja Huje moryha.

EnektpnyHo nokpeTare (onuuja)
EnekTpuyHo nokpetame 6e3 npajmep/yoka (ke 13)

1. Tlonyry raca noctasute Ha nonoxaj "START"
(= 13/1).

2. CurypHOCHO CTpeme NOBYLWTE 10 FOPH:E NpeyHILE
11 YBPCTO APXKUTE (Ke3 16) — CUTYPHOCHO CTpeme He
yckaye y nexuire.

3. Krbyy 3a narbere y 6paBu 3a narsewe 06pHUTE A0
kpaja yaecHo (xex 18).

4. Yum moTOp npopaau, NyCTUTE Kibyy 3a Narbere
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

5. TMonyry raca noctasuTe y cknagy ca XerbeHnm
6pojem obpTaja MoTOpa Ha nonoxaj nsmeny
min n max.

WckrbyunBate moTopa
Ypehaj 6e3 kBauuna Hoxa

1. Tlonyry 3a rac noctaBuTe Ha NONoOXaj
min (@1 12/2)

2. TlycTuTe cUrypHOCHO CTpeMe (K&l 22).
- MoTop ce uckrbyuyje.

A Maxtba, Telke Nope3oTuHe!

MoTop MoXe Aaa paam jow Heko Bpeme. HakoH
VICKIbY4MBatba Ce 0CBEAOUNTE [ja MOTOp MUpYje.
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lMoroH ToukoBa (onumja) (ka1 20)

A Maxbal

Metbay yKrbydyjTe camo ako MOTOp paau.

YKrbyuuBar€ NoroHa TOYKOBa

1. Pyuuuy 3a ykrbyunBare Meraya nputucHuTe
npema ropr0j NPeYHNLM 1 apxkuTe (K61 19) —
pyunLia 3a YKIbyuMBaE Metbaya He yckaye y
nexuuwre.

- YKrbyuyje ce NoroH To4KoBa.

UckrbyumBate noroHa Toukosa

1. TlyctuTe pyuuLy 3a ykibyumBame Merava (K61 21).
- MoroH To4KoBa Ce NUCKIbYYyje.

Memau Bapvo (Speed Control) (onumja)

Ca mMemwayem Baleo MOXe KOHTUHYMpaHO [a ce
nogeluasa 6p3I/IHa BOXH€ KocauuLe.

A Maxtbal

[Tonyry akTMBWLLXTE CaMO ako MOTOP pay.
Metsatbe Op3iHa Be3 noroHa MoTopa Moxe
OLUTETUTI MeXaHU3aM MoroHa.

B 3a Buwe 6pavHe nosyLuTe nomyry (xex 20)
y cmepy (& 20/2)

B 3a Huxy OpavHy nosyuuTe nonyry (k81 20) y cmepy
(xex 20/1)

BpavHy BOXHe yBEK MpuUnaroauTe akTyernHom
CTatby TNna 1 TpaBHbaka.

OppxaBatbe U Hera

A Maxma - onacHocT of noBpepaa!

= [lpe CBUX pafoBa Ha OfpaBakby W Heau yBek
VCKIbY4IUTE MOTOP U WUB3YLUTE YTHKaY CBENMLE
38 Nasbebe.

= MoTop MoXe Aa paam jolw Heko Bpeme. HakoH
JCKIby4MBarba Ce 0CBEL0YMTE Aa MOTOP MUpYje.

= Kon pazioBa Ha oapxaBatby W HE3M Ha HOXY 3a
ceyetbe YBeK HocuTe paaHe pykasuue!

W HanpaBy 3a npukynrbare TpaBe peaoBuUTo
npoBepaBajTe ca 0631poM Ha [enoBatbe 1
VCTPOLLEHOCT

W Ypehaj uncTuTe HakoH caake ynotpebe

B Ypehaj He npckajTe BOgOM
[Mpoapna Boga Moxe [JOBECTU 10 CMETHM (CUCTEM
narbewba, ynnumway)

B Hox 3a Ceyetbe PeAOBUTO KOHTPONULLMTE Ca
003npom Ha owwTehera

B [loksapeHe NpuryLLMBaYe 3ByKa yBeK 3aMeHuTe

Harumwame kocauuue

3aBycHO of nmpou3sofjada MOTopa npema rope Mopajy
6uTn 06pHyTH cnepehu aenosu:
B ynnvad / unTap 3a Ba3ayx (xea 23)

B csehuua 3a narete (1 24)

ﬂ lMpuapxagajTe ce ynyTcTaBa 3a ynotpedy
npouasofaya motopa!

Bpywere / 3ameHa Hoxa 3a cevetbe

B Tyne unu olwTeheHe HOXEBe 3a cevetbe fajTe
HaoWTpNTK / 0BHOBUTM CaMO Y CEPBHCHO]
pafvoHULM 1N oBraLheHOM CTPYYHOM MOrOHY

B /130pyLuieHn HoxXeBM 3a ceyerbe Mopajy 6utu
LieHTpUpaHK

A Naxbal

HeveHTprpann HoXeBy AOBOAE A0 jakux
B1bpaLuja 1 owwTeRyjy KocauuLly.

lMywewe GaTepmje cTaptepa (onuuja)

batepuja craptepa He Tpeba [ga ce oppxasa
Wy HOpPManHoOM Chyyajy MyHM ce Yy Kocauuup.
Y nocebHum cnyyajeBuma Batepujy Mopa fa HanyHu
KOPMCHMK:

B npe NpBOr CTaBrbakba KocauuLe Y NoroH

B PUNMKOM MykseHba, NPE 3UMCKe May3e Nk Kop,
y)Xer MupoBatba (> 6 Mecewy)
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[Toctynak nyrera:
1. Tlyway u3Bagute 13 NpeTuHua 3a 6atepujy.
2. Kabn 6aTepuje oggojute oa kabna motopa (Kei 25).

3. Kabn 6atepuje nosexute ca kabnom nywava
(xex 26).

4. Tlyway NpuKrbyYnTE Ha CTPYjHY MpEXY.
HanoH cTpyjHe Mpexe Mopa Aa ce noknana ca
pafiHMM HanoHOM NyHsaya.

Bpeme nywewa wm3Hocm oko 36  yacosa.
YnotpebrbaBajTe camo UCNOPYYEHN OPUTUHANHM MyHbau.

& Maxtbal

= Batepujy cTapTepa nyHuTe camo y CyBuUM,
106po NpoBETPEHNM NpocTopUjama.

= Kocaunily He nokpehute 3a BpeMe nyrwersa.

Hera moTopa
3ameHa MOTOPHOT yrba

1. TpunpemuTe cyq npuknagaH 3a NoKynrbawe yrba.
2. T[lyctuTe pa yrbe y LIenocTi UCTeve Kpo3 OTBOp 3a
NyHetbe Yrba Ui ra yeuiumTe.

ﬂ PabrbeHo MOTOPHO yrba 0ACTpaHuUTe Yy Ckiagy
Ca 3alUTUTOM YOBEKOBE OKOMHe!
[penopyuyyjemo aa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM
cygy npepare y LeHTap 3a peLyknaxy unm
CEPBUCHY Cry0by 3a KOPUCHUKE.

Crapo ymbe He

= OAnaxuTe y oTnag

= CcuNajTe Y KaHanuaauujy unv oaeog,
= CcuUNajTe Ha 3eMrby

3ameHa cdmnTepa 3a Bazayx

B [lpuapxasajTe ce HaOMeHe npouasofaya MoTopa.

3ameHa cBehuue 3a Narbeke

B [IpuapxasajTe ce HaOMeHe npon3sofaya MoTopa.

MoroH To4koBa (onuuja)
MopewaBare noTesHor yxeTa

AKO Ce MOroH TOYKOBA KO MOKPEHYTOr MOTOpa BMULLE
He MOXe YKIbYYMUTM UK UCKIbYYUTM, MOpa Ce NOLecuTH
oprosapajyhe noTesHo yxe.

A Naxal

[MoTe3Ho yxe noAeluaBajTe caMmo ako je MoTop
VICKIbYYeEH.

O6pHMTE NOLECMBM AE0 HA NOTE3HOM YXETY Y
CcMepy cTpenuLe (e 27).

2. 3anpoBepy MOAELLEHOCTY NOKPEHNTE MOTOP U
YKIbY4MTE NOrOH TOUKOBA.

3. YKOnmMKo noroH TOYKOBA jOLL YBEK HE
(byHKLMOHWLLIE, KOcaYMLa MOpa Aa ce oaBeae Y
CEPBUCHY paAnoHLly Ui oBrnallieHn CTPYYHM
MOFOH.

MoamasnBare manor noroHckor 3ynyaHuka

B Manu noroHcku 3yn4yaHuK Ha 0COBNHM MeHa4a Cca
BPEMEHa Ha BPEME HaYyIbUTE yIbeM 3a NPCKakbe

ﬂ Metbau noroHa Toukosa He Tpe6a Aa ce oppxasa.

CknaguwTere

/\ Naxtwa - onacocr og ekcnnoauje!

Ypehaj He cknaguwwTUTe KOf OTBOPEHOT NnameHa
VIN U3BOPa TOMIMHE.

B [lyctute ga ce MOTOp OXnaam

B 3ayyBatbe Y3 yLUTey MecTa CryCTUTE rophy
npeyHuLly (ki 28)

B Ypehaj cknaguwTute Ha CyBOM 1 3a AeLy 1
HeoBnaluheHe 0cobe HEeAOCTYMHOM MeCTy

B batepujy cTaptepa cknaguwTute 6e3 mpasa

W Barepujy cTapTepa ca BpeMeHa Ha Bpeme A0AaTHO
HanyHuTe

B |cnpasnuTe pespeBoap 3a 6eH3nH
B 3syuute yTuKay ceehuLie 3a narbere
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Momoh koa cmeTHM

A Naxtbal

Hox 1 ocoBMHa HOXa He cMejy [a ce NopaBHaBajy.

CmeTha

Pewere

MoTop Huje npopaamo

= HanyHute BeHanH

= [Monyry raca noctasute Ha "Ctapt"

= YKIbyumTe YoK

= Pyuny 3a ykrbyumnBarbe MOTOpa NPUTUCHUTE NpemMa ropks0j NPEYHNLIN
= MpoBepuTe cBENNLY 3a Narbetbe, EBEHTYarHO je 06HOBUTE

= OuncTuTe hunTep 3a Basayx

= Hox 3a Koxetbe 0OpHUTE Ha MecTy

= [lonyHuTte 6aTepujy cTapTepa

= [MoKpeHnTe Ha NOKOLLEHO] MOBPLLMHM

CHara mMoTopa onaga

= VlcnpasuTe BUCKHY Ceyera

= N3Bpycute / 06HOBUTE HOX 3a KOLLEHE
= OuncTve kaHan nsbavmeaval/kyhuwTe
= OuncTuTe hunTep 3a Basayx

= CmatbuTe pafHy 6panHy

HepasHoMepHo cevetbe

= [13Bpycute / 06HOBITE HOX 3a KOLLEHE
= VlcnpaBuTe BUCKHY CeYerba

Kopna 3a cakynrbatse Tpase
He MyH Ce J0BOSBbHO

= licnpaBuTe BUCUHY Ceyerba

= MycTuTe Aa ce TpaBkak OCyLLK

= [13bpycute / 06HOBITE HOX 33 KOLLEHE

= QuucTUTE peLLEeTKy Kopne 3a cakynibake Tpase
= OuncTve kaHan nsbavyeaval/kyhuwTe

[MoroH TouKOBa He
(yHKUMOHNLLE

= [logecute NOTE3HO yxe

= KnuHacTu kauw nokBapeH

= [oTpaxuTe CepBUCHY pagvoHNLy

= OacTpaHnTe NprbaBLUTUHY Y MOFOHY TOYKOBA, 3yN4acTOM KauLly 1 Metbady

= JejHOCMepHe MexaHu3Me (Man NOroHCKM 3yn4aHmK Ha OCOBUHI MeHaya)
HayrbuTe yrbem 3a npckare

ToukoBU Ce KOf YKIbyyeHor
metbada He 0bphy

= [lonatHo 3aTerHuTe 3aBpTHE TOUKOBA
= [MaBuYMHa ToYKa NoksapeHa

= KnuHacTu kauiu nokapeH

= [oTpaxuTe CEPBUCHY PaaMOHIULY

Ypehaj HeyobuyajeHo jako
BNOpMpa

- I'IpOBeleTe HOX 3a KOLLEeHe

Y cnyyajy CMeTHM Koje HUCY HaBefeHe Y Tabenu unm Koje He MOXeTe 0OACTPaHNUTM camu 0bpanTuTe ce Halloj

HaANEXHO]j CEepPBUCHO] CIYXOM.
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B CTpyyHa npoBepa yBek je noTpebHa: W3jasa E3 o KoHtopMuTeTy
HaKOH HauNaXera Ha npenpeky
KOf} HEOUEKMBaHOT 3aCTOja MOTOpa W BADM ynyTCTBA 3a MOHTaXY

kop owwTeherba Metaya

KOZ MOKBapPEHOT KIMHACTOr KanLua
Koz CaBUjeHOr HoXa

koZ caBwjeHor BpaTuna Motopa

MonpaBrbate

Monpaske CMejy Aa U3BOLE CaMO CEPBUCHE PafMOHMLE
11 0BRaLREHN CTPYYH NOTOHN.

OpcTpakHMBabE

WcTpolueHe, ucuypene nnu noksapeHe
GaTepuje cTapTepa He OACTpakbyjTe Kpo3
KyhHo cmehe!

Awmbanaxa, ypehaj u npubop npounsseaeHm cy og
maTepwjana Koju Moxe Aa ce peuuknupa na Tpeba aa
Ce OACTpaHe Ha oArosapajynn HaumH.

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unu npoussoatk Ha ypelajy yknoHuhemo 3a Bpeme 3akOHCKOr poka 3acTape
rapaHLMjcKuX npaBa y Cknmady ca Halwum u3bopom Tako Aa 13 MompaBMMO UMK fa UCMOpYYMMO HOBe Aenose. Pok
3acTape yBek Cce ogpeflyje npema npasy [ApxaBe Yy  Kkojoj je  ypehaj 6uMO  KynrbeH.

Halwa rapaHumjcka n3jasa Bpeay camo KoA: l"apaHuuja ce racu kog:

B CTpyyHOr pykoBawa ypehajem B nokyLaja nonpasrbaka Ha ypehajy
H  nowTMBakba ynyTcTaBa 3a ynotpeby B TexXHWKUX U3MeHa Ha ypehajy

B ynoTpebe opuruHanHUX pe3epBHUX AeNoBa B HeHamecke ynotpebe

(Ha np. NpodhecroHanHor unk kKoMyHanHor kopuwhetsa)
l"apaHumja He oOyxBara:

B owrTehera Naka koje Npounanase 13 HopManHe UCTPOLLEHOCTM
H  NOTPOLLHE AENOBE KOjU Cy HA KapTULM PE3EPBHIUX AEN0Ba 03Ha4YEHM OKBUPOM | XXX XXX (X

B MOTOpe Ca YHyTpallibuM U3raparbeM — 3a i Bpege nocebHe rapaHumjcke oapeade nojeanHux nponssonaya
MoTopa

Y cnyvajy u3 rapaHuuje obpaTute ce ca OBOM rapaHLMjCKOM W3jaBOM W NOTBPAOM O KyMkW CBOME NpofaBady Unm
Hajbnuxoj oBnawwheHoj cepucHOj cnyxOn. OBOM rapaHLMCKOM 13jaBOM He Metbajy Ce 3aKOHCKa npasa Ha rapaHuujy
3a HegocTaTKe kynua npema npoaasavy.
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Spalinowa kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapoznac si¢ z elementami obstugi i zasadami
uzytkowania maszyny.

B Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzadzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow
/\ Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegawczych,
aby unikna¢ szkdd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

KeX Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy
O tym podreCzniKu.........ceveeereereenreeeeenrinieieeseeeeenes 128
OpiS PrOAUKLU ..o 128

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano rézne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niektore modele
wyposazone sg w kosz do trawy i lub dodatkowo sg
przystosowane do $cidtkowania.

Model identyfikuje sie wg tabliczki znamionowej i opisu
réznych opcii.
Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest do ciecia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowa¢ go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajace poza to, uwaza sie za
niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe btedne uzycie

B Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takze w gospodarce lesnej i rolnej

B Nie nalezy demontowa¢ lub obchodzi¢ instalacii
bezpieczenstwa

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

B Urzadzenia nie wolno stosowac przemystowo
Instalacje zabezpieczajace

/N Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wytaczane!

TANKOWANIE e 131 Uchwyt bezpieczenstwa
UruChOMIENIE ... 132 Urzadzenie wyposazone jest w uchwyt bezpieczenstwa.
o . W razie niebezpieczenstwa uchwyt puscic.
Elektryczne uruchomienie (0PCja) .......c..vvvveveererrene. 135
Przeglady i KONSErWacja..........cocvvreererinreernnieiennes 136
gy ) B Nuz tnacy jest zatrzymywany
SKIAdOWENIE .......oooo 137 m  Silnik jest zatrzymywany
NEPTAWE ... 137 Ostona przeciwuderzeniowa
ULYIIZACIA ...ooovvvvvi 137 Osfona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi
Czynnosci do wykonania w przypadku usterek......... 138 czesclami.
GWAFANGCIA ..ottt 139
Deklaracja zgodnosci EWG...........ccocovvvieerirniirnnene. 139
128 Ttumaczenie oryginalnej instrukgji obstugi



1 | Linka startowa 9 | Ustawienie wysoko$ci ciecia*
2 | Uruchomienie, zatrzymanie* 11 | Przektadnia kombinowana*
3 | Naped kot* 12 | Instrukcja obstugi
4 | Uchwyt bezpieczenstwa 13 | Wktadka wyrzutu*
5 | Ergonomiczne ustawianie wysokosci* 14 | Osfona zamykajaca*
6 | Wskaznik stanu napetnienia* 15 | Zestaw do Scidtki®
7 | Ostona przeciwuderzeniowa* 16 | Zapton elektryczny start
8 | Kosz do trawy*
Symbole na urzadzeniu
Uwaga!’ o . ) Iy Przed rqu(?czeciem pracy przy
Szczegdlna ostrozno$¢ przy manipulacii. EE mechanizmie tnacym zdjag fajke Swiecowa!

Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie
zagrozenia!

Rece i nogi trzymac z dala od mechanizmu tnacego!

=& B [E

Utrzymywa¢ odpowiedni odstep od stref zagrozenia.
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Dodatkowe symbole dla urzadzen ze startem
elektrycznym

Uwagal! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Przewdd potgczeniowy trzymac z dala od nozy.

@ | | Urzadzenie nalezy przed przystapieniem
B3 | do prac konserwacyjnych lub w przypadku
uszkodzenia kabla odtgczy¢ od pradu.

ool >

Wskazowki bezpieczenstwa

/N Uwagal

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

/\\ Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wylaczane!

/\ Uwaga - Niebezpieczeristwo pozaru!
Zatankowanego urzadzenia nie przechowywac
w zamknietych pomieszczeniach, w ktérych
opary benzyny mogtyby mie¢ styczno$¢ z ogniem
lub iskrami!
Obszary wokot silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie moga by¢
zabrudzone $cietq trawa, benzyna, olejem.

B Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie
zagrozenia

B Prowadzacy urzadzenie lub jego uzytkownik sg
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych oséb,
a taze ich mienie

B Urzadzenia nie moga obstugiwac dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejszq instrukcja obstugi
B Przestrzega¢ przepisow dot. wieku minimalnego
osoby obstugujacej urzadzenie
B Nie wolno urzadzenia obstugiwac bedac pod
wptywem alkoholu, narkotykow lub lekarstw
B Stosowac odpowiednig odziez robocza:
Dtugie spodnie
Mocne i przeciw poslizgowe buty
Ochrona stuchu
B Przy pracy na pochylosciach
zawsze uwazaé na bezpieczne oparcie

$cina¢ trawe zawsze w poprzek pochytosci,
nigdy z gory lub pod gore

nie $cinac trawy na pochytosciach powyzej
20° pochytu

zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas
wykonywania zwrotow

B Pracowac tylko przy Swietle dziennym lub
o$wietleniu sztucznym

B Czesci ciata i garderoby trzymac z dala od instalacji
tnace;

B przestrzega¢ lokalnych przepisow w zakresie
godzin pracy

B Nie pozostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez dozoru

B Kosic tylko ostrym nozem

B Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonamifinstalacjami bezpieczenstwa

B Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Scietej trawy)

B Przed kazdym uzyciem urzadzenie sprawdzi¢
pod katem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci

B \Wylgczyc silnik, odczekac do zatrzymania
urzadzenia i Sciagnac fajke Swiecy

odchodzac od urzadzenia

po wystapieniu usterki

przed usunieciem blokady

przed usunieciem zatoru

po kontakcie z ciatami obcymi

jesli w urzadzeniu wystapig usterki i nietypowe
wibracje

ﬂ Nalezy sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezbedne naprawy przed
ponownym uzyciem.

W Nalozy¢ fajke Swiecy i uruchomi¢ silnik
po usunieciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzadzenia
po oczyszczeniu urzadzenia
B Teren do koszenia dokfadnie sprawdzi¢, usuwajac
wszystkie ciata obce
B Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarka lub przycigganiu jej do siebie

B Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gatezie, korzenie drzew)
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B Scieta trawe usuwag jedynie przy wytaczonym
silniku

B Silnik/n6z wylaczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza
sie obszar inny niz przeznaczony do koszenia

B Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ urzadzenia
przy wtaczonym silniku

B Podczas napetniania benzyng czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

®  Nie wdycha¢ oparéw benzyny

B Prowadzi¢ urzadzenie w tempie pieszego

B Przed uzyciem zwréci¢ uwage na stabilne osadze-
nie nakretek, $rub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dotaczonej instrukcji montazu.

/N Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztozeniu.

Tankowanie

Przed uruchomieniem kosiarke nalezy zatankowac.

Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sq w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzega¢ dotaczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykta / patrz wskazowki
bezotowiowa producenta
silnika
llosé patrz wskazéwki | ok. 0,6 |
napetnieniowa | producenta
silnika

Bezpieczenstwo

/) Ostrzezenie!
Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamknigtych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucial

B Benzyne i olej przechowywacé tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku
B Napetnia i spuszcza¢ benzyne i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
B Nie uzupetnia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
B Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna rozszerza si¢)
B Nie pali¢ podczas tankowania
B Nie otwiera¢ zamknigcia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest goracy
B Uszkodzony zbiornik badz jego zamknigcie
wymienic¢
B Korek wlewu zawsze mocno zamykac
B Jesli wylata sie benzyna:
nie uruchamia¢ silnika
unika¢ prob zaptonu
przeczysci¢ urzadzenie
B Jesli wylat sie olej silnikowy:
nie uruchamiac silnika
olej, ktory wydostat sie z na zewnatrz, zbiera¢
$rodkami wigzacymi olej lub Scierka, a
nastepnie prawidtowo zutylizowac
przeczysci¢ urzadzenie
ﬂ Starego oleju
B nie wyrzucac¢ z odpadkami
B nie spuszcza¢ do kanalizacji, $cieku czy na
ziemig
Zaleca sig oddanie przerobionego oleju w zamknigtym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napetni¢ benzyna

1. Odkreci¢ korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
2. Napetnia¢ benzyng przez lejek.
3. Mocno zakrecic korek wlewu i wyczysci¢ miejsce.

Napetni¢ olejem silnikowym

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju i potozy¢ go w czystym
miejscu.
Napetnia¢ olejem przez lejek.

Mocno zakreci¢ korek wlewu oleju i wyczyscic
miejsce.
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Uruchomienie

/N Uwaga!
Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tnacym lub czg$ciami mocujgcymi
urzadzenie nie moze by¢ uzywane!
Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa urzadzenia.

KeA Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkoéw, strona 4-7.

Ustawi¢ wysokos¢ ciecia

/\\ Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!
Wysokos¢ ciecia ustawiac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.

ﬂ = Zawsze ustawia¢ wszystkie kota na jednakowg
wysokos¢.
= Regulacja wysokosci ciecia zalezy od danego
modelu.

Nastawa osi lub centralna (k1 2)
1. Dzwignie otwierajacg nacisnaé w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesuna¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajgc na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczy¢.

4. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich kot.

Koszenie z koszem na trawe

/N Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!

Kosz na trawe zaktadac i $ciggac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym nozu.

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowg i zawiesi¢
kosz w uchwycie (k1 6).

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w gore
przez cigg powietrza podczas koszenia (k1 5a).

Kiedy kosz jest pefen, wskaznik styka sie z koszem
(x@a 5b). Kosz musi zostac oprozniony.

Oprozni¢ kosz

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.

Wypig¢ kosz i wysuna¢ do tytu (xex 6).

Oprozni¢ kosz.

> own

Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa i ponownie
zawiesi¢ kosz w uchwycie (k2 6).

Koszenie bez kosza na trawe

/N Uwaga!
Kosic tylko przy nieuszkodzonej sprezynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszong
trawe.

Ostona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzieki
sile sprezyny. W ten sposob Scieta trawa wyrzucana jest
z tytu, w dot.
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Sciotkowanie z zestawem do $ciotki (opcja)

Przy Sciotkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Scidtka chroni podtoze przed
wyschnieciem i zaopatruje je w substancje odzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje sie poprzez regularne cigcie
po ok. 2 cm. Tylko mtoda trawa z miekkimi lis¢mi szybko
butwieje.

B \Wysoko$¢ trawy przed Sciotkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

B Wysoko$¢ trawy po $cidtkowaniu:
Co najmniej 4 cm

Szybkosc¢ ciecia dopasowac do Scidtkowania, nie
iS¢ za szybko.

Stosowanie zestawu do Sciétkowania

/\ Uwaga - Niebezpieczenistwo urazu!

Zestaw zaktadac i Sciagac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.

1. Zdjac kosz (ke 6).

2. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowg i zatozy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (£ 7).
Zamkniecie musi sie zakleszczy¢.

ﬂ Jesli zestaw sie nie zakleszczy, moze zosta¢ wraz
z nozem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.
2. Odkreci¢ zamknigcie na zestawie (ka1 8/1).

3. Wyciagna¢ zestaw (= 8/2).

Koszenie z wyrzutnikiem bocznym (opcja)

/N Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!
Wyrzutnik boczny zaktadac i Sciggac tylko przy
wytaczonym silniku i nieruchomym nozu.

Zatozy¢ wyrzutnik boczny

1. Zdjac kosz i zatozy¢ zestaw do $cidtkowania.

2. Podnies$¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymac (12x 9/1).

3. Zatozy¢ boczny kanat wyrzutowy (ko1 9/2).

4. Ostone powoli zamknac.
Ostona chroni kanat boczny przed wypadnieciem.

Zdja¢ wyrzutnik boczny

1. Podnies¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymac (xea 9/1).

2. Wyciagna¢ wyrzutnik boczny i zamkna¢ ostone
(ko2 9/2).

Ustawianie wysokosci rekojesci (opcja)

Nastawianie zaciskow

1. Przytrzymac dzwigar i odkreci¢ obydwa zaciski
(=2 10).

2. Osadzi¢ dzwigar we wtasciwej pozycji

3. Zamkna¢ zaciski.

Uruchomié silnik

/N Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!

Nigdy nie pozostawiac na chodzie silnika w
zamknigetych pomieszczeniach.

/\ Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!
Nie przechyla¢ urzadzenia podczas startu.

ﬂ S|In|k uruchamia¢ tylko przy zatozonym nozu
(n6z stuzy jako masa zamachowa)

= Podczas startu na cieptym silniku NIE uzywac
funkcji Choke lub przycisku Primer

= Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku

133



Spalinowa kosiarka do trawy

B Nie uruchamia¢ urzadzenia, je$li kanat wyrzutowy
nie jest ostoniety przez jedna z ponizej wyszczegol-
nionych czesci:

Kosz na trawe
Ostona przeciwuderzeniowa
Zestaw do $cidtkowania

B Przycisk startera uzywac z wyjatkowg ostroznoscig,
zgodnie ze wskazéwkami producenta

B Przestrzega¢ odpowiedniej odlegtosci stop od
urzadzenia thacego

B Urzadzenie wigcza¢ w niskiej trawie

Uruchamianie reczne

ze zdalnym sterowaniem gazem, z funkcjg Choke

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozyciji
max [/ (1 11/1).
2. Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i

przytrzymac (xe¥ 16) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sig.

3. Pociagna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sig (k&1 17).

4. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomigdzy min i max.

ze zdalnym sterowaniem gazem, bez Primer/Choke
5. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji max (k1 12/1).

6. Uchwyt bezpieczenstwa przyciggna¢ do dzwigara
i przytrzymac (@1 16) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

7. Pociagnag¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (k&1 17).

8. Porozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomiedzy min i max.

Uruchamianie reczne

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcjg Choke

o (N4

1. Choke ustawi¢ na pozycji 1 (x1 13/1).

2. Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara i
przytrzymac (xea 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sig.

3. Pociagna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (xex 18).

4. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji 2 (21 13/2).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcjg Primer
(k=2 16)

1. Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (1 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisna¢ 5x.

2. Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xea 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

3. Pociagna¢ szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (xex 18).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

4. Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xea 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

5. Pociagna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (k&4 18).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

134

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



ze zdalnym sterowania gazem, z funkcja Primer
(xs1 16)

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji max (1a1 12/1).

2. Przycisk pompowania paliwa nacisng¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (k&1 15). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisna¢ 5x.

3. Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara
i przytrzymac (xs¥ 16) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sig.

4. Pociagna¢ szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (€1 17).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycji pomiedzy min i max.

Elektryczne uruchomienie (opcja)
Elektryczny start bez Primer/Choke (xe1 13)

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji START"
(2 13/1).

2. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (k1 16) — uchwyt bezpieczeristwa nie
zakleszczy sie

3. Kluczyk zaptonowy obrdci¢ w pozycje catkowicie po
prawe;j stronie (1 18).

4. Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0%).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycje pomiedzy max i max.

Wytaczy¢ silnik
Urzadzenie bez sprzegta noza

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji min (1ex 12/2).

2. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (xex 22).
- Silnik wytacza sie.

/\ Uwaga cigzkie urazy cigte!
Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu upewnic¢
sie, ze silnik stoi.

Naped kot (opcja) (o 20)

/\ Uwaga!

Przektadnie zataczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczy¢ naped kot.

1. Uchwyt zataczania przektadni docisna¢ do dzwigara
i przytrzymac (k21 19) — Uchwyt nie zakleszczy sie.
- Naped kot zostaje wigczony.

Wytaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zataczania przektadni (k1 21).
- Naped kot zostaje wytaczony.

Przektadnia kombinowana (Speed Control)
(opcja)

Przy pomocy przektadni kombinowanej mozliwa jest
stopniowa zmiana predkosci jazdy kosiarki.

/N Uwaga!
Dzwigni uzywac tylko przy chodzacym silniku.
Uzycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napedowy.

W Aby zwigkszy¢ predkos¢, dzwignie (xex 20)
pociagnaC¢ w kierunku (xex 20/2)

B Aby zmniejszy¢ predkos¢, dzwignie (xea 20)
pociagna¢ w kierunku (xex 20/1)

ﬂ Predkos¢ jazdy kosiarki nalezy zawsze

dopasowa¢ do aktualnego stanu podtoza i traw-
nika.
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Przeglady i konserwacja

/\\ Uwaga - Niebezpieczeristwo urazu!

= Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
zawsze wytaczaé silnik i zdejmowac fajke ze
Swiecy.

= Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik stoi.

= Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu tnacym nalezy zawsze zaktada¢
rekawice robocze!

B |nstalacje wychwytujaca trawe nalezy
regularnie sprawdzac pod katem prawidtowosci
funkcjonowania i zuzycia

B Urzadzenie nalezy wyczysci¢ po kazdym uzyciu

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda, Woda mogtaby
spowodowac usterki (zapton, gaznik)

B Noz kontrolowac regularnie pod katem uszkodzen
B Zawsze wymienia¢ uszkodzone tumiki

Pochyli¢ kosiarke
W zaleznosci od producenta silnika:

W gaznik ffiltr powietrza musi pokazywac kierunek do
gory (xex 23)

B Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do géry
(xsx 24)

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnikal

Wymiana/szlifowanie noza

B Tepy lub uszkodzony néz ostrzy¢/wymienia¢
jedynie w autoryzowanym warsztacie

B Naostrzone noze muszg zosta¢ wywazone

/N Uwagal

Nie stosowa¢ nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibracji i uszkodzi¢ kosiarke.

Ladowanie akumulatora (opcja)

Akumulator jest bezobstugowy i w normalnych
warunkach tadowany przez kosiarke.
W przypadkach szczegdlnych akumulator fadowany jest
przez uzytkownika:

B Przed pierwszym uruchomieniem kosiarki

B Przy rozladowaniu, przed przerwg zimowa lub
dtuzszymi okresami postoju (> 6 miesiecy)

tadowanie:
1. Wyciagna¢ tadowarke ze skrzyni akumulatorowe;.
2. Roztaczy¢ przewodd akumulatora do silnika (xex 25).

3. Polaczy¢ przewod akumulatora z przewodem
tadowarki (xex 26).

4. Podiaczy¢ tadowarke do sieci elektrycznej.
Napiecie sieci musi by¢ zgodne z napigciem
znamionowym fadowarki.

Okres  tadowania ~ wynosi ok. 36  godzin.
Stosowac tylko dostarczona, oryginalng tadowarke.

/N Uwaga!
= Akumulator tadowac jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

= Nie uruchamiac kosiarki w czasie fadowania
akumulatora.
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Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego

1. Do odbioru oleju uzywac¢ stosownych pojemnikéw.
2. Olej spusci¢ catkowicie lub odessa¢ poprzez otwor
napetniania olejem.

ﬂ Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie
dla $rodowiska naturalnego!

Zaleca si¢ oddanie przerobionego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
Serwisu.

Starego oleju

= nie wyrzucac z odpadkami

= nie wlewac do kanalizacji lub odptywu
= nie wylewac do ziemi

Wymiana filtra powietrza

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana $wiecy zaptonowej

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Naped kot (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena

Jesli przy pracujgcym silniku naped két nie daje sie
wigczyé- lub wytaczyé, odpowiednie ciegno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

/\ Uwaga!
Ciegno Bowdena ustawia¢ tylko na wytaczonym
silniku.

1. Obréci¢ nastawnikiem ciegna w kierunku strzatki
(xex 27).

2. Aby sprawdzi¢ regulacje, wiaczy¢ silnik i zataczy¢
naped kot

3. Jesli naped két dalej nie bedzie dziata¢, nalezy
oddac kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zebnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

ﬂ Przektadnia napedu két jest bezobstugowa.

Skfadowanie

/\ Uwaga - Niebezpieczeristwo eksplozji!
Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu zrodet
ptomieni lub ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia
B Aby zaoszczedzi¢ miejsca podczas sktadowania,
ztozy¢ dzwigar (xéx 28)

B Prosze sktadowac¢ urzadzenie w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych

B Akumulator sktadowa¢ w temperaturach powyzej
zera

B Akumulator fadowac od czasu do czasu

Oprozni¢ zbiornik na benzyne
m  Sciagna¢ fajke Swiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywac jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja

7 Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatoréw
nie wyrzucac do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sa wykonane
z materiatow podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.
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Czynnosci do wykonania w przypadku usterek

/\ Uwaga!

Noz i wat silnika nie daja sie ustawic.

Usterka

Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia sie

= Napetni¢ benzyng,

= Ustawi¢ dzwignie gazu na ,Start*

= Wigczy¢ Choke (ssanie)

= Docisng¢ patak do uchwytu

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ew. wymieni¢
= Przeczysci¢ wentylator

= Obréci¢ nozem kosiarki

= Dotadowa¢ akumulator

= Zaczyna¢ na skoszonej powierzchni

Spada sprawnos¢ silnika

= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

= Naostrzy¢/wymieni¢ néz

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
= Przeczysci¢ wentylator

= Zmniejszy¢ predkos¢ robocza

Nieczyste ciecie

= Naostrzy¢/wymieni¢ ndz
= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

Kosz nie wypetnia sie
prawidtowo

= Skorygowac wysokos¢ ciecia

= Pozostawi¢ trawe do wysuszenia

= Naostrzy¢/wymieni¢ néz

= Przeczyscic siatke kosza

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe

Nie dziata naped kot

= Doregulowac ciegno Bowdena

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

= Brud w napedzie kdt, zdja¢ pasek i przektadnie
= Biegi jatowe (zebnik na wale napgdowym) spryska¢ olejem

Nie obracajq sie kota przy
wigczonej przektadni

= Dokreci¢ $ruby kot

= Uszkodzona piasta kota

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

Urzadzenie wibruje
nienaturalnie

= Sprawdzi¢ néz

ﬂ Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, ktérych samodzielnie nie mozna usunag, nalezy
zwrécic¢ sie do odpowiedniego serwisu.

138

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



B Zawsze niezbedny jest fachowy przeglad: Deklaracja zgodnosci EWG
po wjechaniu na przeszkode

przy nagtym wytgczeniu si¢ silnika
przy uszkodzonej przektadni

przy uszkodzonym pasku klinowym
przy wygietym nozu

przy zgietym wale silnika

B patrz instrukcja montazu

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sa w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow kraju zakupu.
Gwarancja przystuguije tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Nie stosowano oryginalnych czesci zamiennych W Stosowano urzadzenie niezgodnie z przeznaczeniem
(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

B CzeSci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach
W Spalonych silnikéw — dla nich obowigzuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji nalezy sie zwrdci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejszg deklaracjq gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Benzinovéa sekacka na travu

K této prirucce

B Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpecného a bezporuchového provozu pfistroje.
Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zplisobem pouzivani stroje.

B Dbejte bezpe€nostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potiebu a predejto
ho i naslednym uzivateltm.

Vysvétivky k symboliim

Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabrariuje $kodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

K@l Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V této dokumentaci jsou popsany riizné modely
benzinovych sekacek. Nékteré z téchto modell jsou
vybaveny sbérnym ko$em na travu a/nebo jsou vhodné
k mulCovani.

Model vasi sekacky mizete identifikovat podle obrazki
vyrobku a popisu riiznych zvlastnich prislusenstvi.
Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€en k sekani travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouzivat pouze na
suchych travnych plochach.

Jakeékoli jiné pouziti je nepfipustné.
Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka neni urCena pro pouZiti na vefejnych
travnych plochach, v parcich, na sportovnich
hfistich ¢i v zem&d&lstvi nebo lesnictvi

B Odmontovavat ¢i pfemostovat bezpecnostni
zafizeni je zakazano

B P¥istroj se nesmi pouzivat za desté nebo na
mokrém travniku

Obsah B Pistroj nesmi byt uzivan primyslové

K810 PFTUCCE ... 140 Bezpeénostni a ochranna zafizeni

POPIS VYTODKU ..o 140 A Pozor - nebezpeéi poranéni!

Bezpegnostni a ochranna zafizeni............cccccovvene. 140 Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt

. . . zruSenal

Bezpelnostni UpOZOmENi..........covvvrvvenrrieiennes 142

Momtds o 143  Bezpe€nostni madlo

TANKOVAN oo 143  Pristroj je vybaven bezpe¢nostnim madlem. V pfipadé
nebezpeli uvolnéte stisk madla.

Uvedeni do ProvOZU ........ceerenveerreenininieinssseneinns 144
B N0z se zastavi

Elektncky start (ZVl. pFiSl) .......................................... 147 B Motor se zastavi

PéCe a tdrzba .........ccoovvviiiicciiiiiicciccs 147 Kryt téla sekaCky

(010 74=Y 31 149 Kyt téla seka(':ky chrani pﬁStrOj pfed vymréténymi

(01017 OO 149 kaminky

LIKVIAACE......covviceicic s 149

Poruchy a jejich odstrafiovani ..........c.cccoevvvvvininennee 150

ZATUKA ...t 151

Prohla3eni 0 shod@ ES..........ccccovviveniivinincreins 151

140 Preklad originalniho navodu k pouziti



1 | Lanko startéru 9 | Nastaveni vysky stfihu*
2 | Start, stop* 11 | Spinac¢ pohonu Vario*
3 | Spina¢ pohonu kol* 12 | Navod k obsluze
4 | Bezpec€nostni madlo 13 | Kryt boéniho vyhazovani*
5 | Ergonomické nastaveni vysky* 14 | Viko*
6 | Ukazatel stavu paliva* 15 | Mul¢ovaci kit*
7 | Kryt téla sekacky* 16 | Elektricky startér Zapalovani
8 | Sbérmy kos*
Symboly na pfistroji
P(I)zor"!’ ’ o . I Nei’ zavénete' s pvracemi na noi’i, -
MimoFadna opatrnost pfi manipulaci. EE vytahnéte nastréku zapalovacich svicek!

Nez uvedete pfistroj do provozu, bezpodmineéné si
prectéte tento ndvod k pouziti!

V oblasti nebezpecCi se nesmi zdrzovat tfeti osoby!

Rukama ani nohama se nepfiblizujte k nozim
sekacky!

=& B [E

Dodrzujte odstup od oblasti nebezpedi.
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Dalsi symboly u pristroji s elektrostartem

Pozor! Nebezpedi poranéni elektrickym
proudem.

Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost pfipojného
vedeni od nozd.

@ | Nez zacnete na pfistroji provadét udrzbu a v
pfipadé poSkozeni kabelu pfistroj zasadné
odpojte od zdroje napéjeni.

pel [ >

Bezpeénostni upozornéni

A Pozor!

PouZivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadném
stavul

/\ Pozor - nebezpeci poranénil
Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
zruSena!

A Pozor - nebezpeci pozaru!
Natankované pfistroje neskladujte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparl s otevienym ohném nebo jiskrami!
Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriové skfiné a nadrze nepfisla do styku
s posekanou travou, benzinem ¢i olejem.

W Treti osoby se nesmi zdrzovat v oblasti nebezpeci
W UZivatel, resp. provozovatel pfistroje je zodpovédny
za to, aby nedoslo k nehodam, poranéni osob Ci
hmotného majetku
W Déti nebo osoby, které neznaji tento navod k
pouZiti, nesmi pfistroj pouzivat
B Dodrzuje mistni pfedpisy tykajici se minimalni
vékové hranice osoby obsluhujici pfistroj
W PFistroj se nesmi pouzivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iéku
B Noste vhodné oble¢eni:
dlouhé kalhoty
pevnou a neklouzavou obuv
ochranu sluchu
B P¥ipracech na svazich:
dbejte vzdy na to, abyste méli dobrou stabilitu
sekejte vzdy Sikmo po svahu, zdsadné ne
nahoru a doll
pfistroj nepouzivejte na svazich se stoupanim
Vvétsim nez 20°
budte zvlasté opatrni pfi otaceni

B Pracujte vzdy pfi dostateném dennim svétle nebo
umélém osvétleni

B Udrzujte bezpecnou vzdalenost téla a obleceni
odnoze

B Dodrzujte ustanoveni pro dobu provozu platna
v zemi pouziti

W Nenechdvejte pfistroj bez dozoru

B Sekejte vzdy ostrym mozem

B Pristroj zdsadné nepouzivejte v pfipadé pozkozenych
bezpecnostnich zafizeni / bezpe€nostnich mrizek

B P¥istroj zasadné nepouzivejte bez namontovanych
bezpecnostnich zafizeni (napF.: kryt téla sekacky,
sbérny ko$)

B Pfed kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte, zda
neni poskozeny. Poskozené dily pred dal$im
pouZitim vyménte

B Vypnéte motor, vyckejte, az bude pfistroj v
klidovém stavu a vytahnéte néstréku zapalovacich
svicek

pfi opusténi pfistroje

po vyskytu zavady

pfed uvolnénim blokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchach a neobvyklych vibracich zafizeni

ﬂ Nez pfistroj spustite a zacnete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné
provedte potfebné opravy.

B Nasadte nastrcku zapalovacich svicek a spustte
motor:
po odstranéni pficiny poruchy (viz tabulka
moznych poruch) a kontrole pfistroje
po Cisténi pristroje
B Dikladné si prohlédnéte cely terén, ktery chcete
sekat, a odstrarite z n&j veskera cizi télesa
B Obzvlastni opatrnosti dbejte pfi otaceni sekacky a v
pfipadé, kdy sekackou jedete smérem k sobé
B P¥i sekani neprejizdéjte pfes prekazky
(napf. vétve, kofeny stromd apod.)
B Posekanou travu odstranujte zasadné pfi
zastaveném motoru
B Motor / ntiz vypnéte, pokud pfistrojem priejizdite jinou
plochu, nez tu, kterou secete, resp. chcete sekat
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B Pfistroj nikdy nezdvihejte ani nepfenasejte za
béZiciho motoru

B P¥i pInéni benzinu nebo motorového oleje nejezte,

ani nepijte
B \Vjyvarujte se vdechnuti benzinovych vypar(
B Se zafizenim jezdéte krokem

W Pfed pouZitim zkontrolujte spravné upevnéni matic,

Sroubu a ¢epl

Montaz

Dbejte pfilozeného ndvodu k montazi.

A Pozor!

Pristroj smi byt uveden do provozu teprve poté,

co byl kompletné smontovan.

Tankovani

Pfed uvedenim pfistroje do provozu jej musite

natankovat.

Varovani - nebezpeéi pozaru!
Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé latky!

ﬂ Vzdy dbejte pokynti v piilozeném navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostiedky

Benzin: Motorovy olej:
Druh normalni benzin/ | viz pokyny vyrob-
bez olova ce motoru
Plnici viz pokyny vyrob- | ca 0,6 |
mnozstvi ce motoru
Bezpecnost

A Varovanil

Nikdy nenechavejte béZet motor v uzavieném
prostoru. Nebezpeci otraveni!

Benzin a olej uchovavejte pouze v nddobach k
tomu ur¢enych
Benzin a olej napliiujte (Ci vyprazdriujte) zésadné
pfi studeném motoru a na otevieném prostranstvi
Nikdy nenaplfiujte benzin nebo olej pfi béZicim
motoru
Nadrz nepreplfiujte (benzin se rozpind)
Pfi tankovani nekufte
Uzaveér nadrze nikdy neotvirejte pfi béZicim nebo
Zhavém motoru
PoSkozenou nadrz nebo uzavér nadrze vymérite
Uzavér nadrze vzdy pevné uzaviete
Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor
Nepokousejte se o spusténi zapalovani
Pfistroj vyCistéte
Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor
Vytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych
olejui nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zpUsobem
Pfistroj vyCistéte

ﬂ Pouzity olej:

B nedavejte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporu¢ujeme odevzdat pouzity olej v uzaviené nadobé
v recyklaénim centru nebo v zakaznickém stfedisku.

PInéni benzinu

1.

2.
3.

Odsroubuijte viko nadrze a odlozte jej na Cisté
misto.

Benzin napliite pomoci trychtyiku.
Plnici otvor nadrze pevné uzavrete a ocistéte.

PInéni motorového oleje

1.

Odsroubuite plnici viko motorového oleje a uzavér
odlozte na ¢isté misto.

Olej napliite pomoci trychtyrku.
Plnici otvor pevné uzavrete a ocistéte.
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Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud jsou noze a/
nebo upeviiovaci soucastky uvolnény, poskozeny
Ci opotiebovany!

Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu jej
podrobte duikladné vizualni kontrole.

el Symbol kamery na téchto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaveni vysky stfihu

/\\ Pozor - nebezpeci poranéni!
Vysku stfihu nastavujte zasadné pfi vypnutém
motoru a noZi v klidovém stavu.

ﬂ = VSechna kola nastavujte vzdy na stejnou vysku
stfihu.
= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkrétnim
modelu pfistroje.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (a1 2, 3)

1. Kodblokovani zatlacte packu ke strané a drzte jiv
této poloze.

2. P&cku posurite doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol

Sekani se sbérnym koSem

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Sbérny ko$ snimejte a nasunujte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a zavéste sbérny
ko$ do Uchytek (1 6).

Ukazatel stavu paliva

Proud vzduchu tlaci pfi sekani sbérny koS nahoru
(xea 5a).

Je-li sbérny kos plny, pfiléha ukazatel stavu paliva ke koSi
(e 5b). V tom pfipadé je nutné sbérny ko$ vyprazdnit.
Vyprazdniovani sbérného kose

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.

2. Vyveéste ko$ z Uchytek a pohybem smérem dozadu

stejna. jej sejméte (1@ 6).
3. KosS vyprazdnéte.
4. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a sbérny ko$ opét
zavéste do Uchytek (ko1 6).
Sekani bez sbérného kose
/\ Pozor!
Bez sbérného kose secte pouze za predpokladu,
Ze torzni pruzina krytu téla sekacky je v
bezvadném stavu.
Silou pruziny priléha kryt k télu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smérem dozadu.
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Mul¢ovani pomoci muléovaciho kitu (zvl. pfisl.)

Pfi mul¢ovani se nasekana trava neshromazduje, nybrz
zlstava lezet na posekané plose. Muléovani tak chrani
pldu pred vysychanim a dodava ji Ziviny.

NejlepSich vysledkd dosahnete, budete-li travu sekat
pravidelné o ca 2 cm. Jen mlada trava s mékkym listovym
pletivem totiz tleje rychle.

B VySka travy pfed mulovanim: maximainé 8 cm

B Vy3ka travy po mulCovani: minimalné 4 cm

ﬂ Pfi muléovani zasadné piizplisobuite rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdéte pfilis
rychle!.

Vlozeni mul¢ovaciho kitu
/\ Pozor - nebezpeci poranéni!

Mulovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadné pri
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Sejméte sbémy ko$ (xex 6).

2. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a vloZte mul¢ovaci
kit do vyhazovaci Sachty (k@1 7).
Zaklopka musi zapadnout.

ﬂ Pokud zaklopka nezapadne, maze dojit k
poskozeni mulcovaciho kitu a noze.

Vyjmuti muléovaciho kitu

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.
2. Uvolnéte zaklopku kitu (xex 8/1).
3. Kitvyjméte (xo1 8/2).

Sekani s bo€nim vyhazovanim (zvl. pfisl.)

/\ Pozor - nebezpeci poranéni!
Bocni vyhazovani snimejte a nasunujte zasadné
pfi vypnutém motoru a noZi v klidovém stavu.

Nasazeni bo¢niho vyhazovani

1. Sejméte sbérny ko$ a vioZte mulCovaci kit.

2. Vyklopte kryt bo¢niho vyhazovéni a pfidrzte jej
(2 9/1).

3. VloZte vyhazovaci kanal (xex 9/2).

4. Kryt pomalu zavrete.
Kryt zajistuje, aby vyhazovaci kanal nevypadl.
Vyjmuti bo¢niho vyhazovani
1. Vyklopte kryt bocniho vyhazovani a pfidrzte jej
(2 9/1).

2. Vyjméte bocni vyhazovani a kryt zaviete (xea 9/2).

Nasstaveni vysky drzadla (zvl. pfisl.)

Nastaveni klapky

1. Drzte madlo a uvolnéte obé klapky
(sx10).

2. Madlo uvedte do pozadované polohy.

3. Klapky zaviete.

Spusténi motoru

/) Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechavejte b&Zet motor v uzavieném
prostoru.

/) Pozor - nebezpeci poranéni!
Pri spousténi motoru pfistroj nikdy neklopte.

= Motor spoustéjte zdsadné s namontovanym
nozem (nuz pini funkci setrvacné hmoty)

= Pfi spousténi motoru zahratého na provozni
teplotu NIKDY nepouzivejte syti¢ nebo primer
= Nemé&ite nastaveni regulatoru na motoru
B Pfistroj nikdy nespoustéjte, pokud neni vyhazovaci
kanal kryt jednim z téchto dild:

sbérny ko$
kryt téla sekacky
mulovaci kit
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B SpinaC spoustéce aktivujte velmi opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce

B Dbejte na bezpe¢nou vzdalenost nohou od noze
sekacky

B Pfistroj spoustéjte na nizké travé

Ruéni start

bez dalkového ovladani pklynu, se syticem
1. Packu plynu uvedte do polohy max ™/ (k1 11/1).

2. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (x4 16) — bezpecnostni madlo nearetuje.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (o1 17).

4. Po zahfati motoru (ca. 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi min a max.

s dalkovym ovladanim, bez primeru/sytice
5. Packu plynu uvedte do polohy max (xax 12/1).

6. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (k1 16) - bezpe€nostni madio nearetuje.

7. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (&= 17).

8. Po zahfati motoru (ca 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi min a max.

s dalkovym ovladanim plynu, s primerem (ke 16)
1. Packu plynu uvedte do polohy max (&1 12/1).

2. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(xex 15). Pri teplotach nizSich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x1 16) - bezpeCnostni madio nearetuje.

4. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (= 17).

5. Jakmile motor bézi, uvedte packu plynu pro
pozadované otacky motoru do polohy mezi
min a max.

bez dalkového ovladani plynu, se syticem

Sytie

e N4

Syti¢ nastavte do polohy 1 (k&1 13/1).

Bezpegnostni madlo vytahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (@ 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (a1 18).

Po zahrati motoru (ca 15-20 sekund) nastavte syti¢
do polohy 2 (k81 13/2).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

bez dalkového ovladani plynu, s primerem (ks 16)

1.

Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(@1 16). Pri teplotach nizSich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

Bezpecnostni madlo pritahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (@ 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k1 18).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otaéek neni mozna.

bez dalkového ovladani plynu, bez primeru/sytice

4.

Bezpecnostni drzadlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (@ 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (e 18).

ﬂ Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.

Regulace otacek neni mozna.
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Elektricky start (zvl. pFisl.)
Elektricky start bez primeru/sytice (121 13)

1. Packu plynu uvedte do polohy START"
(ex 13/1).

2. Bezpecnostni madlo piitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x@1 16) — bezpecnostni madlo nearetuje.

3. Klicek v zapalovani oto¢te UpIné doprava (ko1 18).

4. Jakmile motor bézi, uvolnéte stisk klicku (skoci zpét
do polohy ,0).

5. Packu plynu uvedte dle pozadovanych otacek
motoru do polohy mezi min a max.

Vypnuti motoru
Pristroj bez spojky noze
1. P&cku plynu uvedte do polohy min (1 12/2)

2. Uvolnéte stisk bezpe¢nostniho madla (xex 22).
- Motor se vypne.

/\ Pozor - nebezpeti porezanil

Motor mize dobihat. Po vypnuti se presvédcete,
Ze motor uZ nebézi.

Pohon kol (zvl. pfisl.) (1 20)

A Pozor!

PFevodovku aktivujte jen pfi zapnutém motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drZte jej (k& 19) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (ko1 21).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. pfisl.)

Prostfednictvim pohonu Vario Ize stupfovité regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

A Pozor!

Packu aktivujte jen pfi zapnutém motoru.
Aktivace packy pfi vypnutém motoru mize vést k
poskozeni mechanizmu pohonu.

B K dosazeni vySSi rychlosti vytahnéte packu (xex 20)
smérem (1 20/2)
B K dosazeni nizsi rychlosti vytahnéte packu (xea 20)
smérem (xe1 20/1)
ﬂ Rychlost pojezdu sekacky vzdy zasadné
prizpUsobuijte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.

Péce a udrzba
/\ Pozor - nebezpeti poranéni!
= NeZ zacnete na pfistroji provadét prace udrzby,

vzdy vypnéte motor a vytahnéte nastréku
zapalovacich svicek.

= Motor muZe dobihat. Po vypnuti se
presvédcete, Ze motor uz opravdu nebézi.

= Pfi UdrZzbé a oSetieni noZe noste vzdy pracovni
rukavice!

B Sbémé zafizeni na travu pravidelné kontrolujte, zda
je funkéni a neni opotfebované

B Po kazdém pouziti pfistroj vyCistéte

B P¥istroj neostfikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pfistroje, by mohla
zpusobit zavady (zapalovani, karburator)

B Pravidelné kontrolujte noze, zda nejsou poskozené
B Vadné tlumice vzdy vyménte
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Naklapéni sekaciho zafizeni

Dle vyrobce motoru je tfeba, aby:

B karburator / vzduchovy filtr ukazoval smérem
nahoru (e 23)

B zapalovaci svicky ukazovaly smérem nahoru
(xex 24)

ﬂ Drzte se pokyny v navodu k obsluze od vyrobce
motorul!

Brouseni / vyména nozli

B \/yménu poskozenych nozl a brouseni tupych nozl
nechévejte zasadné provadét v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu

B NabrouSené noZe je tfeba kalibrovat

A Pozor!

Nezkalibrované noze vedou k velkym vibracim a
tim poskozeni sekaciho zafizeni.

Nabijeni startovaci baterie (zvl. pfisl.)

Startovaci baterie je bezudrzbova a za normalnich
okonosti  je  dobijena  sekacim  zafizenim.
Ve zvlastnich pfipadech musi baterii dobit uzivatel:

B Pred prvnim uvedenim sekaciho zafizeni do
provozu

W Pii kompletnim vybiti, pfed uloZenim pfistroje na
zimu nebo jeho uskladnénim na delSi dobu
(> 6 mésica)

Nabijeni:

1. Vyjméte nabijecku ze skiiné baterie.

2. Kabel baterie a kabel motoru rozpojte (e 25).

3. Kabel baterie spojte s kabelem nabijecky
(xex 26).

4. Nabijecku zapojte do elekrické sité.
Napéti elektrické sité musi byt shodné s provoznim
napétim nabijecky.

Doba nabijeni je ca 36
Pouzivejte pouze dodanou originalni nabijecku.

hodin.

A Pozor!

= Startovaci baterie skladujte zasadné v suchych
a dobre vétranych mistnostech.

= Béhem nabijeni neuvadéjte sekacku do
provozu.

Péce o motor
Vyména motorového oleje

1. Kzachyceni oleje si pfipravte vhodnou nadobu.

2. Olej nechte kompletné vytéct plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

ﬂ Pouzity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
pfedpisy pro likvidaci odpadu!
Doporu¢ujeme odevzdat pouZity olej v
uzavrené nadobé v recyklacnim centru nebo v
z4kaznickém stfedisku.

Pouzity olej

= nedavejte do domaciho odpadu

= nelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
= nelejte do pudy

Vyména vzduchového filtru

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Vyména zapalovacich svicek

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pfi bézicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutné nastavit prislusné bowdenové lanko.

A Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéijte
zasadné pfi vypnutém motoru.

1. Nastavovaci ¢ast na lanku otocte ve sméru Sipky
(o2 27).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.
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3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguije, je nutné
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky ob¢as
postiikejte olejem ve spreji

B rrevodovka pohonu kol je bezudrzbova.

Ulozeni

/\ Pozor - nebezpeti exploze!

PFistroj zasadné neskladuijte v blizkosti
otevieného plamene i zdroje zaru.

®  Nechte vychladnout motor

B Horni madlo odklopte pro snadnéjsi uskladnéni
(=1 28)

B Pfistroj skladujte v suchu a na misté nepfistupném
pro déti a nepovolané osoby

Startovaci baterii pfi skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii ob¢as dobijte
Viyprazdnéte nadrz na benzin

Vytahnéte nastréku zapalovacich svicek

Oprava

Opravy smi provadét pouze technici zakaznického
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace

Vyslouzilé pristroje, baterie nebo akumulatory
nepatfi do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zplsobem.
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Poruchy a jejich odstranovani

A Pozor!

Nz a hiidel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha

Reseni

Motor nechce naskocit

= Dolijte benzin

= Packu plynu uvedte do polohy ,Start*

= Aktivujte sytic

= Pritlacte rukojet pfistroje k hornimu madiu

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popF. je vyménte
= VyCistéte vzduchovy filtr

= Uvolnéte chod noze

= Dobijte startovaci baterii

= Spustte sekacku na posekané plose

V/ykon motoru polevuje

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nabruste / vyménte niz

= Vycistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky
= VyCistéte vzduchovy filtr

= Snizte pracovni rychlost

Stfih je necisty

= Nabruste / vyménite n(iz
= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

Sbérny ko$ se pini
nedostatecné

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nechte vyschnout travnik

= Nabruste / vyménte niz

= Vycistéte mfizku shérného kose

= VyCistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky

Pohon kol nefunguje

= Zkorigujte nastaveni bowdenového lanka

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte z&kaznicky servis

= Odstrarite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a pfevodovky

= VoIné oto¢né dily (pastorek pohonu na hfideli pfevodovky) postfikejte olejem ve
spreji

Kola se pfi aktivované
pfevodovce neotaceji

= Dotahnéte Srouby kol

= Naboj kola je vadny

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte zakaznicky servis

Pristroj neobvykle silné
vibruje

= Zkontrolujte noze

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemlzete odstranit sami, se obratte prosim na nas

zakaznicky servis.
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B Odborné kontrola pfistroje je nezbytna vzdy, pokud: Prohlaseni o shodé ES
jste jim najeli na pfekazku
motor najednou vypina B viz navod k montazi
je z&vada na pfevodovce
je vadny klinovy femen
je n(z ohnuty
je ohnuta hfidel motoru

Zaruka

Pripadné materidlové nebo vyrobni vady na piistroji odstranime béhem zakonné Ihiity na odstranéni nedostatk( podle
naSeho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatkd se Fidi pravnimi pfedpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
Nase zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani origindlnich nahradnich dili B Nevhodném pouzivani (napf. komercni nebo komunalni vyuziti)
Ze z&ruky je vynato:

B PoSkozeni laku, které odpovida normalnimu opotfebeni
B Rychle se opotebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem | XXX XXX (X
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zéruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na
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0O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouZzivanim
sa oboznamte s ovladacimi prvkami a spdsobom
pouzitia pristroja.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné pokyny
v tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouzitie si odloZte pre neskorSie pouzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.
Vysvetlenie znaCiek

Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych
pokynov mdzete zabranit ublizeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

K@l Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisané rozlicné modely
benzinovych kosaCiek na travu. Niektoré modely su
vybavené boxom na zachytavanie travy a/alebo sU
navySe vhodné na mul¢ovanie.

Identifikujte va§ model na zéklade obrazkov vyrobku a
popisu rozliénych moznosti.

Pouzitie v silade s uréenim

Tento vyrobok je urCeny na kosenie travnatych ploch v
sukromnej oblasti a smie sa pouzivat iba na vysuSenej
trave.

Pouzivanie na iné Ucely, ako su uvedené, sa povazuje za
pouZzivanie v rozpore s urcenim.

Mozné chybné pouzivanie

B Tato kosacka na travu nie je ur¢ena na
pouzivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v polnohospodarstve a
lesnictve.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmud demontovat
ani premostit.

Obsah W Vyrobok sa nesmie pouzivat v dazdi alebo na
O tOMHO NAVOAE ....vvveeoeeeeeeeeeeeessessee e 152 mokrej trave.
PODIS VJTODKU oo 152 u Xgﬁ?k sa nesmie prevadzkovat pri komerénom
Bezpecnostné a ochranné zariadenia...............c.c...... 152 . , B . .
Bezpecnostné a ochranné zariadenia
BezpeCnostné pokyny ..., 154
/N Pozor - Nebezpecenstvo poranenial
MONEAZ ... 155 . ) P ,
Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu
TaANKOVANIE ... 155 vypinat!
Uvedenie do prevadzky ...........cccvreveeervinieneereienes 156 Bezpeénostny strmeri
Elektricky Start (altermnativa) ............cviesicsn 159 Vjrobok je vybaveny bezpednostnym strmefiom. V
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) B Motor bezi dalej
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ES vyhlasenie 0 zhode........ccocvvvnrviniencreenes 163
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Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrstenymi dielmi.

1 | Lanko Startéra 9 | Prestavenie vysky rezu*
2 | Start, stop* 11 | Vario prevodovka*
3 | Pohon kolies* 12 | Navod na obsluhu
4 | Bezpecnostny strmen 13 | Vyhadzovaci nadstavec*
5 | Ergonomické prestavenie vysky* 14 | Uzatvaracia klapka*
6 | Indikator stavu naplnenia* 15 | Muléovacia vybava*
7 | Odrazova klapka* 16 | Elektricky Start
8 | Box na zachytavanie travy*
Symboly na zariadeni
quor! . Iy Prgd prlécami na rezacom mechan?zme
Pri pouzivani davajte velky pozor. EE vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na
pouzitie!

Zabrante pristupu tretich osdb do nebezpecnej
oblasti!

Udrzuijte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho pristroja!

=& B [E

Udrzujte odstup od nebezpecnej oblasti.
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Pridavné symboly pri typoch s elektrickym Startom

Pozor! Nebezpecgenstvo v dosledku zasahu
elektrickym pradom.

Pripojné vedenie drzte mimo dosahu rezacich
nozov.

Pred Udrzbovymi pracami alebo pri
poskodenom kabli vzdy odpojte kosacku od
siete.

pel [ >

Bezpecnostné pokyny

A Pozor!

Zariadenie pouzivajte len v technicky
bezchybnom stave!

/) Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu
vypinat!

/\ Pozor - Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovach,
v ktorych sa mézu benzinové vypary dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, batériovej skrinky,
palivovej nadrZe drzte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

B Zabrante pristupu tretich osob do nebezpecnej
oblasti.

B Pouzivatel je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

B Deti alebo ostatné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmd kosacku pouZivat.

B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhuijlcej osoby.

B Zariadenie nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
B Noste viacucelovy pracovny odev:
dihé nohavice
pevna a protiSmykovéa obuv
ochrana sluchu
B Pripraci na svahoch:
davajte vzdy pozor na bezpec¢né postavenie

koste vzdy prie¢ne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol

nekoste na svahoch so stipanim viac ako 20°
mimoriadna opatrnost’ pri otacani

Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

Telo, koncatiny a odev drZte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkovd dobu
Specifické pre danu krajinu.

Kosacku pripravenu na prevadzku nenechavajte
bez dozoru.

Koste iba s ostrym rezacim nozom.

Kosacku nikdy neprevadzkujte s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

Kosacku nikdy neprevadzkujte bez Uplne zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazové klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).
Pred kazdym pouZitim skontrolujte poSkodenie
kosacky, pred opatovnym pouzitim nechajte
vymenit poSkodené diely.
Odstavte motor, pockajte na zastavenie kosacky
a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky:

pri opusteni kosacky

po vyskyte portich

pred uvolnenim blokovani

pred odstranenim upchani

po kontakte s cudzimi telesami

pri vyskyte portch a nezvy€ajnom vibrovani

pristroja

ﬂ Vlyhladajte poskodenia na kosacke na travu a

vykonajte potrebné opravy, skor ako kosacku na
travu znova spustite a budete s fou pracovat.

Zastrcte konektor zapalovacej sviecky a nastarujte
motor.

po odstraneni poruchy (pozri tabulku portch) a
kontrole kosacky

po Cisteni kosacky

Terén, ktory sa ma kosit, Uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrante vSetky cudzie telesa.

Zvlastna pozornost sa vyzaduije pri obracani
kosacky na travu alebo ked kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

Nekoste cez prekéazky (napr. vetvy, korene stromov).
Rezany material odstrariujte iba pri stojacom motore.
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B V/ypnite motor / rezacie noze, ked chcete krizovat
inu plochu, ako mate kosit.

B Nikdy nedvihajte ani nenoste kosacku s beziacim
motorom.

W Priplneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinove vypary nevdychujte.
B Pristroj vedte krokom

B Pred pouzitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a Capov.

Montaz

DodrZiavajte prilozeny navod na obsluhu.

A Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montézi.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na travu
natankovat.

Varovanie - Nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej su velmi silne horfavé!

ﬂ Vzdy dbajte na navod na pouZitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozri pokyny
benzin / vyrobcu motora
bezolovnaty
Mnozstvo | Pozri pokyny cca06|
néaplne vyrobcu motora
Bezpecnost’

/\ Upozomenie!

Motor nenechavaijte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

Benzin a olej uschovajte iba v Specialnej nadobe.

Benzin a olej napifiajte alebo vyprazdriujte na
volnom priestranstve iba pri studenom motore.

Benzin alebo olej nenaplfiaite pri beZiacom motore.
Nédrz neprepifiajte (benzin sa rozpina).
Pri tankovani nefajCite.

Neotvarajte uzaver nadrze pri beziacom alebo
horicom motore.

PoSkodenu nadrz alebo poskodeny uzaver nadrze
vymenite.

B Kryt nadrZe vzdy pevne uzatvorte.

BV pripade, ak vyteCie benzin:
nestartujte motor
zabranite pokusom zapalovania
oCistite zariadenie

B Ak vytiekol motorovy olej:
nesStartujte motor

vyte¢eny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

oCistite zariadenie
Stary olej:
B neodhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
nazem

Odporti¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zakaznickom centre.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze, polozte ho na Cisté
miesto.
Naplrite benzin lievikom.
Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.

Naplnenie motorového oleja

1. Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzaver polozte
na Cisté miesto.
Naplrite olej lievikom.
Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.
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Benzinova kosacka na travu

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Nesmie sa pouzivat kosacka s uvolnenym,
poskodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upeviiovacimi ¢astami!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizuélnu kontrolu.

el Symbol kamery na nasledujlcich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky rezu

/\ Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

VySku rezu prestavuijte iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

ﬂ = VSetky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vysku
rezu.

= Prestavenie vy3ky rezu je zavislé od modelu.

Prestavenie napravy alebo centralne prestavenie

(=12,3)

1. Pre odblokovanie zatlaéte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Péku posunte dolava alebo doprava do Zelanej
vySky rezu.

3. Paku nechajte zaskodit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vetkych kolesach.

Kosenie s boxom na zachytavanie travy

/\ Pozor - Nebezpeéenstvo poranenial

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drZiaka
box na zachytavanie travy (o 6).

Indikator stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom pridu vz-
duchu pri koseni tla¢i nahor (xéx 5a).

Ak je box na zachytavanie travy piny, nastane indikacia
stavu naplnenia na boxe (k& 5b). Box na zachytévanie
travy sa musi vyprazdnit.

Vyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box na zachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (k1 6).

3. Box na zachytévanie travy vyprazdnite.

4. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drziaka (k1 6).
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Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

A Pozor!

Koste iba pri funkénych otoénych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosada na teleso kosacky na travu
prostrednictvom pruzinovej sily. Rez trdvy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Mul¢ovanie s muléovacou vybavou
(alternativa)

Pri mul€ovani sa rezany materiél nenazbiera, ale zostane
na trave. Mul¢ chréni pddu pred vysu$enim a zasobuije ju
vyzivnymi latkami.

NajlepSie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2cm. Iba mlada trava s makkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

W Vy3ka travy pred mulcovanim: Maximalne 8 cm

W Vyska travy po mulCovani: Minimalne 4 cm

Prispdsobte rychlost kroku mulCovania, nechodte
prili8 rychlo.
Vlozenie muléovacej vybavy

/) Pozor - Nebezpegenstvo poranenial

Muléovaciu vybavu vkladaijte a odstrariujte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1. Odoberte box na zachytavanie travy (1 6).

2. Nadvihnite odrazovu klapku a vlozte mul¢ovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty (k7).
Uzaver musi zasko€it.

Ak muléovacia vybava nezaskoci, mozu sa
mul€ovacia vybava a rezaci n6z poskodit.

Odstranenie muléovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na mulCovacej vybave (ko1 8/1).

3. Vyberte mulCovaciu vybavu (k1 8/2).

Kosenie s bo¢nym vyhadzovacim otvorom
(alternativa)

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Bocny vyhadzovaci otvor odoberajte alebo
upevnuite iba pri vypnutom motore a pri
zastavenom rezacom noZi.

Vlozenie bo¢ného vyhadzovacieho otvoru

1. Odstrarite box na zachytavanie travy a viozte
mulCovaciu vybavu.

2. Odklopte kryt pre boény vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte (ko1 9/1).

3. Vlozte bo¢ny vyhadzovaci kanal (&1 9/2).

4. Kryt pomaly zatvorte.
Kryt zabezpecuje bocny vyhadzovaci kanél pred
vypadnutim.

Odstranenie boéného vyhadzovacieho otvoru

Odklopte kryt pre bo¢ny vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrZte (xex 9/1).

N

Odstrarite bocny vyhadzovaci otvor a kryt zatvorte
(o2 9/2).

Nastavenie vysky drzadla (alternativa)

Prestavenie upnutia

Podrzte rukovat a obidve upnutia uvolnite
(2 10).

Rukovat nastavte do Zelanej polohy.

Upnutia zatvorte.

Start motora

/\ Pozor - Nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavaijte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenial
Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.
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= Motor Startujte iba pri namontovanom noZi
(n6z slizi ako zotrvacna hmotnost).

» Pri Startovani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlacidlo primera.

= Nemerite nastavenia regulatora na motore.
W Kosacku nespustajte, ked vyhadzovaci kanal nie je
prikryty jednou z nasledovnych Casti:
box na zachytavanie travy
odrazova klapka
mulCovacia vybava

B Spustaci spina¢ stlacajte so zvlastnou opatrnostou,
podla pokynov vyrobcu.

B Davaijte pozor na dostatocny odstup néh od
rezacieho nastroja.

B Kosacku Startujte v nizSej trave.

Manualne startovanie

s dialkovym ovladanim plynu, so syticom
1. Nastavte plynovu paku do polohy max (&1 11/1).

2. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovéti a
pevne ho podrzte (ka1 16) — bezpec€nostny strmer
nezaskoCi.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinit (xx 17).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi min a max.

s dialkovym ovladanim plynu, bez primeru/sytic¢a
5. Plynovu paku nastavte do polohy maxc (k21 12/1).

6. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovéti
a pevne ho podrzte (k@ 16) - bezpe€nostny strmeri
nezaskodi.

7. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (xex 17).

8. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi min a max<—>
(xs2 20).

Manualne Startovanie

bez dialkového ovladania plynu, so syticom
Syti¢

o N

1. Syti¢ nastavte do polohy 1 (&1 13/1).

2. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k@ 17) — bezpecnostny strmeri
nezaskoCi.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navin(t (xex 18).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
syti¢ do polohy 2 (ke 13/2).

Motor m& pevné plynové nastavenie.
Regulacia podtu otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, s primerom (k21 16)

1. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy (k22 16). Pri teplotach pod 10 °C stlacte
tlacidlo primeru 5x.

2. Bezpegnostny strmeri potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k& 17) - bezpecnostny strmeni
nezaskoti.

3. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinat (xea 18).

Motor ma pevné plynové nastavenie.

Regulacia poctu otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, bez primeru/syti¢a

4. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k& 17) — bezpecnostny strmen
nezaskoti.

5. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinGt (xex 18).

Motor ma pevné plynové nastavenie.
Regulacia poctu otacok nie je mozna.
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s dialkovym ovladanim plynu, s primerom (k1 16)
1. Plynovl paku nastavte do polohy max (x112/1).

2. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v casovom intervale cca
2 sekundy (xex 15). Pri teplotach pod 10 °C stlacte
tlaCidlo primeru 5x.

3. Bezpecnostny strmeri potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (k21 16) - bezpeénostny strmen
nezaskoci.

4. Startovacie lanko vytahuijte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (k&1 17).

5. Hned ako motor beZi, nastavte plynovu paku pre
Zelané otacky motora do polohy medzi min a
max.

Elektricky Start (alternativa)

Elektricky Start bez primeru/sytica (rex 13)

1. Plynovt paku nastavte do polohy  START"
(=2 1301).

2. Bezpegnostny strmeri potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (k1 16) — bezpecnostny strmeni
nezaskoti.

3. KIu¢ zapalovaca v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (1 18).

4. Hned ako motor bezi, klu¢ zapalovaca pustite
(skoci spat do polohy ,0%).

5. Plynovu paku nastavte podla zelanych otacok
motora do polohy medzi min a max.

Vypnutie motora
Kosacka bez nozovej spojky
1. Nastavte plynovu paku do polohy min (k1 12/2)

2. Bezpecnostny strmef pustite (k1 22).
- Motor sa vypne.

/\ Pozor, tazké rezné poranenie!

Motor mdze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, ze
motor stoji.

Pohon kolies (alternativa) (1 20)

/\ Pozor!
Prevodovku pripajajte iba pri beZiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmef prevodovky zatlaéte proti hornej ru-
kovéti a pevne ho podrzte (k&a 19) - spinaci strmen
prevodovky nezaskodi.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmeni prevodovky pustite (&1 21).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

S Vario prevodovkou sa méze plynulo zmenit jazdna
rychlost kosacky na travu.

A Pozor!

Paku stlacajte iba pri beziacom motore.
Spinanie bez pohonu motora méze poskodit
mechanizmus pohonu.

B Pre vysSiu rychlost potiahnite paku (k2 20)
v smere (ko1 20/2)

B Pre nizSiu rychlost potiahnite paku (xea 20) v smere
(xex20/1)

ﬂ Rychlost jazdy prispdsobte vzdy aktualnemu sta-
vu pody a travy.
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Udrzba a osetrovanie

/\ Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
pracami vzdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

= Motor moZze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, ze
motor stoji.

= Pocas udrzbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nozi vzdy noste pracovné rukavice!

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Kosacku vycistite po kazdom pouziti.

B Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknuta voda mdze viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splyriovac).

B Pravidelne kontrolujte poSkodenia rezacieho noza.
W Chybny timi€ hluku vzdy vymerite.

Naklonenie kosacky

Podla vyrobcu motora musi:

B splynovac / vzduchovy filter ukazovat nahor (x2x 23)

B zapalovacia sviecka ukazovat nahor (k1 24)

ﬂ Dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu motora!

Dobrusenie / vymena rezacieho noza

B Tupé alebo poSkodené rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit iba prostrednictvom
servisného miesta alebo autorizovaného odborného
personalu.

B Dodatocne nabrusené rezacie noze sa musia
vyvazit.
A Pozor!
Nevyvazené noZe vedu k silnym vibréciam a
poskodzuju kosacku.

Nabijanie batérie Startéra (alternativa)

Batéria  Startéra  je bezidrzbova a v
beznom  pripade sa  nabila z  kosacky.
V $pecialnych pripadoch musi batériu nabit pouZivatel:
B pred prvym uvedenim kosacky do prevadzky

B pri vybiti, pred zimnou prestavkou alebo pri dihSich
Casoch zastavenia (> 6 mesiacov)

Proces nabijania:
1. Vyberte nabijacku zo skrinky batérie.
2. Odpojte kabel batérie od kabla motora (xex 25).
3. Kabel batérie spojte s kablom nabijacky
(xu 26).

4. Nabijacku pripojte na elektricky siet.
Napétie elektrickej siete sa musi zhodovat s
prevadzkovym napatim nabijacky.
Cas nabijania je cca 36 hodin.
Pouzivajte iba su¢asne dodanu origindlnu nabijacku.

A Pozor!

= Batériu Startéra nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

= Pocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.
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Osetrovanie motora
Vymena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodnu nédobu.
2. Olej nechajte vytiect cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
ﬂ Pouzity olej ekologicky zlikvidujte!
Odport¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej

nadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zakaznickom centre.

Stary olej

= neodhadzujte do odpadu

= nevylievajte do kanalizacie
= nelejte na zem

Vymena vzduchového filtra

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapalovacej sviecky

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beziacom motore pohon kolies viac
zapnUt alebo vypnat, musi sa prislusné Bowdenovo
lanko dodatocne nastavit.

& Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otocte v
smere Sipky (1 27).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies este stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z ¢asu na
C¢as naolejujte rozpraSovacim olejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je bezudrzbova.

Skladovanie

/\ Pozor - Nebezpeéenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

B Motor nechajte vychladit.
B Pre priestorovo Usporné ulozenie odklopte hornu
rukovat (wex 28).

Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie
je pristupné detom alebo nepovolanym osobam.

Batériu Startéra uskladnite na miestach bez mrazu.
Batériu Startéra z ¢asu na ¢as nabite.
Vlyprazdnite benzinovd nadrz.

Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Opravy
Opravarenské prace smu vykonavat iba servisné miesta
a autorizované Specializované firmy.

Likvidacia
{7 Zariadenia, batérie alebo akumulatory
¢\ nelikvidujte do domového odpadu!

VAN

Obal, zariadenie a prislusenstvo st vyrobené z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
zlikvidovat.
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Benzinova kosacka na travu

Pomoc pri poruchach

A Pozor!

N6z a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha

RieSenie

Motor nenaskodil

= Doliat benzin

= Nastavit plynovii paku na ,Start*

= Zapnut sytic

= Spinaci strmer motora zatlacit k hornej rukovati

= Skontrolovat, pripadne vymenit zapalovacie sviecky
= Vycistit vzduchovy filter

= Volne otacat Zacie noze

= Dodatone nabit batériu Startéra

= Spustit na ploche, ktora sa ma kosit

V/ykon motora sa oslabil

= Upravit vy$ku rezu

= Dodato¢ne nabrusit / vymenit Zacie noze
= Vycistit vyhadzovaci kanal / kryt

= Vycistit vzduchovy filter

= Znizit pracovnu rychlost

Necisty rez

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze
= Upravit vy$ku rezu

Box na zachytavanie travy sa
neplni dostatocne

= Upravit vySku rezu

= Travu nechat vysusit

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze

= Vycistit mriezku na boxe na zachytavanie travy
= VyCistit vyhadzovaci kanal / kryt

Pohon kolies nefunguje

= Bowdenovo lanko dodatoéne nastavit

= Klinovy remeri chybny

= Vlyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

= Odstranit necistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

= Volnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat rozprasovacim
olejom

Kolesa sa neotacaju pri
zapnutej prevodovke

= Dotiahnut skrutky kolesa

= Naboj kolesa chybny

= Klinovy remen chybny

= Viyhladat dielfiu z&kaznickeho servisu

Kosacka vibruje mimoriadne
silno

= Skontrolovat Zaci néz

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokazete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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B Odborna kontrola je vzdy potrebna:
po narazeni na prekazku
pri nahlom zastaveni motora W pozrinavod na montaz
pri Skodach na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni
pri ohnutom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

ES vyhlasenie o zhode

Zaruka

Pripadnu materidlovu alebo vyrobna chybu poCas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je ur€ena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie

n a k u p e n é

Na$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely W Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

urCené (napr. priemyselné alebo komunalne pouzitie)
Zo zé&ruky su vylicené:
B PoSkodenia laku, ku ktorym do3lo normalnym opotrebovanim

B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznaéené raméekom | XXX XXX (X
W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo
na najbliz§i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zékonné naroky kupujiceho voCi
predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Benzinmotoros flinyiro

A kézikonyvrél

m  (zembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlenil szlikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

A hasznalat el6tt ismerje meg a gép kezeléelemeit
és hasznalati modjat.

B Tartsa be a jelen dokumentacidban és a késziiléken
olvashaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb
a késobbi hasznélonak.

Jelmagyarazat

& Figyelem!

Ajelen figyelmezteté utasitasok pontos
betartasaval kertilheti el a személyi sérlilést és /
vagy vagyoni kart.

ﬂ Kilonleges informéaciok a jobb érthetség és
kezelés érdekében.

K@) A fényképez6gép szimbolum abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.......voveeereeeeeeseieeee e 164
TermEKIEIrAS ... 164
Biztonsagi s vEdBesSzKOZOK ...........cc.ovvreerririreirennes 164
Biztonsagi utasitasok.........ccvvvreieirivieiesceieeinns 166
OSSZESZEIEIES ......ccooocceccccsssvsseereeeeeee s 167
TaNKOIES ..o 167
Uzembe helyezes..................ovvvveeeeeereesssesssssssec e 168
Elektromos inditas (0pCionalis) ...........c.cvvrreveererinces 171
Karbantartas és polas............cocvverrninienenrennnnnes 172
TATOIAS......ooe s 173
JAVIEAS oo 173
Artalmatlanitas.............oooooooeeeeeeeeeiiiiecciiirrserssreee 173
Segitség meghibasodas esetén ..........ccovcvevcirereen. 174
GATANCIA ..o 175
EU megfeleldségi nyilatkozat ...........ccccrvveerirrirnnne. 175

Termékleiras

Jelen dokumentacio benzinmotoros flinyirok kiilénbdzd
modelljeirdl nyuijt tajékoztatast. Egyes modellek fligydjté
dobozzal és/vagy kiegészit6leg talajtakaré funkcioval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat flinyird modelljét a termék képei és
a kiilénb6z6 funkciok leirasa alapjan.
Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készilék gyepszényeg nyirasara készilt privat
hasznalatra és kizarolag szaraz gyepen alkalmazhato.

Minden mas, ett6l eltérd alkalmazas nem tekinthetd
rendeltetésszeriinek.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez aflinyird nem hasznalhatd kozterileteken,
parkokban, sport létesitményekben, valamint
a mez6- és erdégazdasagban

B Abiztonsagi berendezéseket nem szabad
leszerelni, vagy hatélyon kiviil helyezni

B Ne haszndlja a készlléket esében, vagy nedves
gyepen
B Akésziléket tilos ipari célokra hasznalni

Biztonsagi és véddeszkozok

/\ Figyelem - Sérilésveszély!
A biztonsagi és véddberendezéseket nem
szabad Uizemen kivil helyezni!

Biztonsagi kengyel

A készilek egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
Veszélyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedie el!

B Afiinyirékés leall
®  Amotor leall

Védolemez

A védblemez a kirepUld targyaktdl védi a felhasznalot.
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1 | Inditokotél 9 | Vagasi magassag allitasa*
2 | Inditas, leallitas* 11 | Variator hajtas*
3 | Kerékmeghajtas* 12 | Hasznalati Gtmutatd
4 | Biztonsagi kengyel 13 | Kidobd betét*
5 | Ergonomikus magassagallitas* 14 | Zarofedél*
6 | Toltottségmeérs* 15 | Molcsozoltalajtakaré szett*
7 | Védélemez* 16 | GyUjtas elektromos inditasu
8 | Flgy(jté doboz*
A késziiléken lathato jelzések
Figyelem! , o I A'vég(')eszkéz"o:nl torténd munka elélt.t’
Legyen nagyon 6vatos hasznalat kdzben. EE hizza le a gyUjtogyertya csatlakozojat!

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a hasznalati
Utmutatot!

Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes
terleten!

Tartsa tavol a kezét és a 1abat a vagoeszkoztdl!

= B B

Tartson tavolsagot a veszélyzonatl.
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Benzinmotoros flinyiro

Kiegészité szimbdélumok az elektromos inditéval
felszerelt késziilékeknél

Figyelem! Aramiités veszélye.

Tartsa tavol a csatlakozé vezetéket a
flinyirékésektdl.

A készliléket karbantartasi munkalatok el6tt,
vagy sériilt tapkabel esetén mindig valassza le
az elektromos halozatrol.

pe [ [>]

Biztonsagi utasitasok

/\ Figyelem!

A gépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznalni!

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
A biztonsagi és véddberendezéseket nem
szabad Uizemen kiv(l helyeznil

/\ Figyelem - Egésveszély!
A feltankolt gépet ne tarolja olyan épiiletben,
ahol a benzingézok nyilt Ianggal, vagy szikraval
érintkezhetnek!

A motor, kipufogd, akkumulatortarté és
lizemanyagtank kérnyékét tartsa tavol
flinyesedéktdl, benzintdl és olajtdl.

B Harmadik személy nem tartozkodhat a veszélyes
terlleten

B Esetleges személyi és vagyoni sériilésekért a gép
vezetdje, illetve felhasznéloja a felelés

B Gyerekek vagy a hasznélati utasitast nem ismerd
személyek a készliléket nem hasznalhatjak

B Vegye figyelembe a kezeld személy életkorara vo-

natkozé helyi szabalyozasokat

B Ne hasznalja a készliléket alkohol, drog vagy gyo-

gyszerek fogyasztasa utan
W Viseljen a célnak megfeleld munkaruhat
Hosszu nadragot
Zart és csUszasbiztos labbelit
Hallasvédd eszkozt
B Lejtén torténd munka soran
mindig tigyeljen a biztos allasra

mindig keresztbe nyirja a lejtdn a flvet, soha
ne fel-le iranyban

ne nyirja a flivet 20°-nél nagyobb d6lésszdgu
lejtén
fordulaskor legyen nagyon évatos
B Csak megfeleld természetes napfény, vagy mester-
séges megvilagitas mellett dolgozzon
B Atestét, végtagjait és ruhazatat tartsa a vagokéstél
tavol
B Vegye figyelembe az iizemidére vonatkoz ors-
zagspecifikus rendelkezéseket
B Ne hagyja felligyelet nélkil az izemben lévo kés-
z(iléket
B Mindig csak éles flinyiro késsel vagja a flvet
B Akészuléket soha ne lizemeltesse sértilt
védBberendezésekkel / véddéracsokkal

B Akészuléket soha ne lizemeltesse teljesen fels-
zerelt védéberendezések nélkil (pl.: védblemez,
flgy(jté berendezések)

B Ellendrizze a késziiléket minden hasznalat el6tt,
hogy nem sériilt-e, az esetlegesen sérlilt alkatrésze-
ket pedig az ismételt hasznélat el6tt cseréltesse ki

B Allitsa le a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all és huzza le a gyertyapipat

ha magara hagyja a késziiléket
meghibasodasok fellépése esetén

a lokkolas kioldasa el6tt

az eltomddések megszintetése el6tt

az idegen testekkel tortént érintkezés utan

ha izemzavarok és szokatlan vibraciok észlel-
heték a késziiléken

ﬂ Keressen lathato sértléseket a flinyron és hajtsa
végre a szlikséges javitasi munkalatokat, miel6tt
Ujra dolgozna a fiinyirgval.

B Helyezze vissza a gyertyapipat és inditsa el a motort

a hiba elharitasa (lasd a hibakeresési) és
a készillék ellendrzése utan

a készillék megtisztitasa utan
B Gondosan ellendrizze flinyiras elétt a nyirni kivant
terlletet, és tavolitson el minden idegen targyat
B Kiilonos dvatossaggal jarjon el amikor megfordul a
flinyiréval, vagy amikor a flinyirét magahoz hizza
B Ne tolja t a flinyirét akadalyokon
(pl. fadgak, gyokerek)
B Afilinyesedéket csak teljesen leallt motor mellett
tavolitsa el
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B Allitsa le a motort / fiinyird kést, amikor egy olyan
tertiletet keresztez, ahol nem szeretné lenyirni
a flvet

B Akésziléket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaro motor mellett

B Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltésekor

B Ne lélegezze be a benzingézt
Akésziiléket Iépésben vezesse

B Ahasznalat el6tt ellendrizze az anyak, csavarok és
csapszegek rogzitetisegét

Osszeszerelés
Kovesse a mellékelt szerelési Utmutatét.

/\ Figyelem!
Akeésziiléket csak teljes dsszeszerelése utan
szabad Uzemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezés el6tt fel kell tankolnia a flinyirat.

Vigyazat - égésveszély!

Abenzin és olaj fokoottan tlizveszélyes anyagok!

ﬂ Mindig be kell tartani a csomagolasban
megtalalhatd, a motorgyarté altal dsszeallitott
kezelési Utmutatot.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyarto
benzin utasitasait
Toltési lasd a kb. 0,61
mennyiség | motorgyarto
utasitasait
Biztonsag

/\ Figyelmeztetés!

Tilos a motort zart helyiségben jaratni.
Mérgezésveszély!

B Benzint és olajat kizardlag az erre a célra tervezett
taroldkban tartson

B Abenzint és olajat kizarélag hideg motor mellett, a
szabadban tltson be, vagy eresszen le

W Jar6 motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betdltése

B Ne toltse tll a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kovetkeztében)

B Tankolas kdzben tilos a dohanyzas
A tanksapkat jar6 vagy forré motor esetén tilos
kinyitni

B Asérilt tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserélni

A tanksapkat szorosan le kell zarni

B Ha kifolyt a benzin:
ne inditsa el a motort
ne kisérelje meg mikodtetni a gyujtast
tisztitsa meg a készuléket

B Ha kifolyt a motorolaj:

ne inditsa el a motort

a kifutott motorolajat olajmegkétd szerrel
vagy ronggyal itassa fel és szakszer(ien
artalmatlanitsa

tisztitsa meg a készuléket
ﬂ A faradt olajat tilos
B kidobni a hulladékkal egytt
B a csatornaba, lefolydba vagy a foldre 6nteni

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban juttassa
el az Ujrahasznosito szervezethez vagy adja le
valamelyik Uigyfélszolgalaton.

Benzin betoltése

1. Tekerje le a tanksapkat, és tegye tiszta helyre.
Abenzint tolcsér segitségével toltse be.

A tank betoltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajbetoltd nyilas fedelét, és
tegye tiszta helyre.
Az olajat tdlcsér segitségével toltse be.

Az olajbetoltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.
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Benzinmotoros flinyiro

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Laza, sériilt vagy kopott késsel és/vagy
rogzitdelemekkel a késziiléket tilos kezelni.
Minden egyes lizembe vétel el6tt végezze el az
ellendrzést szemrevételezéssel.

KX Afényképezdgép szimbolum a kovetkezé
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal — 7.

Vagasi magassag beallitasa

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
A vagési magasségot kizarolag lekapcsolt motor
és nyugvo helyzetben lévé vagokesek mellett
végezze el.

ﬂ = Az Osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.
= Avagasi magasség allitasénak lehetésége
modellfiiggé.

Tengelyallitas vagy kozponti allitas (xa 2)
1. Nyomja a kioldo kart oldalra és tartsa gy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Flinyiras fligydijté dobozzal

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
Afligy(jté dobozt kizardlag allé motor és
nyugalmi helyzetben lévd vagokések mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Hajtsa fel a véd6lemezt és akassza be a fligyjtd
dobozt a tartéjaba (ko1 6).

Toltottség jelzé

Atoltottség jelz6t a Iégaramlat egyre feljebb tolja flinyiras
kozben (xe1 5a).

Amikor a fligy(ijtd doboz megtelik, a toltotiség jelzé a
dobozon jelenik meg (k& 5b). A fligydjté dobozt ki kell
uriteni.

A fligy(ijté doboz kiiiritése

1. Emelje fel a védGlemezt.

2. Akassza ki a fligy(ijt6 dobozt és vegye le hatrafelé
(52 6).

3. Afligyujtd doboz kitiritése.

4. Hajtsa fel a védélemezt és akassza be a fligy(ijt6
dobozt a tartéjaba (k@1 6).

Flinyiras fligydijté doboz nélkiil

/\ Figyelem!

Kizarolag akkor nyirja a fiivet fligyijté doboz
nélkiil, ha a védélemez forgo rugoja izemképes.

A védblemez a rugd erejének koszbnhetben igy
felfekszik a flnyirdé hazra. A flinyesedék igy hatul, alul
kertl kidobésra.
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Talajtakaras mulcsoléval (opcionalis)

Mulcsolas sorén a flinyesedéket a flinyird nem gyfijti
o0ssze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaras megvédi
a talajt a kiszéradastol és értékes tapanyagokkal latja el.

A legjobb  eredményeket a fli  rendszers,
kb. 2cm-esre nyirasaval érheti el. Csak a puha
levélszdvettel rendelkezd fiatal fli rohad el gyorsan.

B F{imagassag mulcsolas elétt: Maximum 8 cm

B Flmagassag mulcsolas utan: Legalabb 4 cm

ﬂ Lépési sebességét igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tul gyorsan.

Mulcsolo készlet felhelyezése

/\ Figyelem - Sériilésveszsly!
A mulcsold szettet kizarolag allo motor és nyugalmi
helyzetben évé vagokések mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1. Vegye le a fligy(ijté dobozt (xe1 6).

2. Hajtsa fel a védé lemezt és helyezze be a mulcsolo
készletet a flikidobd aknaba (k&1 7).
Azarnak be kell kattannia.

ﬂ Amennyiben a mulcsold készlet nem kattan be
a helyére, mind a mulcsold, mind a vagokes
megsérilhet.

A mulcsold készlet eltavolitasa
1. Emelje fel a védélemezt.
2. Oldja ki a mulcsol6 készlet zarjat (1 8/1).

3. Huzza ki a mulcsol6 készletet (xx 8/2).

Flinyiras oldalso kidobassal (opcionalis)

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
Az oldalsé kidobot kizardlag allé motor és nyugalmi
helyzetben Iévd vagokesek mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

Oldalsé kidobo felhelyezése

1. Tavolitsa el a fligy(jté dobozt és helyezze be a
mulcsold készletet.

2. Az oldalsé kidobo fedelét hajtsa fel és tartsa ugy
(xex 9/1).

3. Helyezze be az oldalsé kidobd csatornat (xea 9/2).

4. Lassan hajtsa le a fedelet.
Afedél biztositja, hogy a csatorna ne eshessen ki.

Oldalso kidobo eltavolitasa

1. Az oldals¢ kidobd fedelét hajtsa fel és tartsa ugy
(52 9/1).

2. Nyissa fel az oldalsé fedelet és tavolitsa el az
oldalso kidobot (xew 9/2).

Fogo magassag beallitasa (opcionalis)

Kapocsallitas

1. Tartsa szorosan a nyelet és oldja ki mindket
kapcsot (ko1 10).

2. Allitsa a nyelet a kivant pozicioba.

3. Zérja a kapcsokat.

A motor beinditasa

/\ Vigyézat - Mérgezésveszély!
Tilos a motort zart helyiségben jaratni.

/\ Figyelem - Sérillésveszély!
Ne dontse meg a késziiléket az inditas soran.

ﬂ = Amotort kizarolag felszerelt kés esetén inditsa
be (a kés lendité tdmegként szolgal)
» Uzemmeleg motor inditasa esetén
a szivattyut vagy a manualis benzinadagol6
gombot NE hasznélja
= Ne modositsa a szabalyozo beallitdsokat a
motoron

169



Benzinmotoros flinyiro

B Akésziléket ne inditsa el, amennyiben a
kidobocsatorna végére az alabbi alkatrészek egyike
nincs felszerelve:

Flgy(jté doboz
Védélemez
Mulcsolo készlet

B Az indit6 kapcsolot kiilonds gondossaggal kezelje,
a gyartoi utasitasoknak megfeleléen

m  Ugyeljen ra, hogy megfeleld tavolsag legyen labai
és a vagokeések kozott

B Akésziléket alacsony fiiben inditsa be

Manualis inditas

gaz tavvezérléssel, szivatoval
1. Allitsa a gazkart maxi™/ allasba (1 11/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a fels6 fogantyihoz és
rogzitse (k=1 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Azinditéhuzalt lendiiletesen hiizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (xei 17).

4. Amotor bemelegedése utan (kb. 15-20 méasodperc)
allitsa a gazkart min és max allasok kozé.

gaz tavvezérlével, manualis benzinadagolé/szivaté
nélkiil

5. Allitsa a gazkart max allasba (1 12/1).

6. Hlzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyihoz és
rogzitse (k21 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

7. Azinditéhuzalt lendiiletesen hlizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (o1 17).

8. Amotor bemelegedése utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart min és max allasok kozé.

Manualis inditas

gaz tavvezérlés nélkiil, szivatoval

N ¢

1. Allitsa a szivatét 1 allasba (1 13/1).

Szivatd
Be Ki

2. Huzza a biztonsagi kengyelta fels6 fogantyuhoz és
rogzitse (ko1 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Azinditohuzalt lenduletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (ke 18).

4. Amotor bemelegedése utan
(kb. 15-20 méasodperc) allitsa a szivatot 2. allasha
(ex13/2).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagolébeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérld nélkiil, manualis benzinadagold
gombbal (&1 16)

1. Nyomja meg a manuélis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (e 16). 10°C alatti
hémérséklet esetén 5-sz6r nyomja meg a manualis
adagolégombot.

2. Huzza a biztonsagi lengyelt a fels6 fogantythoz és
rogzitse (xex 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Azinditdhuzalt lendiiletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (ka1 18).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagolébeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérld, manualis benzinadagold/szivato
nélkiil

4, Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyhoz és
rogzitse (xex17) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

5. Azinditéhuzalt lendliletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (e 18).
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gaz tavvezérl6vel, manualis benzinadagolé gombbal
(xs1 16)

1. Allitsa a gazkart max allasba (a 12/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 méasodpercenként (k1 15). 10°C alatti
hémérséklet esetén 5-sz6r nyomja meg a manuélis
adagolégombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyuhoz és
rogzitse (k&1 16) — A biztonségi kengyel nem kattan
be.

4. Az inditéhuzalt lendiletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (xex 17).

5. Amint a motor jar, a gazkart allitsa a kivant motor
fordulatszam elérése érdekében min és max
allas kozé.

Elektromos inditas (opcionalis)

Elektromos inditas manualis benzinadagold /
szivato nélkiil (o1 13)

1. Allitsa a gazkart, START" allasba (1 13/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a fels6 fogantyuhoz és
rogzitse (ko1 16) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Tekerje a gyUjtaskulcsot a gyUjtaszarban teljesen
jobbra (2 18).

4. Amint a motor jar, engedje el a gyUjtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0" allasba).

5. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevételével
allitsa min és max allas kozé.

A motor kikapcsolasa
Késkapcsolo nélkiili késziilék

1. Allitsa a gazkart min allasba (&1 12/2).

2. Engedie el a biztonsagi kengyelt (21 22).
- A motor kikapcsol.
/\ Figyelem, sillyos vagasi sériilés veszélye!

A motor leallitds utdn még forogha. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

Kerék meghajtas (opcionalis) (k1 20)

/\ Figyelem!

A meghajtast csak jaré motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Nyomja a meghajtas kapcsol6 kengyelt a felsé
fogantyu felé és tartsa Ugy (xex 19) — a meghajtas
kapcsold zér nem kattan be.

- Akerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa
1. Engedje el a meghajtas kapcsold zarat (xea 21).
- A kerékmeghajtas kikapcsol.
Variator hajtas (sebességvezérlés) (opcionalis)

A variator hajtassal a flinyir6 menetsebessége fokozat-
mentesen allithatd.

/\ Figyelem!

Akart kizarolag jaré motor mellett tizemeltesse.
Motorhajtés nélkiili bekapcsolas esetén
karosodhat a meghaijtasi mechanizmus.

B Nagyobb sebesség eléréshez a kart (k21 20)
huzza (1@ 20/2) iranyba

B Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (ex 20)
huzza (v 20/1) iranyba

A menetsebességet mindig az aktualis talaj- és
gyepviszonyoknak megfelelden allitsa be.
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Benzinmotoros flinyiro

Karbantartas és apolas

/\ Figyelem - Sériilésveszély!
= Minden karbantartasi és apolasi munka el6tt
allitsa le a motort és huzza le a gyertyapipat.

= Amotor leallitas utan még foroghat. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

= A vagokés karbantartasa és apolasa kozben
mindig viseljen védokesztyiit!
B Afligyiijtd berendezést rendszeresen ellendrizze
mUikodokeépesség és kopas szempontjabdl
W Tisztitsa meg a késziiléket minden hasznéalat utan

B Ne locsolja le a készliléket vizzel, a behatold viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtoberendezés,
porlasztd)

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérilt-e a
vagokés
B Ahibas kipufogét mindig cserélje ki

Flinyir6 megdontése
Motorgyartotol fiiggen:

B aporlasztonak / 1égsz(irdnek felfelé kell mutatnia
(w3 23)

W 3 gyUjtégyertyanak felfelé kell néznie (xsx 24)

ﬂ Vegye figyelembe a motorgyarté hasznalati
Utmutatojat!

Elezze / cserélje ki a flinyiro kést

B Atompa, sérilt flinyird késeket kizarolag
szervizzel vagy arra feljogositott szakiizemben
éleztesse/ Ujittassa fel

Az utdlag élezett késeket ki kell egyensulyozni

A Figyelem!

Aki nem egyenstlyozott kések vibraciohoz és a
flnyiré sériiléséhez vezethetnek.

Indité akkumulator toltése (opcionalis)

Az  inditd6  akkumulator  karbantartdst  nem
igényel és normal esetben a flnyird tolti.
Kiilonleges esetekben az akkumulatort a felhasznalonak
kell feltoltenie:

W Afiinyird elsd iizembe helyezése el6tt

B Kisitéskor, téli sziinet elétt vagy hosszabb allaii id6
esetén (> 6 hénap)

Toltés menete:
Vegye ki a tolt6t az akkumulator dobozabol.
Valassza le az akkukabelt a motorkabelrdl (xex 25).
3. Kosse Ossze az akkukabelt a toltd kabellel
(xsx 26).

4. Csatlakoztassa a t0lt6t az elektromos halozatra.
Az elektromos haldzatban uralkod6 fesziiltség
meg kell egyezzen a toltéberendezés tizemi
fesziiltségével.

A toltési ido kb. 36 ora.
Csak a mellékelt eredeti toltéberendezést hasznalja.

/\ Figyelem!

= Az indit6 akkumulatort csak szaraz, jol
szell6zott helyiségekben toltse.

= Aflinyirét ne helyezze iizembe a toltési
folyamat alatt.
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Motor karbantartasa
Motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogasara megfeleld tartalyt készitsen el6.
2. Eressze le, vagy szivja le az olajat teljesen az olaj
betdltd nyilason keresztil.

ﬂ A hasznalt motorolajat kdrnyezetbarat modon
artalmatlanitsal

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznosito szervezethez vagy
adja le valamelyik tigyfélszolgalaton.

A faradt olajat tilos

= kidobni a hulladékkal egyiitt

= kionteni csatornaba vagy lefolyoba
= kiénteni a foldre

Légsziiré cseréje

B tartsa be a motorgyarté utasitésait

Gyujtogyertya cseréje

W tartsa be a motorgyarté utasitasait

Kerék meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent

Amennyiben jard motor mellett a kerékmeghajtas mar
nem lenne be,vagy kikapcsolhato, a megfeleld bowdenen
allitani kell.

/\ Figyelem!

A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

1. Tekerje a bowden allito részét a nyil iranyaba
(x4 27).

2. Abeallitas ellenérzéséhez inditsa el a motort és
kapcsolja be a kerék meghajtést.

3. Amennyiben a kerékmeghaijtas tovabbra sem
uzemel, a flinyirot vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazott javit6 lizembe.

Az inditoéfogaskerék beolajozasa
B Azinditéfogaskereket a meghajto tengelyen idérél
iddre olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtas hajtasa karbantartast nem igé-
nyel.

Tarolas

/\ Figyelem - Robbanasveszély!

Ne térolja a késziléket nyilt lang, vagy
héforrésok kdzelében.

B Hagyja kihlini a motort

B Ahelytakarékos tarolashoz csukja 6ssze a felsé
nyelet. (xsx 28)

B Akésziléket szaraz, gyermekek és illetéktelen
személyek szamara nem hozzaférhetd helyen
tarolja

Az indité akkumulatort fagymentes helyen térolja
Az inditd akkumulatort idénkeént toltse Ujra

Engedije le a benzintankot

Hlzza le a gyertyapipat

Javitas

Javitasi munkalatokat kizarélag a szakszerviz, vagy
felhatalmazott javito izem végezhet.

Artalmatlanitas

7 Az elhasznalodott késziilékeket, elemeket

’A!, vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kozé!

A csomagolas, a késziilék és a tartozékok

Ujrahasznosithato anyagokbol késziiltek, és ennek

megfeleléen kell selejtezni azokat.
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Benzinmotoros flinyiro

Segitség meghibasodas esetén

/\ Figyelem!

Akést és a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas

Megoldas

A motor nem indul

= Toltse fel benzinnel

« Allitsa a gézkart ,Start* allasba

= Kapcsolja be a szivatot

= A motor kapcsolokengyelét nyomja a fogantyuhoz

= Ellendrizze, szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyakat
= Tisztitsa meg a légsz(irét

= Forgassa meg szabadon a flinyiré kést

= Toltse utdlag az inditd akkumulatort

= Mér lenyirt fellileten kezdje

A motor teljesitménye
csokken

« Allitson a vagasi magassagon

» Eleztesse / Ujittassa fel a flinyird kést

= Tisztitsa meg a kidob¢ csatornat / hazat
= Tisztitsa meg a légsz(irét

= Csokkentse a munkasebességet

Nem tiszta vagas

« Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kést
« Allitson a vagasi magassagon

A flgy(ijté kosar nem
megfeleléen toltédik fel

» Allitson a vagasi magassagon

= Hagyja a gyepet megszaradni

« Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kést

= Tisztitsa meg a fligy(ijté doboz racsat

= Tisztitsa meg a kidobd csatornat / hazat

A kerékmeghajtas nem
mikédik

= Allitson a bowdenen

= Sérilt az ékszij

= Keressen fel egy ligyfélszolgalati mihelyt

= Tavolitsa el a szennyez8dést a kerékmeghaijtasrol, fogasszijrol és meghajtasrol

= A szabadon futo részeket (meghajto fogaskerék a hajtétengelyen) olajozza be
olajpermettel

A kerekek nem forognak
bekapcsolt hajtom( mellett

= HUzza meg a kerékcsavarokat

= Akerékagy serilt

= Sérlilt az ékszij

= Keressen fel egy lgyfélszolgalati miihelyt

A készlilék szokatlanul
erésen vibral

= Ellendrizze a flinyiro kést

ﬂ Olyan hibak esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elhéritani,
forduljon illetékes Ugyfélszolgalatunkhoz.
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B Szakember altal torténd fellilvizsgalat minden
esetben sztiikséges:

akadalyra torténd rahaijtas utan W |asd a szerelési utmutatot
a motor hirtelen leéllasa esetén

meghajtasi karok esetén

ha tonkrement az ékszij

ha meghajlik a kés

elhajlott motortengely esetén

EU megfeleléségi nyilatkozat

Garancia

Akeésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belll, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési id6 vonatkozasaban annak az orszagnak

a torévenyei az iranyadok, amelyben a késziiléket megvasaroltak.
A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszer(ien hasznaltak W Akésziléket sajatkezlileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészilék mlszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznéltak B Akésziléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunélis céli hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:
B Alakkozas normal hasznélatbol eredd sérilései

W Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve [ XXX XXX (X
B Bels6égésii motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancidlis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az Uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az
eladéval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Benzinplaeneklipper

Om denne vejledning

B Lzs denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering. Serg for at leere betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring

A NB!

Falges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

KX Kamerasymbolet henviser til illustrationer.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinplaeneklippere. Nogle modeller er udstyret med
greesfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmassig brug

Denne maskine er beregnet til at sla greespleenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en ter graespleene.

En anden eller mere vidtgaende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesmaessig.

Mulig fejlanvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anleeg, parker, sportspladser samt i land-
o0g skovbrug

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller
omgas

W Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en

Indholdsfortegnelse .
vad greesplene
Om denne vejledning.........ccc.oovvieviiniinniiisiiieniinnn, 176 m  Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsgjemed
ProduktbeskrivelSe ..o 176 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger.................. 176 A Pas pa - risiko for personskade!
Sikkerhedsanvisninger ...........ccovvrerninrnnereeneen. 178 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
. seettes ud af kraft!
MONEEIING. ... 179
OPLANKNING c.vveeeeeeeecceereeeeseeeeeees e 179 Sikkerhedsbagjle
ST e 0 180  Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgijle. Slip
sikkerhedsbgjlen ved en faresituation.
El-start (valgmulighed)..........cccoovvirnrninienneieennns 183
B Skaerekniven stoppes
Vedligeholdelse 0g SEIVICE .........ccccoovvviiiiecieiiis 184 m Motoren stoppes
Opbevaring.........c.ooerveereeieceeeeec 185 Prelklap
Reparation............ccererneneninseecsees 185 Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.
BortskaffelSe .......cvvviveiiircieieceee e 185
Hjeelp ved fejl....cuveeereecseeescseseeee 186
GArANt....eececc e 187
EF-overensstemmelseserklaering..........cccoccvvvveiennes 187
176 Overszettelse af original brugsanvisning



1 | Startsnor Indstilling af klippehgjde*
2 | Start, Stop* Variogear*

3 | Hjuldrev* Brugsvejledning

4 | Sikkerhedsbgijle Udkastelement*

5 | Ergonomisk hgjdeindstilling* Lukkeklap®

6 | Benzinstandsvisning* Biosaet*

7 | Prelklap* Teending Elektrisk start
8 | Greesfang*

Symboler pa maskinen

NB!
Seerlig forsigtighed ved handtering.

Treek stikket til teendreret ud, for du
arbejder pa skeeret.

Lees brugsanvisningen fer ibrugtagning!

Hold uvedkommende veek fra fareomradet!

Hold heender og fedder veek fra skaereveerket!

=] ¢PIB B

Hold afstand til fareomradet.




Benzinplaeneklipper

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for stremstad.

Hold tilslutningsledningen veek fra
skeereknivene.

pe [ [>]

beskadiget.

Afbryd altid maskinen fra nettet, nar der udferes
3 | vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er

Sikkerhedsanvisninger

/\ NB!
Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

/\ Pas pa-risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

/\ Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstedning,
batterikasse og breendstoftank frit for graesrester.

B Hold uvedkommende vaek fra fareomradet

B Maskinfareren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

B Borm eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser vedrgrende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

B Brug ikke haekkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller lzgemidler

B Beer hensigtsmaessigt arbejdstgj

Lange bukser

Solidt og skridsikkert fodtgj

Harevaern
B Nar du arbejder pa skraninger!

Serg altid for at sta sikkert

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- og
nedad

Klip ikke pa skraninger, der heelder mere end 20°
Veer seerlig forsigtig, nar der vendes
W Arbejd kun, nar der er tilstraekkeligt dagslys eller
kunstig belysning
B Hold krop, lemmer og tgj veek fra klippeveerket

Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pleeneklipperen ma bruges

Lad ikke en driftsklar maskine veere uden opsyn
Klip kun med en skarp skaerekniv

Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

B Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, greesfanganordninger)

Kontrollér maskinen for beskadigelser for brug,
udskift beskadigede dele, for maskine bruges igen

| Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i sta,
og treek stikket til teendraret ud

Nar du gar veek fra maskinen

Nar der opstar fejl

Nar blokeringer fiernes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis der optreeder fejl eller usaedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

ﬂ Undersgag pleeneklipperen for beskadigelser, og
udfer de pakraevede reparationer, fer du starter
motoren igen og arbejder med pleeneklipperen.

B Set stikket til teendraret pa, og start motoren

Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret

Efter rengaring af maskinen

B Gennemga terreenet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmedlegemer

B Veer szrligt opmaerksom, nar pleeneklipperen
vendes, eller nar du treekker pleeneklipperen ind
mod dig

W Kilip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treergdder)

W Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldsteendigt for
maskinen
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W Frakobl motoren/skeerekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

B |oft eller ber aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

B Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

Indand ikke benzindampe
Kar med maskinen i skridttempo

Kontrollér inden brugen, og matrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Folg vedlagte monteringsvejledning.

/\ NB!
Tag farst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldsteendig.

Optankning

For idrifttagning skal du tanke pleeneklipperen op.

| % | Advarsel - brandfare!
Benzin og olie er ekstremt antaendelige!

ﬂ Overhold altid den medfglgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger
Pafyldnings- | se motorprodu- | ca. 0,61
mangde centens anvis-
ninger
Sikkerhed

& Advarsel!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum. Fare for
forgiftning!

Benzin og olie ma kun opbevares i dertil egnede
beholdere

Benzin og olie ma kun pafyldes/temmes, mens
motoren er kold og under aben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke deekslet til tanken, mens motoren er i
gang eller varm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/daeksel
Luk altid deekslet til tanken omhyggeligt
Hvis der Igbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendingsforseg

Renger maskinen
Hvis der er lgbet motorolie ud:

Start ikke motoren

Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljgmaessigt korrekt

Renger maskinen
Spildolie ma ikke:
B bortskaffes med normalt affald

B Heldes i kloakken eller pa jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pa genbrugsstationen eller et serviceveerksted.

Pafyldning af benzin

1.

Skru tankdeekslet af, og anbring det pa et rent sted.
Pafyld benzin ved hjeelp af en tragt.

Renger og luk abningen til tankpafyldningen
omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1.

Skru oliepafyldningsdeekslet af, anbring deekslet pa
et rent sted.

Pafyld olie ved hjeelp af en tragt.

Renger og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.
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Ibrugtagning

/\ NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis skeereveerket
eller fastgerelsesdele er lgse, beskadiget eller
slidte!

Udfer altid en visuel kontrol fer idrifttagning.

K&l Kamerasymbolet pa falgende sider henviser til
illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af klippehgjde

/) Pas pa-risiko for personskade!

Klippehgjden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og skeerekniven star stille.

= Indstil altid alle hjul pa samme Klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er atheengig af
modellen.

Akselindstilling eller centralindstilling (1 2, 3)
1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Klipning med graesfang

/\ Pas pa-risiko for personskade!

Graesfanget ma kun tages af og seettes pa, nar
motoren er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Loft prelklappen og saet greesfanget i holderen
(=2 6).

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af Iuftstrgmmen under
klipningen (@1 5a).

hvis greesfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren pa
boksen til greesfanget (xe1 5b). Graesfanget skal temmes.
Temning af graesfanget

1. Left prelklappen.

2. Loft greesfanget af, og treek det bagud (x@x 6).

3. Temning af greesfanget.
4

Laft prelklappen, og seet greesfanget pa holderen
igen (1 6).

Klipning uden graesfang

/\ NB!

Der ma kun klippes, hvis drejefiederen til
prelklappen uden graesfang fungerer.

Prelklappen fiedrer ind pa pleeneklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.
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Bioklip med bioklipszt (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede grees ikke,

men bliver liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter
greespleenen mod at blive udterret, og forsyner plaenen
med naeringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en jeevn afklip pa ca.

2 cm. Kun ungt grees med blgdt bladveev radner hurtigt.

Maks. 8 cm

Min. 4 cm

B Graeshgjde far bioklip:
B Craeshgjde efter bioklip:

ﬂ Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, ga ikke
for hurtigt.

Pasatning af bioklipsat

/\ Pas pa - risiko for personskade!

Monter eller fiern kun bioklipseettet, nar motoren
er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Aftagning af greesfanget (xex 6).

2. Laft prelklappen, og seet bioklipsaettet pa
udkastkanalen (k1 7).
Lasen skal ga i hak.

ﬂ Hvis bioklipseettet ikke gar i las, kan bioklipsesttet
og skeerekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsattet

1. Loft prelklappen.

2. Friger lasen pa bioklipseettet (xe1 8/1).
3. Treek bioklipseettet ud (xen 8/2).

Klipning med sideudkast (valgmulighed)

/\ Pas pa - risiko for personskade!

Sideudkastet ma kun tages af og seettes pa, nar
der er slukket for motoren, og skeerekniven star
stille.

Pasatning af sideudkast

1. Fjern greesfanget, og seet bioklipseettet pa.

2. Klap afdaekningen til sideudkastet op, og hold den
der (xs1 9/1).

3. Pasatning af sideudkastkanalen (xex 9/2).

4. Luk afdeekningen langsomt.
Afdeekningen sikrer sideudkastkanalen mod af
falde af.

Aftagning af sideudkastet

1. Klap afdzekningen til sideudkastet op, og hold den
der (xs1 9/1).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdeekningen (a1 9/2).

Indstilling af gribehgjde (valgmulighed)

Klemindstilling

1. Hold fast i bgjlen, og l@sn begge klemmer
(x=210).

2. St bgjlen i den gnskede position

3. Luk klemmerne.

Start af motor

/\ Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren kere i lukkede rum.

& Pas pa - risiko for personskade!
Pas pa ikke at veelte maskinen, nar du starter den.

= Motoren ma kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tiener som svingmasse)

= Nar en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

= Foretag ikke eendringer pa regulatorindstillingen
pa motoren
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B Start ikke maskinen, hvis en af fglgende dele ikke
afdaekker udkastkanalen:

Greesfang
Prelklap
Bioklipseet

B Veer seerlig opmeerksom, nar du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

B Sorg for, at holde dine fadder i tilstraekkelig afstand
fra skeeret

W Start maskinen, hvor graesset er lavt

Manuel start

med fastgasindstilling, med choker
1. Stil gashandtaget pa position max ™/ (1 11/1).

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k@1 16) — Sikkerhedsbagjlen gar ikke
i las.

3. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (&1 17).

4. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem
min 0g max.

med fastgasindstilling, uden primer/choker
5. Stil gashandtaget pa position max (&1 12/1).

6. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (ko1 16) - Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
las.

7. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k21 17).

8. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem

min 0 max.

Manuel start

uden fastgasindstilling, med choker

W N1

1. Indstil chokeren pa position 1 (k1 13/1).

2. Treek sikkerhedsbgjlen op mod det averste styr, og
hold den der (k@1 17) - Sikkerhedsbgijlen gar ikke i
las.

3. Treek hurtigt ud i startsnoren, og lad den derefter
rulle langsomt ind igen (xex 18).

4. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles chokeren pé position 2 (xex 13/2).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

uden fastgasindstilling, med primer (1 16)

1. Tryk pa primerknappen 3x, med et tidsinterval pa
ca. 2 sekunder (k&1 16). Tryk 5x pa primerknappen,
hvis temperaturen er pa under 10 °C.

2. Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k21 17) — Sikkerhedsbagjlen gar ikke i las.

3. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xex 18).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningshastig-
hed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

4. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (21 17) - Sikkerhedsbgijlen gar ikke i
las.

5. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xé1 18).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.
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med fastgasindstilling, med primer (£ 16)
1. Stil gashandtaget pa position max (k1 12/1).

2. Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.

2 sekunder (@1 15). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er p& under 10 °C.

3. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k21 16) - Sikkerhedsbagjlen gar ikke i
las.

4. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k&1 17).

5. Nar motoren er i gang, stilles gashandtaget i en
position mellem miin og max for at indstille det
gnskede motoromdrejningstal.

El-start (valgmulighed)

El-start uden primer/choker (ka1 13)

1. Stil gashandtaget pa position , START"
(ex13/1).

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k21 16) — Sikkerhedsbgijlen gar ikke i
las.

3. Drej teendingsnaglen helt mod hgjre i
teendingslasen (1 18).

4. Nar motoren er i gang, slippes teendingsnaglen
(springer tilbage til position ,0%).

5. Stil gashandtaget i en position mellem
min og max for at indstille det gnskede
motoromdrejningstal.

Sluk motoren

Maskine uden knivkobling

1. Stil gashandtaget pa position min (1 12/2)
2. Slip sikkerhedsbagijlen (xex 22).
- Motoren slukkes.

A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (2 20)

/\ NB!
Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingsbgjlen ind mod det gverste
styr, og hold den der (21 19) — Drevindkoblingsbgj-
len gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingsbgjlen (xx 21).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

Med variogearet kan plaeneklipperens kerehastighed
andres trinlgst.

/\ NB!

Tryk kun pa handtaget, mens motoren er i gang.
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige
drevmekanismen.

B Huvis der gnskes en hgjere hastighed, traekkes
handtaget (k& 20) i retning (k21 20/2)

B Huvis der gnskes en lavere hastighed, treekkes
handtaget (xe1 20) i retning (k1 20/1)

ﬂ Tilpas altid kerehastigheden efter terreenets og
pleenens tilstand.
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Vedligeholdelse og service

/\ Pas pa-risiko for personskade!

= Sluk altid for motoren far vedligeholdelse og
pleje, og treek stikket til teendraret ud.

= Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at

motoren star stille, efter at der er slukket for den.

= Brug altid arbejdshandsker, nar du udferer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sveerdet!

B Kontrollér altid greesfanget med jeevne mellemrum
for funktion og slitage.

B Renger altid maskinen efter brug

B Skyl ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage fejl
(teendingsanleaeg, karburator)

W Kontrollér skaerekniven for beskadigelser med
jeevne mellemrum

Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af plaaneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

B karburatoren/luftfilteret pege opad (xex 23)
B tendroret pege opad (ko1 24)

ﬂ Felg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skaerekniven

B Dgve eller beskadigede skaereknive ma kun
skeerpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfirma

W Efterslebne skeereknive skal veere afbalanceret
/\ NB!

Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager
kraftige vibrationer og beskadiger
pleeneklipperen.

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

Startbatteriet er vedligeholdelsesfrit, og oplades normalt
af pleeneklipperen.
| seerlige tilfeelde skal batteriet oplades af brugeren:

W For forste idrifttagning af pleeneklipperen

B \Ved afladning, far vinterpause eller ved laengere
stilstandstider (> 6 maneder)

Opladningsprocedure:

1. Tag opladeren ud af batterikassen.

2. Adskil batterikablet fra motorkablet (xex 25).

3. Forbind batterikablet med opladerkablet (xa 26).

4

Tilslut opladeren til strgmnettet.
Stremnettets spaending skal stemme overens med
opladerens driftsspaending.

Opladningstiden er pa ca. 36 timer.
Brug kun medfglgende originale oplader.

/\ NB!

= Lad kun startbatteriet op i tarre, velventilerede
rum.

= Seet ikke pleeneklipperen i gang under
opladningen.
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Motorpleje
Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie Igbe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.
ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljgrigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en
lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
servicevaerksted.

Brugt olie ma ikke
= bortskaffes med normalt affald
= heeldes i kloakken eller aflgbet
= heeldes pa jorden

Udskiftning af luftfilteret

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af teendrer

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
Justering af bowden-traek

Huvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pageeldende bowden-treek efterjusteres.

/\ NB!

Bowden-treekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

1. Drej justeringsdelen pa bowden-traekket i pilens
retning (xa 27).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
plaeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smering af tanddrevet

B Smer tanddrevet pa drivakslen med jaevne
mellemrum med sprayolie

ﬂ Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

A Forsigtig! - Fare for eksplosion!

Opbevar ikke maskinen i neerheden af aben ild
eller varmekilder.

B | ad motoren kele af

B Klap det gverste styr ind for at spare plads
(xox 28)

Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for barn og
uvedkommende personer

Opbevar startbatteriet frostfrit
Genoplad startbatteriet med jeevne mellemrum

Temnings af benzintanken

Treek stikket til teendrgret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfgre reparationer.

Bortskaffelse

{7 Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
’Aﬂ, bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.
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Hjaelp ved fejl

/\ NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl Lasning

Motoren starter ikke = Pafyldning af benzin

= Stil gashandtaget pa ,Start*

= Traek chokeren ud

= Tryk motorafbryderbgjlen mod det gverste styr
= Kontrollér teendrer, udskift eventuelt

= Renger luftfilter

= Drej plaeneklipperkniven frit

= Genoplad startbatteriet

= Start pa et sted, hvor greesset er slaet
Motorydelsen falder = Korriger klippehgjden

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Renggr udkastkanal/hus

= Renger luftfilter.

= Nedszet arbejdshastigheden

Urent snit = Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Korriger klippehgjden

Graesfanget fyldes ikke nok  |= Korriger klippehgjden

= Lad greespleenen torre

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Renggr graesfangets gitter

= Renggr udkastkanal/hus

Hjuldrevet fungerer ikke = Efterjuster bowden-traekket

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/veerksted

= Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af
= Smer frilabene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene karer ikke rundt, selv |= Efterspaend hjulbolte
om drevet er slaet til . Hjulnavn defekt

= Kilerem defekt
= Kontakt kundeservice/vaerksted

Maskinen vibrerer = Kontrollér kniven
useedvanligt meget

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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u E:r:t?gfmd pakreevet at lade en fagmand udfgre EF-overensstemmelseserklzring
hvis der er kart pa en forhindring B se monteringsvejledning

hvis motoren standser gjeblikkeligt
ved skader pa drevet

hvis kileremmen er defekt.

hvis kniven er bgjet

hvis motorakslen er bgjet

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foraeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreaeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

W Korrekt behandling af maskinen W Reparationsforsgg pa maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske eendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme [ XXX XXX (X

Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleaering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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Om denna handbok

B | 3s igenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i mandverdonens och
maskinens funktion fore anvandning.

B Folj sakerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

B Denna dokumentation tillhor den beskrivna
produkten och ska éverldmnas till kdparen vid
forsaljning.

Teckenférklaring

Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.

Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

KX Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller &r utrustade med
uppsamlingsbehallare och/eller ar dessutom lampliga
for mulchning.

Identifiera din modell med hjélp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar avsedd for klippning av grdsmatta for
privat bruk och far endast anvéndas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utver vad som har
beskrivs ar inte andamalsenlig.

Mojlig felanvandning

®  Denna grésklippare far ej anvandas i offentliga
anlaggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

B Sakerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

B Anvand inte maskinen i regn eller pa vat grasmatta.

W Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.

Om denna handbok............ccccvieveieeieieniceseeens 188
PrOGUKEDESKIIVIING .o 188 Sékerhets- och skyddsutrustning
Sakerhets- 0ch skyddSUTUStNING .....c..ecvveveevevrrereee 188 /I Varning - skaderisk!
Sikerhetsinstruktioner . 190 Sakerhe_zts- och skyddsanordningar far inte séttas
ur funktion!
MONEEIING. ... 191 .
Séakerhetsbygel
TaNKNING v 191
. . Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel. Vid
IrFHAGNING . vt 192 faromoment slapp sakerhetsbygeln.
Elektrisk start (fillval).........cccoouerrieinrrniriieieirenenn, 195
Underhall och SkOtSel.........covvvrevnririiiiieeieienn, 196  ®m Kniven stannas
[
FONVEIING oo 197 Motorn stannas
Reparation..........cceeereerrnennnrsenssssesssseenes 197 Skyddslucka
Al 197 Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.
AtgArder vid fel .........ccooooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 198
GArANT oo 199
EG-forsékran om dverensstammelse............ccocveennee. 199
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1 | Startsnore 9 | Klipphdjdsinstallning*

2 | Start, Stopp* 11 | Variabel hastighet*

3 | Framatdrift* 12 | Bruksanvisning

4 | Sakerhetsbygel 13 | Insats for utkast*

5 | Ergonomisk hojdinstallning* 14 | Laslock*

6 | Nivaindikator* 15 | Mulchkit*

7 | Skyddslucka* 16 | Ignition elstart

8 | Uppsamlingsbehallare*

Symboler pa maskinen

Obs! 35 Dra ut stickkontakten
Var sarskilt forsiktig vid anvandning. EE innan arbete sker med kniven.

Las bruksanvisningen fore idrifttagning!

Lat inte obehdriga vistas i kdromradet!

Hall hander och fotter borta fran skarmaskinen!

=] ¢PIB B

Hall avstand till kdromradet.
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Extra symboler for masiner med elektrisk start

Obs! Risk for elektrisk stot.

Hall elkabeln bort fran knivarna.

@ | Separera alltid maskin fran elnat innan
B3 | | underhallsarbeten eller om kabeln &r skadad.

pe) B [>|

Sakerhetsinstruktioner

A Observera!
Anvand endast maskin som &r i tekniskt gott skick!

/\ Vaming - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte séttas
ur funktion!

/N Vaming- brandrisk!

Férvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med 6ppen eld
eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, batteribox,
bransletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

B |atinte obehdriga vistas i kéromradet

B Maskinforaren eller anvandaren ar ansvarig
for olycksfall med andra personer och deras
egendomar

B Barn eller andra personer, som inte har last igenom
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen

B Folj lokala bestammelser géllande minsta
aldersgrans for anvandare

B Anvand inte maskinen om du &r paverkad av
alkohol, droger eller mediciner

B Anvand andamalsenliga arbetsklader
Langbyxor
Stadiga och halksakra skodon
Horselskydd

B Vid arbeten pa sluttningar
se ill att alltid ha god balans

klipp alltid pa tvaren i sluttning, aldrig upp- eller
nedfor

klipp aldrig i sluttningar som lutar mer &n 20°
var sarskilt forsiktig vid vandning

B Arbeta endast i tillrdckligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

m  Hall kropp, extremiteter och beklédnad pa avstand
fran kniven

B Folj respektive lands tidsbestammelser for
anvandning

B | dmna aldrig maskin utan uppsikt som &r klar att
anvandas

Klipp endast med skarpa knivar
B Anvand aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

B Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

W Kontrollera infor varje gang den anvands att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

W Sting av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tandstiftskontakten

nar du gar ifran maskinen

om det uppstar stérningar

innan du avlagsnar blockeringar
innan du rensar bort stopp

efter kontakt med frammande material

vid stérningar och ovanliga vibrationer pa ut-
rustningen

ﬂ Sok efter skador pa grasklipparen och genomfor
nédvandiga reparationer, innan du startar
grasklipparen och arbetar med den igen.

W Sitt in tandstiftskontakten och starta motorn

efter avhjalpande av storning (se feltabell) och
kontroll av maskin

efter rengdring av maskin

m  Kontrollera noga terrangen som ska klippas,
avlagsna alla frammande féremal

B Var extra uppmarksam nar du vander gréasklipparen
eller nar du drar grésklipparen mot dig

B Klipp inte over hinder
(t.ex. grenar, tradrotter)

B Grasklipp far endast avidgsnas nar motorn inte ar
igang
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W Sténg av motor / kniv, ndr du kor dver ett annat
omrade an det som ska klippas

Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

At eller drick aldrig nér du fyller i bensin eller
motorolja

Andas inte in bensinangorna
Kor utrustningen i gatakt

Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfdljande monteringsanvisning.

/) Observeral

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen méaste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja &r antandligt i hdga temperaturer!

ﬂ Félj alltid den medféljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfri motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsmangd | S€ ca. 061

motortillverkarens
anvisning

Sékerhet

/\ Varning!

Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfaral

W Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

B Fyll endast pa eller tm ur bensin och olja utomhus
nér motorn &r kall

Fyll inte pa bensin eller olja nar motorn gar
Overfyll inte tanken (bensin svaller)

Rék inte nér du tankar

Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller ar varm
Byt ut skadad tank eller forslutning av tanképpning
Sténg alltid tanklocket ordentligt

Vid bensinstopp:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen

B Om motorolja har runnit ut:

Starta inte motorn

Sug upp motoroljan som runnit ut med
oliebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
lampligt satt

Rengor maskinen
Gammal olja far ej:
B hallas utisoporna
B avloppet, i vattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i en sluten
behallare till atervinningscentral eller servicecenter.

Pafylining av bensin

1. Skruva av tanklocket, 1agg pa ett rent stalle.
Fyll pa bensin med en tratt.

Sténg dppningen till tankpafyliningen ordentligt och
rengor den.

Pafylining av motorolja

1. Skruva av locket till oljepafyliningen, lagg locket pa
ett rent stalle.
Fyll pa olja med en tratt.

Stang 6ppningen till oljepafyliningen ordentligt och
rengor den.
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Idrifttagning

A Observeral

Maskinen far inte anvandas med 16sa, skadade
eller utnétta knivar eller fastanordningar

Gor en oversyn fore varje idrifttagning.

K@l Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar till
illustrationerna, sida 4-7.

Stall in klipphdjd

/N Vaming - skaderisk!

Stéll endast in klipphdjden nér motorn ar
avstangd och kniven har stannat.

ﬂ = Stéll alltid in alla hjul pa samma klipphdjd.
= Klipphdjdsinstallningen &r beroende av modell.

Centralinstéllning (1 2)

1. Tryck spaken at sidan for att sldppa sparren och
hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hdger for 6nskad
klipphdjd.

3. Hakain spaken.

4. Setill att alla hjul har samma héjdposition.

Klippning med uppsamlingsbehallare

/N Vaming - skaderisk!

Uppsamlingshehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn &r avstangd.

1. Lyft skyddsluckan och hang in
uppsamlingsbehallaren i hallaren (e 6).

Méngdindikator
Mangdindikatorn trycks uppat med hjélp av Iuftstrémmen
vid klippning (xé1 5a).

Om uppsamlingsbehallaren ar full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. (xéa 5b).
Uppsamlingsbehallaren maste tdmmas.

Tomning av uppsamlingsbehallare

1. Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingsbehéllaren och dra den bakat
(52 6).

3. T6m uppsamlingsbehallaren.

4.  Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (k1 6).

Klippning utan uppsamlingsbehallare

/) Observeral

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjélp
av fjaderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.
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Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte grasklippet uppsamiat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och forser den med néringsémnen.

Basta resultat nas med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Det ar bara ungt grds med mjuk bladvavnad
som ruttnar snabbt.

B Grashojd innan mulchning:  Maximalt 8 cm

B Grashojd efter mulchning: ~ Minst 4 cm

ﬂ Anpassa ganghastigheten till mulchningen, ga inte
for fort.
Installera mulchkit

/\ Vaming - skaderisk!

Sétt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Ta bort uppsamlingsbehallaren (xex 6).

2. Lyft upp skyddsluckan och s&tt in mulchkitet i
utkastet (ke 7).
Se fill att Iasningen snapps in.

Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avldgsna mulchkit
1. Lyft skyddsluckan.
2. Lossa lasningen till mulchkitet (x2a 8/1).

3. Dra ut mulchkitet (xea 8/2).

Klippning med sidoutkast (tillval)

/\ Varning - skaderisk!

Avlagsna eller montera endast sidoutkastet med
avstangd motor och stillastaende kniv.

Anvand sidoutkast

1. Ta bort uppsamlingsbehallaren och satt dit
mulchkitet.

2. Fall upp holjet framfor sidoutkastet och hall kvar
(xex 9/1).

w

Montera kanalen till sidoutkastet (xea 9/2).

Stang héljet langsamt.
Holjet sakrar kanalen till sidoutkastet fran att ramla
av.

Avlagsna sidoutkast

1. Fall upp hdljet till sidoutkastet och hall kvar
(o2 9/1).

2. Tabort sidoutkastet och stang hdljet (xex 9/2).

Stall in handtagshdojden (tillval)

Instélining med klammor

1. Hall fast stdngen och lossa bagge kldmmorna
(ex10).

2. Placera stangen i 6nskad position.

3. Stang klammorna.

Starta motorn

/N Vaming - forgiftningsrisk!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.

/\ Vaming - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

= Starta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

= Om motorn &r varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

» Andra inte reglageinstalliningarna pa motorn
W Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte &ar
tackt med en av foljande delar:
uppsamlingsbehallare
skyddslucka
mulchkit
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B Mandvrera startknappen med séarskild
uppmarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

W Setill att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

B Starta maskinen i lagt gras

Manuell start

med gasfjarreglage, med choke
1. Stall gasspaken i position max [/ (xex 11/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den Gvre stangen och hall
kvar (w21 16) — sakerhetsbygeln snépps inte in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (&4 17).

4. Efter att motorn &r varm (ca. 15-20 sekunder) stéll
gasspaken i position mellan min och max.

med gasfjarreglage, utan primer/choke
5. Stéll gasspaken i position max (a1 12/1).

6. Dra sakerhetsbygeln till den Gvre stangen och hall
kvar (k21 16) - sékerhetsbygeln snépps inte in.

7. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (&4 17).

8. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan min och max.

med gasfjarreglage, med primer (k21 16)
1. Stéll gasspaken i position max (€1 12/1).

2. Tryckin primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (i1 15). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetsbygeln till den évre stangen och hall
kvar (x2a 16) - sékerhetsbygeln snapps inte in.

4. Dra ut startsndret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (&x 17).

5. Direkt efter att motorn gar, stall gasspaken for
oOnskat motorvarvtal i position mellan min och
max.

Manuell start

utan gasfjarreglage, med choke

N ¢

1. Stall choken i position 1 (&1 13/1).

Choke
Pa Av

2. Dra sékerhetsbygeln till den dvre stangen och hall
kvar (ko1 17) — sékerhetsbygeln snapps inte in.

3. Dra ut startsndret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (k&1 18).

4. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall
choken i position 2 (w1 13/2).

ﬂ Motorn har en fast gasinstéllning.
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarrkontroll, med primer (xs1 16)

1. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (1 16). vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

2. Dratillbaka sakerhetsbygeln till den dvre stangen
och hall kvar (a1 17) — sékerhetsbygeln snapps inte
in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och at det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (k=2 18).

ﬂ Motorn har en fast gasinstéllning.
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, utan primer/choke

4. Dra sakerhetsbygeln till den dvre stangen och hall
kvar (k&1 17) — sékerhetsbygeln snapps inte in.

5. Dra ut startsnoret snabbt och Iat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (21 18).

ﬂ Motorn har en fast gasinstéllning.
Varvtalet kan inte regleras.
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Elektrisk start (tillval)

Elektrisk start utan primer/choke (xe1 13)
1. Stéll gasspaken i position "START" (2 13/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den dvre stangen och hall
kvar (xe1 16) — sékerhetsbygeln snépps inte in.

3. Vrid tandnyckeln i tindningslaset at hoger sa langt
det gar (xex 18).

4. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

5. Stall gasspaken beroende pa 6nskat motorvarvtal i
position mellan min och max.

Sténg av motorn

Maskin utan knivkoppling

1. Stéll gasspaken i position min (&1 12/2)

2. Slapp upp sakerhetsbygeln (xex 22).
- Motorn stangs av.

/\ Vaming allvarliga skirskador!

Motorn kan fortsétta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

Framatdrift (tillval) (x 20)

/\ Observeral
Sétt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1. Tryck in bygeln for framatdrift mot den dvre stangen
och hall fast (xex 19) — Bygeln snapps inte in.
- Framétdriften startas.

Sténg av framatdriften

1. Slapp upp bygeln for framatdrift (xea 21).
- Framatdriften stangs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

Med variabel hastighet kan hastigheten pa gréasklipparen
andras steglost.

A Observeral!

Stall endast in spaken nar motorn &r igang.
Om du vaxlar utan att motorn &r igang kan
mekanismen skadas.

B Forhogre hastighet dra spaken (xsx 20)
i riktning (w1 20/2)

W For lagre hastighet dra spaken (k€1 20) i riktning
(xe220/1)

ﬂ Anpassa alltid hastigheten efter skicket pa marken
och graset.
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Underhall och skotsel

/\ Vaming - skaderisk!

= Innan all underhall och skotsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

= Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

= Satt alltid pa arbetshandskar vid
underhallsarbeten och skétsel av knivarnal
B Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage
B Rengdr maskinen efter varje anvandning

B Spruta inte vatten pa maskinen
Vatten som trénger in kan orsaka storningar
(tandning, forgasare)

B Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

B Byt alltid ut defekt ljuddampare

Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

W forgasare / |uftfilter peka uppat (rea 23)
B tandstiftet peka uppat (k1 24)

ﬂ Folj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv

B Lat endast ett servicestalle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa/renovera sl eller skadad kniv
B Slipad kniv maste balanseras

A Observeral!

Knivar som inte ar balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.

Uppladdning av startbatteri (tillval)

Startbatteriet ar underhallsfritt och laddas normalt upp
av grasklipparen.

| undantagsfall maste batteriet laddas upp av
anvandaren:

W |nnan grasklipparen anvands forsta gangen

W Vid urladdning, innan vintern eller vid langre tids
stillestand (> 6 manader)

Laddningsforlopp:
1. Ta ut laddaren ur batteriboxen.
2. Separera batterikabeln fran motorkabeln (xex 25).
3. Anslut batterikabeln med laddarens kabel
(x 26).

4. Anslut laddaren ill elnétet
Elnatets spanning maste dverensstdmma med
laddarens driftspanning.

Laddningstiden &r ca. 36 timmar.
Anvand endast medféljande originalladdare.

/N Observeral
= Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.
= Starta ej grasklipparen under
laddningsforloppet.
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Motorskatsel
Byte av motorolja

1. For att tappa ur oljan stéll fram en l&mplig
behallare.

2. Latoljan rinna ut helt via oljepafyliningsdppningen
eller sug upp den.

ﬂ Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljovanligt satt!
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Slang inte gammal olja

= i soporna

= i avlopp eller vattendrag

= och tom inte ut den pa marken
Byte av luftfilter

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av tandstift

W Folj motortillverkarens anvisningar.

Framatdrift (tillval)
Instéllning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nar motorn &r igang, maste bowden-kabeln stéllas in
igen.

& Observera!

Gor endast installningar pa bowden-kabeln nar
motorn ar avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (wea 27).

2. For att kontrollera instaliningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framéatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in till ett servicestélle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

B Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framatdriften ar underhallsfri.

Forvaring

/\ Vaming - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i narheten av dppen eld
eller varmekalla.

B Lat motorn kyla av

B For att spara plats fall ned den dvre stangen
(xox 28)

Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer

Forvara startbatteriet frostfritt
Ladda startbatteriet da och da
Tom bensintanken

Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av servicestallen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

7 Uttjanade maskiner eller batterier far ej
sldngas i hushallssopornal

Forpackning, maskin och tillbehdr ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas il
atervinningsstation.
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Atgarder vid fel

/) Observeral

Kniv och motoraxel far ej riktas.

Fel

Losning

Motorn startar inte

= Fyll pa bensin

= Stall gasspaken pa "Start*

= Sétt pa choken

= Tryck bygeln for motorvéxling mot den Gvre stangen
= Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

= Rengor luftfilter

= Se till att kniven ligger fri

= Ladda upp startbatteri

= Starta pa klippt yta

Lag motorprestanda

= Korrigera klipphojd

= Slipa / renovera kniven

= Rengor kanalen till utkast/kapa
= Rengor luftfilter

= Minska arbetshastigheten

Ojamnt klipp

= Slipa / renovera kniven
= Korrigera klipphojd

Uppsamlingsbehallaren fyller
inte tillrackligt

= Korrigera klipphéjd

= Lat grésmattan torka upp

= Slipa / renovera kniven

= Rengdr uppsamlingsbehallarens galler
= Rengor kanalen till utkast/kapa

Framatdriften fungerar inte

= GOr ny installning av bowden-kabeln

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

= Avlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor

= Olja in frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte nar
framatdriften ar igang

= Efterdra hjulskruvar

= Hjulnav defekt

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket

= Kontrollera kniv

inte kan atgarda.

Kontakta en av vara servicestationer vid stérningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv
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B Fackmannamassig kontroll &r alltid nédvandigt: EG-forsikran om overensstimmelse

efter pakérning av hinder
om motorn plétsligt stannar
vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem

om knivarna krokts

om motoraxeln bojts

Garanti

B se monteringsanvisning

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi fér under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands

lag, dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning

W Anvandning av reservdelar i original

Garantin galler inte for:

W Lackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphér att galla vid:
B Reparationsforsok av maskin
B Tekniska andringar pa maskinen

W Ej dandamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt
bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar [ XXX XXX (X

W Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsdk din handlare med denna garantiférsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantidtagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Bensindrevet gressklipper

Om denne handboken

B Les denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjer deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen fer den anvendes.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring

A OBS!

Folge noye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

KX Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet
til bioklipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omrader, og ma kun brukes pa tarre plener.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

B Sikkerhetsinnretninger méa ikke demonteres eller
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1 | Startsnor 9 | Justering av klippehgyde*

2 | Start, Stopp* 11 | Vario-gir*

3 | Hjuldrev* 12 | Bruksanvisning

4 | Sikkerhetshgyle 13 | Utkasterinnsats®

5 | Ergonomisk hgydejustering* 14 | Deksel*

6 | Fyllenivaindikering* 15 | Bioklippesett*

7 | Beskyttelsesdeksel* 16 | Tenning Elektrisk start

8 | Gressoppsamler*

Symboler pa maskinen

Obs! I For arbeid pa skjeereenheten, mé man
Ma handteres forsiktig. EE trekke ut tennplugghetten.

Les bruksanvisningen for maskinen tas i bruk!

Sarg for at det ikke finnes andre personer i naerhe-
ten!

Hold hender og fatter borte fra skjeereenheten!

=] PIB B

Hold avstand til fareomradet.
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Tilleggssymboler pa apparater med elektrisk start

Obs! Fare pa grunn av stremstet.

Hold tilkoblingsledningen unna skjeereknivene.

Apparatet skal alltid kobles fra strammen far
B2 || vedlikeholdsarbeid eller hvis
kabelen er skadet.

Sikkerhetsanvisninger

A Advarsel!
Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand!

/\ Werk - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ut av funksjon!

A Advarsel - Brannfare!

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen
kan komme i kontakt med apen flamme eller
gnister!

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

B Sprg for at det ikke finnes andre personer i
naerheten

B Den som kjgrer maskinen eller brukeren er ansvarlig
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

B Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen
ma ikke bruke apparatet

B Fglg lokale bestemmelser vedrgrende
minimumsalder for den som bruker maskinen

B Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av
alkohol, narkotika eller medikamenter

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Langbukser
Stadig og sklisikkert skotay
Herselvern

B \Ved arbeid i skraninger
Pass alltid pa & st stott

Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri
oppover eller nedover

Ikke Klipp i skraninger som har brattere stigning
enn 20°

Veer spesielt forsiktig nar du vender
B Arbeid kun nér det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning
B Hold kroppen, armer og bein unna skjeereenheten

B Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

W Etapparat som er klart til bruk ma ikke sta uten
tilsyn
Man ma kun bruke skarpe skjeerekniver

B Bruk aldri apparatet med skadede
beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere

W Bruk aldri apparatet uten at
beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

| Kontroller hver gang fer bruk om apparatet er
skadet, bytt skadede deler far det brukes pa nytt

W S|a av motoren, vent til gressklipperen stér stille og
trekk ut tennplugghetten

Nar man forlater apparatet

Nar det har oppstatt feil

For man lgsner blokkeringer

For man fierner tilstoppinger

Etter kontakt med fremmedlegemer

hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige
vibrasjoner pa enheten

ﬂ Let etter skader pa gressklipperen, og utfar
ngdvendige reparasjoner fgr du starter
gressklipperen pa nytt og begynner a sla gress.

B Plugg pa tennplugghetten og start motoren

Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
av apparatet

Etter rengjering av apparatet

W Kontroller terrenget som skal klippes naye, og fiern
alle fremmedlegemer

W Veer spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

W |kke sla over hindringer
(f.eks. greiner, trergtter)

B Fjern klippet gress kun nar motoren er av
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B S|a av motor / skjeerekniv nar man krysser annen
flate enn den som skal klippes

Loft eller beer aldri maskinen mens motoren gar

Ikke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

Ikke pust inn bensindamp
Far enheten i skrittempo

Fer bruk ma det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering
Folg vedlagte montasjeveiledning.

A Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes fer den er fullstendig
montert.

Tanking

For igangsetting ma man fylle bensin pa gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!

Bensin og olje er meget lettantennelig!

ﬂ Felg alltid bruksanvisningen som falger med fra

motorprodusenten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer normalbensin / se henvisningene
blyfri fra
motorprodusenten
Fyllemengde | Se henvisningene | ca. 0,6 |
fra
motorprodusenten

Sikkerhet

A Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

| Fyll eller tgm bensin og olje kun nar motoren er
kald utendars

Ikke fyll bensin eller olje mens motoren gar
Ikke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)

Ikke rayk under tankingen

Tanklokket ma ikke apnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

Bytt skadet tank eller tanklokk

Lukk alltid tanklokket skikkelig

B \Ved bensinsgl:

Ikke start motoren

Unnga a forsgke a sla pa tenningen
Rengjer maskinen

B Huvis det har lekket motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

Rengjgr maskinen
ﬂ Spillolje ma ikke:
B kastes sammen med husholdningsavfall

B tgmmes i kloakknettet, avigpssystemet eller
bakken

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.
3. Lukk tankfylledpningen skikkelig og rengjer.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.
Bruk trakt nar du fyller olje.

Sett pa dekslet oljepafyllingsapningen skikkelig og
rengjer.
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Ta maskinen i bruk

A Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skjeereenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!

Foreta en visuell kontroll far hver igangsetting.
el Kamerasymbolet pa de falgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn klippehgyden

/\ Merk - fare for personskader!

Klippehayden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

= Still alltid inn alle hjulene pa samme klippehayde.

= Justering av klippehgyden er avhengig av
modell.

Akseljustering eller sentraljustering (=1 2, 3)

1. Trykk spaken for a lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hgyre til nsket
klippehayde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Klipping med gressoppsamler

/N Merk - fare for personskader!

Gressoppsamleren ma kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skjeereniven star stille.

1. Left Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (k21 6).

Fyllenivaindikering
P& grunn av luftstrgmmen under Klippingen blir

fyllenivaindikeringen trykket oppover (121 5a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivaindikeringen pa oppsamleren (g2 5b).
Gressoppsamleren ma tammes.

Temme gressoppsamleren

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Tautgressoppsamleren, og lgft den ut bakover
(=2 6).

3. Tem gressoppsamleren.

4.  Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (k& 6).

Klipping uten gressoppsamler

A Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun nar dreiefjeeren til
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjeerkraften holder beskyttelsesdeksel pa
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.
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Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot utterking, og forsyner den med
naeringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehgyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

W Cresshgyde for bioklipping: ~ Maks. 8 cm

B Gresshgyde etter bioklipping: Min. 4cm

ﬂ Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke ga for
fort.

Sette inn bioklippesettet

/N Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star stille.

1. Taav gressoppsamleren (k1 6).

2. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (&1 7).
Lasen ma gailas.

ﬂ Hvis bioklippesettet ikke gar i l&s, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Losne lasen pa bioklippesettet (k21 8/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (e 8/2).

Klippe med sideutkast (opsjon)

/N Merk - fare for personskader!

Sideutkastet ma kun tas av og settes pa nar
motoren er slatt av og skjeerekniven star stille.

Sette inn sideutkast

1. Taav gressoppsamleren og sett inn bioklippesettet.

2. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(o2 9/1).

3. Settinn sideutkastkanal (x21 9/2).

4. Lukk dekslet sakte.
Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke faller ut.

Fjerne sideutkast

1. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(2 9/1).

2. Taav sideutkastet og lukk dekslet (x&x 9/2).

Stille inn hgyde pa handtak (opsjon)

Justering av klemme

1. Hold holmen fast og Igsne begge klemmene
(sx10).

2. Sett holmen i gnsket stilling.

3. Lukk klemmene.

Starte motoren

/N Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren ma aldri ga i lukkede rom.

/\ Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet nar du starter det.

= Start motoren kun nar kniven er montert
(kniven fungerer som svingmasse)

= IKKE bruk choke eller primerknapp nar starter
en motor som er varm

= |kke endre regulatorinnstillinger pa motoren
B |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
tildekket med en av de folgende delene:
Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
bioklippesettet
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Veer spesielt oppmerksom nar du betjener
startbryteren, falg anvisningene fra produsenten

Pass pa at du har tilstrekkelig avstand fra fattene til
skjeereverktoyet

Start maskinen der gresset er kort

Manuell start

med Gasspak, med choke

1.
2.

Still gasspaken i posisjon mac [/ (1 11/1).

Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (21 16) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i 1as.

Trekk startsnoren jevnt ut og deretter lar du den rulle
sakte pa igjen (1 17).

Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder),
stiller du gasspaken i en posisjon mellom
min 0 max.

med gasspak, uten primer/choke

5.
6.

Sett gasspaken i posisjon max (k1 12/1).

Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (xex 16) - Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (&1 17).

Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
stiller du gasspaken i en posisjon mellom min og
max.

uten gasskontroll, med choke

Choke

» N1

Still choken til stilling 1 (xe1 13/1).

Trekk sikkerhetshaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (181 17) — Sikkerhetsbgylen gar ikke i las.

Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (21 18).

Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
setter du choken i posisjon 2 (&1 13/2).

ﬂ Motoren har fastgassinnstilling.

Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, med primer (21 16)

1.

Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (k&1 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

Trekk sikkerhetshaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (k1 17) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (k51 18).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

4.

Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (11 17) — Sikkerhetsbgylen gar ikke i las.

Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (21 18).

ﬂ Motoren har fastgassinnstilling.

Turtallregulering er ikke mulig.
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med gasspak, med primer (k21 16)
1. Still gasspaken i posisjon ma (k&1 12/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (x@1 15). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

3. Trekk sikkerhetsspaken mot styreoverdelen og hold
den fast (k21 16) - Sikkerhetsbaylen gar ikke i 1as.

4. Trekk startsnoren jevnt ut og la den deretter rulle
sakte pa igjen (=2 17).

5. Straks motoren starter, stiller du gasspaken for
gnsket motorturtall i en posisjon mellom min og
max.

Elektrisk start (opsjon)
Elektrisk start uten primer/choke (xe1 13)
1. Still gasspaken i posisjon "START" (=2 13/1).

2. Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (k1 16) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i 1as.

3. Vri tenningsnekkelen i tenningslasen helt mot hayre
(xox 18).

4. Straks motoren starter, slipper du tenningsngkkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

5. Still gasspaken iht. @nsket motorturtall i en posisjon
mellom min og max.

Sla av motoren
Apparat uten knivkobling

1. Still gasspaken i posisjon min (k2 12/2)
2. Slipp sikkerhetsbgylen (xex 22).
- Motoren slas av.

/N Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Hjuldrift (opsjon) (i1 20)

/\ Advarsel!
Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girkoblingsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (11 19) — Girkoblingsbeylen gar ikke i I3s.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingshaylen (r2x21).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

Med Vario-giret kan kjerehastigheten til gressklipperen
endres trinnlgst.

A Advarsel!

Betjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

B For hgyere hastighet trekker du spaken (xex 20)
i retning (xe¥ 20/2)

B For lavere hastighet trekker du spaken (xex 20) i
retning (xex 20/1)

ﬂ Tilpass alltid kjgrehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.
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Vedlikehold og pleie

/\ Merk - fare for personskader!

= For alt vedlikehold og stell ma man alltid sla av
motoren og trekke ut tennplugghetten.

= Motoren kan fortsette & ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

= Ved vedlikeholds- og pleiearbeid
pa kuttekniven, ma det alltid brukes
arbeidshansker!

W Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen fil
gressoppsamlermekanismen
B Rengjor apparatet hver gang etter bruk

B |kke spyl av apparatet med vann
Inntrenging av vann kan fare til feil (tenningsanlegg,
forgasser)

B Kontroller regelmessig om skjeerekniven er skadet
W Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

W forgasseren / luftfilteret peke oppover (ex 23)
B tennpluggene peke oppover (k&1 24)

ﬂ Folg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjaerekniv

B Slove eller skadede skjeerekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

B Slipte skjeerekniver ma avbalanseres

A Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert farer til kraftig
vibrasjon og skader klipperen.

Lade starterbatteri (opsjon)

Starterbatteriet er vedlikeholdsfritt og lades normalt av
generatoren.
| spesielle tilfeller ma batteriet lades av brukeren:

B For klipperen tas i bruk ferste gang

B Ved utlading, for vinterpause og ved lengre opphold
(> 6 maneder)

Lading:

1. Taladeren ut av batterikassen.

2. Koble batterikabelen fra motorkabelen (xex 25).

3. Koble batterikabelen til laderkabelen (xea 26).

4

Koble laderen til strgmnettet.
Spenningen til strgmnettet ma stemme over ens
med driftsspenningen il laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer.
Bruk kun den originale laderen som felger med.

A Advarsel!

= Lad starterbatteriet kun i tarre, godt luftede
rom.

= |kke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
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Motorpleie

Skifte motorolje

1. Serg for a ha klar en egnet beholder til & samle opp
oljen.

2. Tapp oljen helt ut via oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.

ﬂ Brukt motorolje ma kasseres miljgvennlig!
Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke

= kastes sammen med husholdningsavfall
= tommes i kloakken eller avlgpssystemet
= tgmmes ut pa bakken

Skifte luftfilter

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

B Fglg henvisningene til motorprodusenten.

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.

A Advarsel!
Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Drei justeringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(o2 27).

2. For a kontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller il en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

B Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Lagring

/\ Advarsel - Eksplosjonsfare!
Ikke lagre apparatet i naerheten av apne faller

eller varmekilder.
B La motoren kjgle seg ned

B S|a ned styreoverdelen for & spare plass under
oppbevaringen (k&1 28)

Maskinen lagres tert og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

Starterbatteriet ma lagres frostfritt
Lad opp starterbatteriet av og il
Tem bensintanken

Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utferes ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

Maskiner, batterier eller oppladbare batterier
som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!
Emballasje, maskin og tilbeher er laget av resirkulerbart
materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hjelp ved feil

A Advarsel!

Kniv og motoraksel ma ikke innrettes.

Feil Lasning

Motoren starter ikke = Fylle bensin

= Still gasspaken pa "Start"

= Koble inn choken

= Trykk motorbryterbgylen mot styreoverdelen
= Kontroller tennpluggene, skift ved behov
= Rengjer luftfilter

= Drei skjeerekniven fritt

= Lad starterbatteri

= Start pa flate som er klippet
Motoreffekten reduseres = Korriger klippehgyden

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjer utkastkanal/hus

= Rengjer luftfilter

= Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt = Slip/skift skjeerekniv

= Korriger klippehgyden
Gressoppsamleren fylles = Korriger klippehgyden

ikke nok = La plenen tarke

= Slip/skift skjerekniv

= Rengjar gitteret til gressoppsamleren

= Rengjer utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke = Juster wiretrekket

= Defekt kilerem

= Oppsek et serviceverksted

= Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
= Sett frilap (drev pa giraksel) inn med olje
Ikke drei hjulene nar girene er = Trekk til hjulskruene

innkoblet = Defekt hjulnav

= Defek kilerem

= Oppsek et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt  |= Kontroller skjeerekniven
kraftig

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
kundeservice.
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B Sakkyndigekontroller er alltid ngdvendig: EU-samsvarserklaring
etter at du har kjert pa en hindring

nar motoren plutselig stopper
ved girskader

ved defekt kilerem

hvis kniven er bgyd

nar motorakselen er deformert

B se montasjeveiledning

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjopt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

®  Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

W Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Késikirjaa koskevia tietoja

B | ue tdma kayttdohje lapi ennen tuotteen
kayttoonottoa. Se on turvallisen tydskentelyn ja
hairiottdman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttoon ennen kayttoa.

B Noudata tdss& dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

W Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myds
tuotteen myShemmille kayttéjille.

Merkkien selitykset
A Huomio!
Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen

voi estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartamaan ja
késittelemaan laitetta paremmin.

@} Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikéyttbisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusailio ja/tai ne soveltuvat
liséksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisdvarusteiden kuvausten perusteella.

Méaéaraysten mukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossa ja sita saa kayttaa ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
maaraysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kayttd

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
yleisilla ruohokentilla, puistoissa, urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
B |aitetta ei saa kayttaa sateella tai ruohon ollessa

Siséllysluettelo markaa
o o B Laitetta ei saa kayttda ammattimaisiin tarkoituksiin
Kasikirjaa koskevia tietoja ..........ccovvrvrvienrvininennes 212
Tuolekwats s1p  Turva-ja suojalaitteet
TUNVa- ja SUOJRBeet ..o 212/ Huomio - loukkaantumisvaara!
) Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!
TUVAONEEL.....vovcc e 214
ASENNUS.....covviiieieitie et 215 Turvakaari
TaNKKAUS ... 215 ) )
Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
KAYHOONOHO ... 216 ftilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.
Sahkoinen kaynnistys (lisdvaruste) ...........ccccocovveenee. 219
HUOMO 8 NOIO. ..o 220 M Leikkuuterd pysaytetdan
B Moottori pyséytetaan
Varastointi.......ccocvverererieessssee s 221 Suoialinp
uojalappa
KOTJAUS ..ot 221
o Suojalappa suojaa ulossinkoutuvilta osilta.
HAVIEAMINEN......ovi e 221
Ohijeita hairididen sattuessa ..........c.cocuvrvreeererinerens 222
TAKUU .o 223
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus................cc.e.... 223
212 Alkuperaisen kayttéohjeen kaannds



1 | Kéynnistysnaru 9 | Leikkuukorkeuden saato*
2 | Kaynnistys, pysaytys* 11 | Vario-vaihteisto®
3 | Pydraveto® 12 | Kayttoohje
4 | Turvakaari 13 | Ulostulo-osa*
5 | Ergonominen korkeudensaato* 14 | Sulkukansi*
6 | Tayttotason naytto* 15 | Silppuamislaite*
7 | Suojalappa* 16 | Sahkdinen kaynnistys
8 | Ruohonkeraaja*
Laitteessa olevat symbolit
H.l:IO.miO! ) . I Irr.(‘)ta ennen leikkuuterien kgnssa
Kasittelyssé on noudatettava ehdotonta varovaisuutta. | | EEI tydskentelya sytytystulpan pistoke.

B

Lue kayttoohje ennen kayttdonottoal

2

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia!

I

Jalat ja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien
alueelta!

Pysy etaalla vaaralliselta alueelta.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Lisasymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

Huomio! Sahkdiskun vaara.

Pida liitantajohto kaukana leikkuuterista.

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen
huoltotdita tai jos kaapeli on vaurioitunut.

ool >

Turvaohjeet

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossa!

A Huomio - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

/\ Huomio - tulipalon vaaral

Tankattua konetta ei saa sailyttaa sellaisissa
rakennuksissa, missa bensiinihdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonestesailion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinista ja 6ljysta.

B Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia

B Koneen kayttaja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

B |apset tai muut henkilot, jotka eivat ole tutustuneet
kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata paikallisia kayttajien vahimmaisikaa
koskevia maarayksia
B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena
B Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita
Pitkia housuja
Tukevia ja liukumattomia kenkia
Kuulosuojaimia
B Tydskennellessa rinteella
pida aina huolta, etta seisot tukevasti paikoillasi

leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspain

&la leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
ole erityisen varovainen kallistettaessa

B Tydskentele vain riittdvassé paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

B Pida vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

B Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
maarayksia

B Al3jata kayttovaimista laitetta iman valvontaa

B Leikkaa ruohoa vain teravilla leikkuuterilla

B Ali koskaan kéyta laitetta, jos suojalaitteet /
suojaritilat ovat vaurioituneet

B Al3 koskaan kéyté laitetta ilman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

B Tarkasta aina ennen kayttda, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

B Kytke moottori pois paalta, odota laitteen
pysahtymista ja irrota sytytystulpan pistoke
kun laitteen kayttd lopetetaan
héirididen iimenemisen jalkeen
ennen juuttumisen irrottamista
ennen tukosten poistamista
vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen
jos koneessa ilmenee hairidita ja epatavallista
tarinaa

ﬂ Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin k&ynnistat
koneen uudelleen ja alat tydskennella
ruohonleikkurilla.

B Sytytystulpan pistoke tydnnetaan paikoilleen ja
moottori kaynnistetaan

hairididen poistamisen (katso héiridtaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen

B Tarkasta niitettava alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

B Erityishuomiota on kiinnitettava ruohonleikkuria
kaannettaessa tai sita vedettaessa kayttajaa kohti

B Al3 aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

B Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pysahdyksissa
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B Kytke moottorilleikkuuteré pois paalta, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

B Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kéydessa

B Al3 sy6 tai juo tayttaessasi bensiinia tai
moottorioljya

Al4 hengita bensiinihdyryja
Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kaytt6a

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sen taydellisen
asennuksen jalkeen.

Tankkaus

Ennen kayttdonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!

Bensiini ja dljy ovat erittdin herkasti syttyvia!

Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kayttoaineet
Bensiini Moottoriéljy
Laji normaalibensiini/ | katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttomaara | katso moottorin | n. 0,61
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus

A Varoitus!

Al4 anna moottorin koskaan kdyda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaara!

B Sailyta bensiinia ja 6ljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

W Tayta bensiinia ja 6ljya tai tyhjenn niita vain
moottorin ollessa kylmé ja ulkoilmassa

Ala tayta bensiinia tai 6ljya moottorin kaydessa
Ala tayta tankkia liikaa (bensiini laajenee)

Al4 tupakoi tankkauksen aikana

Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kdydessa
tai sen ollessa kuuma.

Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin

Sulje tankin korkki aina tiukasti
B Jos bensiinia on paassyt valumaan ulos:
Al kaynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite
B Jos moottoridljya on paassyt valumaan ulos:
Ala kaynnista moottoria

Ime ulosvalunut moottoritljy pois 6ljya sitovalla
aineella tai ratilla ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite
ﬂ Jateoljya ei saa:
B panna roskiin
W kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jatedljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin taytto

1. Kierra tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.
Téyta bensiinia suppilon avulla.
Sulje tankin tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottorioljyn taytto

1. Kierra dljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.
Tayta dljya suppilon avulla.
Sulje 6ljyn tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Kéayttoonotto

A Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttdonottoa silmamaarainen

tarkastus.

Kol Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4-7.

Leikkuukorkeuden saato

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pyséahdyksissa.

ﬂ = S&ada aina kaikki pyorat samalle
leikkuukorkeudelle.

= Leikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Keskussaato (o1 2)

1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruusailio ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Nosta suojaldppaa ja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (o1 6).
Tayttotason nayttod

Tayttotason nayttd painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana ylospéin (xea 5a).

Kun ruohonkeruuséilié on taynna, tayttétason nayttd on
sailiolla (xex 5b). Ruohonkeruusiilio taytyy tyhjentaa.
Ruohonkeruusiilion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruusiilio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (ki 6).

3. Tyhjenna ruohonkeruusailio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruuséilio
takaisin pidikkeisiin (21 6).

Ruohonleikkuu ilman ruohonkerayssailiota

A Huomio!

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailiota vain,
jos suojalapan kaantojousi toimii.

Suojalappaa pidetaan jousivoiman avulla
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetaan siten
taaksepain.
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Silppuaminen silppuamislaitteella (lisdvaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei kerata, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saannollisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmed, méténee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

H  Ruohon korkeus silppuamisen jalkeen:
vahintdén 4 cm

ﬂ Mukauta askelnopeus silppuamiseen, ala kavele
liian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paéité ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusailio (xex 6).

2. Nosta suojaléppéé ja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (xea 7).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojalappaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (xea 8/1).

3. Veda silppuamislaite ulos (ke 8/2).

Ruohonleikkuu sivuttaisella ulostulolla
(lisavaruste)

A Huomio - loukkaantumisvaara!
Irrota sivuttainen ulostulo ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

Sivuttaisen ulostulon asettaminen paikoilleen

1. Poista ruohonkeruusailio ja aseta silppuamislaite
paikoilleen.

2. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (=1 9/1).

3. Aseta sivuttainen ulostulokanava paikoilleen
(22 9/2).

4. Sulje suojus hitaasti.
Suojus varmistaa, etta sivuttainen ulostulokanava
ei putoa.

Sivuttaisen ulostulon poistaminen

1. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (ka1 9/1).

2. Poista sivuttainen ulostulo ja sulje suojus (¥ 9/2).

Kahvan korkeuden sééato (lisévaruste)

Pidikkeiden saato

1. Pida kaaresta kiinni ja avaa molemmat pidikkeet
(2 10).

2. Vie kaari haluttuun asentoon

3. Sulje pidikkeet.

Moottorin kdynnistdminen

/N Huomio - myrkytysvaaral
Al4 anna moottorin koskaan kéyda suljetuissa
tiloissa.

A Huomio - loukkaantumisvaara!
Ala kallista laitetta kéynnistettdess.

ﬂ = Kaynnista moottori vain, kun tera on asennettu
(tera toimii vastapainona)

« ALA kayta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttolampiman moottorin

= Ald muuta moottorin saadinasetuksia
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B Ala kdynnista laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole
suojattu yhdella seuraavista osista:

Ruohonkeruusilio
Suojalappa
Silppuamislaite

B Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

B Varmista jalkojen riittava etéisyys leikkuuteriin

B Kéynnistd laite lyhyemmaéll4 ruoholla

Manuaalinen kaynnistys

kaasun kauko-ohjauksella, rikastimella
1. Aseta kaasuvipu asentoon max [/ (k61 11/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pidé siita kiinni
(xéx 16) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kéynnistysnarua ripedsti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (k&1 17).

4. Aseta moottorin [ampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon vélilla
min ja max.

kaasun kauko-ohjauksella, ilman sytytyspainiketta/
rikastinta

1. Aseta kaasuvipu asentoon max (1 12/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pidé siita kiinni
(xex 16) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kéynnistysnarua ripedsti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (&1 17).

4. Aseta moottorin [ampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla
min ja max.

Manuaalinen kdynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, rikastimella

e pos [N 11

1. Aseta rikastin asentoon 1 (&1 13/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(o2 17) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeésti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (xéx 18).

4. Aseta rikastin moottorin lampiadmisen jalkeen
(n. 15-20 sekuntia) asentoon 2 (xex 13/2).

ﬂ Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden s&ato ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, sytytyspainikkeella
(=2 16)

1. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
valein (k21 16). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(k@2 17) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (xex18).

ﬂ Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden s&&to ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman
sytytyspainiketta/rikastinta

4. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(xe2 17) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

5. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (k= 18).

Moottorissa on vakiokaasuséato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.
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kaasun kauko-ohjauksella, sytytyspainikkeella (k2 16)
1. Aseta kaasuvipu asentoon max (1 12/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (w1 15). Jos [ampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(xex 16) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. \eda kdynnistysnarua ripeésti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (£ 17).

5. Heti kun moottori kdy, aseta kaasuvipu halutulle
kéyntinopeudelle asentoon vélild min ja max.

Sahkoinen kaynnistys (lisavaruste)

Sahkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta
(w3 13)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "START"
(=2 1301).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(xe2 16) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(xox 18).

4. Heti kun moottori kdy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

5. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta
vastaavasti asentoon valilla min ja max.

Moottorin sammuttaminen
Laite ilman terén kytkentaa

1. Aseta kaasuvipu asentoon min (21 12/2).

2. Vapauta turvakaari (ex 22).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.
/\ Huomio, vakavien viiltohaavojen vaaral

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Pydraveto (lisavaruste) (11 20)

/\ Huomio!
Kytke vaihteisto paalle vain moottorin kaydessa.

Pyodravedon kytkeminen paélle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten ja
pida siita kiinni (k& 19) — Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pydraveto kytkeytyy paalle.

Pyodravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (k1 21).
- Pyoréveto kytkeytyy pois paalta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisavaruste)

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta sdataa portaattomasti.

A Huomio!

Kayta vipua vain moottorin kdydessa.
Kytkenta ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttdomekanismia.

B Suurempaa nopeutta varten veda vipua (s 20)
suuntaan (o1 20/2)

B Pienempaa nopeutta varten veda vipua (&1 20)
suuntaan (xex 20/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Huolto ja hoito

A Huomio - loukkaantumisvaara!

= Ennen kaikkia huolto- ja hoitotditd on moottori
aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

= Moottori voi jalkikdyda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

= Leikkuuteraan kohdistuvissa huolto- ja
hoitotdissa on aina kaytettava tyokasineita!

B Tarkasta saanndllisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

B Puhdista laite aina kayton jalkeen

m  Al3 suihkuta laitetta vedella
Sisaanpaassyt vesi voi johtaa hairidihin
(sytytysjérjestelma, kaasutin)

B Tarkasta saannollisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

B Vaihda aina vialliset aanenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, taytyy:

W kaasuttajan/iimansuodattimen osoittaa yléspain
(xsx 23)

W sytytystulpan osoittaa ylospain (1ex 24)

ﬂ Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

B Tylsat tai vaurioituneet leikkuuterat saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

B Hiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa

A Huomio!

Tasapainottamattomat terat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.

Kaynnistysakun lataus (lisavaruste)

Kaynnistysakku on huoltovapaa ja se latautuu
normaalisti ruohonleikkurin kautta.
Erityistapauksissa on kayttajan ladattava akku:

B Ennen ruohonleikkurin ensimmaista kayttoonottoa

B Jos akku on tyhjentynyt, ennen talven tuloa tai
pitempien seisokkien jalkeen (> 6 kuukautta)

Lataaminen:

1. Ota laturi akkukotelosta.

2. lrrota akun kaapeli moottorin kaapelista (r2x 25).

3. Yhdisté akun kaapeli laturin kaapeliin (¥ 26).

4

Yhdista laturi verkkovirtaan.
Verkkovirran jannitteen taytyy olla sama kuin laturin
kayttojannite.

Latausaika on n. 36 tuntia.
Kayta vain mukanatoimitettua alkuperaislaturia.

A Huomio!

= Lataa kaynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

= Al4 kayta ruohonleikkuria lataamisen aikana.

220

Alkuperaisen kayttéohjeen kaannds



Moottorin huolto
Moottoriéljyn vaihto

1. Aseta dljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan
sopiva astia.

2. Anna 6ljyn valua taysin ulos 6ljyntéyttdaukon kautta
tai ime se ulos.

ﬂ Huolehdi kéytetyn dljyn asianmukaisesta
jatehuollosta!

Suosittelemme jatedljyn viemista
suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
asiakaspalveluun.

Jéteoljyd ei saa

= panna roskiin

= kaataa viemariin tai jatekaivoon
= kaataa maahan

limansuodattimen vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Pyoraveto (lisavaruste)
Bowden-vaijerin saato

Jos pyoravetoa ei moottorin kaydessa enaa voi kytkea
paalle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri
saataa.

A Huomio!

Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.

1. Kaanna saatdosaa Bowden-vaijerissa nuolen
suuntaan (¥ 27).

2. Saadon tarkistamista varten kaynnista moottori ja
kytke pyoraveto paalle.

3. Jos pyodraveto ei vielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran rasvaus

B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin tallgin ruiskudljylla

ﬂ Pydravedon vaihteisto on huoltovapaa.

Varastointi
/\ Huomio - rijahdysvaaral
Ala varastoi laitetta avotulen tai kuumien

esineiden laheisyyteen.

Anna moottorin jadhtya

Kaanna tilan saastamiseksi ylakaari alas (xea 28)

Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja
asiattomien henkildiden ulottumattomissa

Varastoi kdynnistysakku niin, etta se ei jaady
Lataa kaynnistysakku uudelleen silloin talloin
Tyhjenna bensiinitankki

Irrota sytytystulpan pistoke

Korjaus

Korjaustoita saavat tehda vain huoltopisteet ja
valtuutetut ammattikorjaamot.

Havittaminen

7 Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai

’A!, akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on hévitettava

maaraysten mukaisesti.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Ohijeita hairididen sattuessa

A Huomio!

Teraa ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairié

Ratkaisu

Moottori ei kdynnisty

= Tayta bensiinia

= Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"

= Kytke rikastin paalle

= Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista iimansuodatin

= Pyorita niittoteria vapaasti

= Lataa kaynnistysakku

= Kaynnista jo leikatulla nurmikolla

Moottorin teho laskee

= Korjaa leikkuukorkeus

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ulostulokanava/runko
= Puhdista ilmansuodatin

= Véhenna tyoskentelynopeutta

Epépuhdas leikkuutulos

= Hio/vaihda niittoterat
= Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruusilio ei tayty
rittavasti

= Korjaa leikkuukorkeus

= Anna ruohon kuivua

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ruohonkeruuséilion ritila
= Puhdista ulostulokanava/runko

Pyoraveto ei toimi

= Saada Bowden-vaijeri

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytté asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

= Likaa pyoravedossa, poista hammashihna ja vaihteisto

= Suihkuta vapaasti pydrivét osat (kayttdpyora vaihteistoakselilla) 6ljylla

Pyorét eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

= Kirista pydran ruuvit

= Pydranapa viallinen

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytté asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite térisee epéatavallisen
voimakkaasti

= Tarkasta niittoterat

Jos ilmenneita hairidita ei 16ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan

asiakaspalveluumme.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

B Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos:
jos on ajettu esteeseen
moottori yhtékkia pysahtyy
vaihteisto on vaurioitunut
kiilahihna on vaurioitunut
jos tera on taipunut
moottoriakseli on taipunut

B katso asennusohje

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakiséateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontamé takuu pétee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B |aitetta kdytetddn asianmukaisesti W |aitetta on yritetty korjata

B Kayttdohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Laitteessa kdytetdan alkuperéisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaréaysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
W Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [ XXX XXX (X
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuuméaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltolikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kéasiraamat

B |ugege see kasutusjuhend enne kasutamist Iabi.
See on turvalise td6tamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on &ra
toodud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

A Téhelepanu!

Kui jérgite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamist ja/voi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
késitsemiseks.

K@} Kaamera tahis osundab piltidele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. Mdni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/vdi sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihiparane kasutus

See masin on mdeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda voib kasutada vaid kuival murul.

Muul p&hjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

B Antud muruniiduk pole mdeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka pdllu-
ja metsamajanduses

B Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega véltida

B Masinat ei tohi kasutada vihma korral vdi marjal
murul

B Masina kasutamine todstuslikul otstarbel on
keelatud

Sisukord
» Ohutus- ja kaitsevahendid
KASIraamat .........cccooeveuvicvericreieee e 224 A
y Tahelepanu - vigastusoht!
Toote KiffeldUS.......c.c.ovuevereeeiccreeiee e 224
e Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi véla lilitada!
Ohutus- ja kaitsevahendid...........ccccocverriniinrirernneen. 224
ONULUSJUNISEA. ... 226 Turvakiepide
MONLEEIMINE ...ttt 227 Masin on varustatud turvakaepidemega. Ohuolukorras
TaNKIMING w.ovvveeoeeeeeeeveeceeee e 227  vabastage turvakéepide.
KaSULUSEIBVOR .........vvveeoeee e 228 W peatab IGiketera
g . B peatab mootori
Elektriline kaivitus (valikuling)..........cccccovrerrvrerennes 231
Klapp
HOOIAUS ..o 232
Hodmine 233 Klapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.
REMONt.....ocoiii e 233
Jaatmete kdrvaldaming ...........ccoceveeeeecicceeieee, 233
Abi rikete KOrral..........ooveveveveecereeeeeeeeeeees 234
GaAraNtiic.covececcececeeee s 235
EU vastavusdeKIaratsioon................ccoooowvcreeeeveccren 235
224 Originaalse kasutusjuhendi tdlge
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1| Kaivitusnoor 9 | Laikekdrguse reguleerija*
2 | Start, stopp* 10 | Tera juhtkang®
3 | Pealilekanne* 11 | Vario-ajam*
4 | Turvakéepide 12 | Késiraamat
5 | Ergonoomne kdrguse reguleerija* 13 | Véljaviskeslsteem*
6 | Taituvusnaidik* 14 | Luuk*
7 | Klapp* 15 | MultSimiskiil*
8 | Muru kogumiskast* 16 | Electric alustada stilide
Masina siimbolid
Téhelepanu! Iy Enne niitmist tommake masina
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel. 2] kiljest suttektlnla juhe vélja.

Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhend 1abi!

Hoidke kdrvalseisjad ohupiirkonnast eemal!

Hoidke kaed ja jalad masinast eemal!

=] &P

Hoidke ohupiirkonnast eemal.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Elektrilise kaivitusega masinate lisasiimbolid

Tahelepanu! Elektrildogioht.

Hoidke juhtmeid I6iketeradest eemal.

Katkestage alati masina Gihendus
elektrivorguga hooldustédde ajaks
voi kui juhe on kahjustada saanud.

pe) B [>|

Ohutusjuhised

/\ Tihelepanu!

Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!

/\ Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi vélja lulitada!

/\ Thelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,

kus bensiiniaurud voiksid avatud leegi voi
séademetega kokku puutudal!

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,

kitusepaagi jaoks murust, bensiinist, dlist puhas.

B Hoidke kdrvalseisjad ohupiirkonnast eemal
B Masina juht voi selle kaitaja vastutab 6nnetuste
eest teiste inimestega vdi nende omandiga

B |apsed voi ka teised inimesed, kes pole
késiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

B Jargige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele
B Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide véi
medikamentide mdju all on keelatud
B Kandke kohaseid todriideid
pikad puksid

jalandud, mis plsivad kindlalt jalas ja pole
libedad

kuulmiskaitse
B asetage t60 ajaks pahe
jélgige, et olete tasasel pinnal

niitke ndlva juures alati muruga risti, mitte
kunagi tles-alla likudes

arge niitke nélvadel, mille tdusunurk on rohkem
kui 20°

eriti ettevaatlik tuleb olla podramisel

Niita v6ib ainult kiillaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral

Hoidke keha, liigesed ja rided masinast eemal
Jargige td0ajale seatud riiklikke tingimusi
Todvalmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud
Niita v6ib ainult terava Idiketeraga

Masina kéitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevoredega on keelatud

Masina kaitamine ilma taielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta vélja vahetada

Seisake mootor ning oodake kuni masin on téielikult
seiskunud ja tdmmake stiltekiunla juhe vélja

masina juurest lahkudes

parast rikete esinemist

enne blokeeringute vabastamist
enne ummistuste eemaldamist
parast kokkupuudet vddrkehadega

kui seadmel esineb rikkeid voi ebaharilikke
vibratsioone

ﬂ Enne muruniiduki taaskaivitamist ja sellega

t6otamist viige labi pohjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandustood.

Uhendage taas siiiitekiilinla juhe ja kaivitage
mootor

parast rikke korvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist

parast masina puhastamist
Kontrollige niidetavat pinda pdhjalikult enne

muruniiduki kasutamist ning eemaldage kdik
vodrkehad

Olge veelgi tahelepanelikum, kui pdérate
muruniidukit imber vdi tdmbate seda enda suunas

Masinaga Ule takistuste likumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)
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B Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

W Lillitage mootor/ldiketera valja, kui iletate
murupinna, mida te niita ei soovi

B Masina tdstmine vdi kandmine on keelatud, kui
mootor veel to6tab

W Kui lisate parasjagu bensiini v6i mootoridli, siis on
s6omine ja joomine keelatud

Véltige bensiiniauru sissehingamist
Juhtige seadet sammukiirusel

Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jargige kaasa antud monteerimisjuhendit.

/\ Tihelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevéttu tuleb seda tankida.

Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja dli stttivad vaga kergesti!

ﬂ Jargige alati kaasa antud mootori tootja

kasutusjuhendit.
Varustus
Bensiin Mootori6li
Tiitip bensiin / pliivaba | vt mootori tootja
ndudeid
Taitekogus | vt mootori tootja | ca 0,6 |
ndudeid

Ohutus

A Hoiatus!

Mootori tddtamine suletud ruumides on keelatud.

Mirgistusoht!

B Hoidke bensiini ja dli vaid nende jaoks ette n&htud
mahutites

B |isage ja eemaldage bensiini ja oli vaid jahtunud
mootori korral vabas 6hus

B Bensiini voi 6li lisamine on keelatud, kui mootori
veel tootab

B Paagi Uletditmine on keelatud (bensiin paisub)
B Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

B Kitusepaagi korgi avamine on td4tava voi kuuma
mootori ajal keelatud

B Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
valja vahetada

B Sulgege kitusepaagi kork alati tugevalt
B Kui bensiin on vélja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud
valtige stilitestisteemiga katsetamist
puhastage masin
B Kui mootoridli on valja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud

eemaldage vélja voolanud mootoridli sideaine
voi lapiga ning visake need korrektselt ara

puhastage masin
ﬂ Kasutatud 6li puhul on keelatud:
W Kkoos prlgiga ara visata

B kanalisatsioonististeemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana 0li suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse voi klienditeeninduspunkti.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kiitusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.
Kasutage bensiiniga taitmiseks lehtrit.
Sulgege kitusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoriéliga taitmine

1. Keerake maha dlipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.
Kasutage 6liga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege dlipaagi ava korralikult ja puhastage.
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Kasutuselevott

/\ Thelepanu!

Kui l6ike- v6i kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud voi kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele véttal

Enne iga kasutuselevottu tuleb masin pdhjalikult

Ule vaadata.
EKeA Kaamera siimbol jargmistel lehekiilgedel viitab
joonistele, |k 4-7.

Loikekorguse reguleerimine

/\ Tihelepanu - vigastusoht!
L6ikekdrgust voib reguleerida vaid siis, kui
mootor on valja lllitatud ja Idiketera on paigal.

= Seadke alati kdik rattad samale I6ikekdrgusele.

= Loikekdrguse reguleerimise funktsioon soltub
mudelist.

Loikekorguse reguleerimine telje kaupa voi
tsentraalselt (r1 2, 3)

1. Lukake lukustushoob kdrvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule vi paremale vastavalt
soovitud |dikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Niitmine muru kogumiskastiga

/\ Téhelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti v6ib eemaldada v6i tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja liilitatud ja
kui [6iketera seisab.

1. Tostke klapp (les ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (xex 6).

Taituvusnéidik

Taituvusnaidik on dhuvoolust tulenevalt niitmise ajal
Uleval (xe1 5a).

Kui muru kogumiskast on téis, on taituvusnaidik all
(xex 5b). Muru kogumiskasti tuleb tiihjendada.
Muru kogumiskasti tithjendamine

1. Tostke klapp tles.

2. Vdtke muru kogumiskast hoidikust ja témmake valja
(o1 6).

3. Tihjendage muru kogumiskasti.

4. Tosta klapp Ules ja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (iex 6).

Niitmine ilma muru kogumiskastita

/\ Téhelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujéul muruniiduki korpuse kiilge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant vélja.

228

Originaalse kasutusjuhendi tdlge



EST

Multsimine koos multSimiskiiluga (valikuline)

Multimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaab

pinnale maha. Mult$ kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
kdduneb kiiresti.

B Muru kdrgus enne multSimist: maks 8 cm

B Muru kdrgus parast multSimist: ~ min 4 cm

Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kondige liiga kiiresti.

Multsimiskiilu rakendamine

/\ Téhelepanu - vigastusoht!

Multimiskiilu véib sisestada v6i eemaldada vaid
siis, kui mootor on vélja lilitatud ja kui [6iketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (xex 6).

2. Tostke klapp Ules ja sisestage véljaviskeSahti
multSimiskiil (ke 7).
Riiv peab fikseeruma.

Kui multsimiskiil ei fikseeru, vaib slisteem ja
|6iketera kahjustada saada.

Eemaldage multSimiskiil
1. Tostke klapp Ules.
2. Vabastage multSimiskiilu riiv (xea 8/1).

3. Témmake multSimiskiil vélja (w1 8/2).

Niitmine kiilgvaljaviskega (valikuline)

/) Téhelepanu - vigastusoht!

Kiilgvaljaviskestisteemi voib eemaldada voi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja liilitatud ja kui
[6iketera seisab.

Kiilgvaljaviskesiisteemi sisestamine

1. Eemaldage muru kogumiskast ja sisestage
multSimiskiil.

2. Tostke killgvaljaviskeslsteemi kate iles ja hoidke
seda kinni (k21 9/1).

3. Sisestage kiilgvaljaviskekanal (1 9/2).

4. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kaitseb kuilgvaljaviskekanalit valjakukkumise
eest.

Eemaldage kiilgvaljaviskesiisteem

1. Tostke kiilgvaljaviskestisteemi kate Ules ja hoidke
seda kinni (k22 9/1).

2. Eemaldage kilgvaljaviskeststeem ja sulgege kate
(52 9/2).

Kéaepideme kohandamine (valikuline)

1. Hoidke tala kinni ja vabastage mélemad klambrid
(sx10).

2. Viige tala soovitud asendisse.

3. Sulgege klambrid.

Mootori kaivitamine

A Tahelepanu - miirgistusoht!
Mootori tédtamine suletud ruumides on keelatud.

/\ Tihelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.

ﬂ Kaivitage mootor vaid siis, kui ldiketera on
monteeritud (IGiketera tsentrifugaalmass)

= To6sooja mootori kaivitamisel on dhuklapi voi
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

= Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta
B Masina kéivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole (ihe jargneva osaga kaetud:
muru kogumiskast

klapp
multSimiskiil
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B Kaivitage kaivitusliliti ettevaatlikult ja vastavalt
tootja juhistele

B Jalgige, et teie jalad on I6ikemasinast kiillalt kaugel

B Kaivitage masin madalama muru peal

Manuaalne kaivitamine

kaugjuhtimisega masin, koos 6huklapiga

1. Seadke kiirendushoob asendisse
max %/ (e 11/1).

2. Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (xex 16) — turvakaepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusndor hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (1 17).

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kirendushoob min ja max vahelisse
asendisse.

kaugjuhtimisega masin, ilma ujutusnupu/éhuklapita
5. Seadke kiirendushoob asendisse max (e 12/1).

6. Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (x2x 16) - turvakaepide ei fikseeru.

7. Témmake kaivitusndodr hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (€1 17).

8. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kirendushoob min ja max vahelisse
asendisse.

kaugjuhtimisega masin, ujutusnupuga (k%1 16)
1. Seadke kiirendushoob asendisse max (&x 12/1).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (x& 15). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (k24 16) - turvakaepide ei fikseeru.

4. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (@1 17).

5. Niipea kui mootor to6tab, seadke kiirendushoob
soovitud mootori pddrete arvu saavutamiseks
min ja max vahelisse asendisse.

Manuaalne kaivitamine

ilma masina kaugjuhtimiseta, koos 6huklapiga

sme” v [N T4

1. Seadke dhuklapp asendisse 1 (o1 13/1).

2. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (ko1 17) — turvakéepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusn6or hoogsalt valja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (e 18).

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) 8huklapp asendisse 2 (&1 13/2).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Péorete arvu pole vdimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (e 16)

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (e 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

2. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoida
seda kinni (k&1 17) — turvakéepide ei fikseeru.

3. Tdmmake kaivitusnddr hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (ka1 18).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Pdorete arvu pole voimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/6huklapita

4. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (21 17) — turvakaepide ei fikseeru.

5. Tommake kaivitusnddr hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (xea 18).

Mootoril on pusiventiil.
Péorete arvu pole vdimalik reguleerida.
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Elektriline kaivitus (valikuline)

Elektriline kaivitus ilma ujutusnupu/dhuklapita
(=1 13)

1. Seadke kiirendushoob asendisse , START"
(=2 131).

2. Viige turvakéepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (ka1 16) — turvakaepide ei fikseeru.

3. Keerake siilitevotit stilitelukus paremale 1dpuni
vélja (o1 18).

4. Niipea kui mootor todtab, laske stitevdti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0).

5. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
pOdrete arvu saavutamiseks min ja max
vahelisse asendisse.

Mootori véljaliiliamine
Tera juhtkangita masin

1. Asetage kiirendushoob asendisse min (21 12/2)

2. Vabastage turvakaepide (o1 22).
- Mootor lulitub vélja.

/\ Tihelepanu - raskete I6ikevigastuste oht!
Mootor voib veel parast valjallilitamist edasi
tootada. Parast valjalilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Peaiilekanne (valikuline) (1 20)

/\ Téhelepanu!

Lilitage ulekanne sisse vaid tootava mootori
korral.

Peaiilekande sisseliilitamine

1. Viige llekande sissellilituskaepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (x&1 19) — tlekande
sisselllituskaepide ei fikseeru.

- Pealilekanne llitub sisse.

Peaiilekande véljaliilitamine

1. Vabastage ulekande sisselilitusk&epide (e 21).
- Pealilekanne lilitatakse vélja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

Vario-ajamiga saab muruniiduki sdidukiirust astmeliselt
muuta.

/\ Tihelepanu!
Aktiveerige hoob vaid tédtava mootori korral.
Aktiveerimine ilma mootori tlekandeta vdib ajami
mehhanismi kahjustada.

B Kdrgema kiiruse jaoks tdmmake hooba (k1 20)
suunas (11 20/2)

B Madalama kiiruse jaoks tdmmake hooba (xex 20)
suunas (a1 20/1)

Kohandage s6idukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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Hooldus

/\ Thelepanu - vigastusoht!

= Enne mis tahes hooldustdid tuleb mootor vélja
|litada ning sititekidnal vélja ttmmata.

= Mootor voib veel parast valjalllitamist edasi
joosta. Parast valjaliilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

= Kandke alati tookindaid, kui hooldate
|6ikeseadme!

B Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud
B Puhastage masinat parast iga kasutuskorda

B Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi voib pdhjustada rikkeid
(stiiteseade, karboraator)

B Kontrollige I6iketera regulaarselt kahjustuste eest

B Asendage vigane mirasummuti alati vélja

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:
W karburaator/dhufilter olema Ulespoole suunatud
(xsx 23)

B s(ltekiinal olema ilespoole suunatud (xea 24)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine / véljavahetamine

B Nuri vdi kahjustunud I6iketera vdib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses voi
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

W Niri [diketera tuleb tasakaalustada

/\ Téhelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja vdib kahjustada muruniidukit.

Kaivitusaku laadimine (valikuline)

Kaivitusaku ei ndua hooldust ja see laeb end tavaliselt
niidukis todtades.
Eriolukordades peab kasutaja akut ise laadima:

B Enne niiduki esmakordset kasutuselevottu

B Aku tlihjendamine enne talvepuhkust vdi pikemat
seismist (> 6 kuud)

Laadimine:
1. Votke akulaadija aku kastist.

2. Eemaldage akukaabel mootorikaabli kiiljest
(xu 25).

3. Uhendage akukaabel akulaadija kaabliga
(x 26).

4. Uhendage akulaadija vooluvérguga.
Vooluvdrgu pinge peab akulaadija vorgupingele
vastama.

Laadimisaeg on ca. 36 tundi.
Kasutada v6ib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.

/\ Téhelepanu!
= Kaivitusakut voib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

= Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.
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Mootori hooldus
Mootoridli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.
2. Laske olil 1abi oli taiteava taielikult valja joosta voi
pumbake valja.

Visake kasutatud mootoriéli keskkonnasdbralikult
aral

Soovitame viia vana 6li suletud

mahutis taaskasutuskeskusesse voi
klienditeeninduspunkti.

Vana dli ei tohi

= koos priigiga ara visata

= valada kanalisatsiooni v6i aravoolutorusse
= maapinnale valada

Onhufiltri vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Siiiitekiitinla vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Peaiilekanne (valikuline)
Uhendage koritrossiga

Kui tdétava mootori ajal ei ole vdimalik pealilekannet
enam sisse- voi valja Illitada, tuleb antud kdritrossi
jarele anda.

/\ Thelepanu!

Koritrossi vib ligutada vaid siis, kui mootor on
vélja lilitatud.

1. Seadke kdritrossi reguleeritav osa noole suunas
(xex 27).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
|ulitage sisse peatlilekanne.

3. Kui pealilekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse véi volitatud
kvalifitseeritud personali juurde viia.

Tasshammasratta maarimine

B Maarige tasshammasratas veetaval vollil aeg-ajalt
pritsitava 6liga kokku

ﬂ Peatilekanne on hooldusvaba.

Hoidmine

A Téhelepanu - plahvatusoht!

Masinat ei tohi avatud leegi vdi kuumaallika
juures hoida.

B |aske mootoril jahtuda

B Ruumi séastvaks hoidmiseks tuleb pdhikaepideme
lles tosta (xe1 28)

Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
mittekompetentsete isikute kéeulatusest vélja

Kaivitusaku hoidmine kiilma eest kaitstuna
Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida

Tiihjendage kitusepaaki

Témmake stiltekiinal vélja

Remont

Parandustdid voib teha vaid klienditeenindus voi
volitatud kvalifitseeritud personal.

Jaatmete korvaldamine

'v= Kulunud seadme, patareide voi akude
araviskamine majapidamispriigiga on
keelatud!
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele
vastavalt &ra visata.
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Abi rikete korral

/\ Tihelepanu!
Tera ja mootori vélli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus

Mootor ei hakka tdéle = Lisage bensiini

= Seadke kiirendushoob asendisse ,Start*
= Liilitage sisse dhuklapp

= Viige mootori liilituskaepide peatala vastu
= Kontrollige sttitektilnlaid, vajadusel vahetage vélja
= Puhastage dhufiltrit

= Pddrake niiduki tera vabalt

= Laadige kaivitusakut

= Kaivitage niidetud pinnal

Mootori véimsus langeb = Reguleerige 16ikekdrgust

= Teritage/uuendage niiduki tera

= Puhastage véljaviskekanalit/korpuset

= Puhastage dhufiltrit

= Vahendage tookiirust

Ebaihtlane I6ikus = Teritage/uuendage niiduki tera

= Reguleerige |dikekdrgust

Muru kogumiskast ei téitu = Reguleerige |dikekdrgust

kiillaldaselt = Laske murul kuivada

= Teritage /uuendage niiduki tera

= Puhastage muru kogumiskasti vore

= Puhastage véljaviskekanalit/korpust
Peaillekanne ei téota = Andke koritrossist jarele

= Vigane Kiilrihm

= Votke Uhendust klienditeeninduse-tédkojaga

= Eemaldage mustus pealilekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt

= Maarige podrdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval vollil)

maardega
Rattad ei t66ta, kui ajam on  |= Kinnitage rattakruvid tugevamalt
sissellitatud = Vigane rattarumm

= Vigane kiilrihm
= Votke (ihendust klienditeeninduse tékojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt |= Kontrollige niiduki tera
tugevalt

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis vdi mida te ise kérvaldada ei saa, poérduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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W Alati on oluline, et kontrolli viib lavi kvalifitseeritud
personal, kui:

sditsite takistuse otsa B vt monteerimisjuhendit

EU vastavusdeklaratsioon

mootor seiskus ootamatult|
ajami on kahjustatud
kiilrihma on vigane

tera on paindunud

mootori vll on paindunud

Garantii

Mis tahes materjali- vdi tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistéhtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jérgnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt tdstuslik vai kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B |aki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X
B Polemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pédrduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi Iahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miitija muuta 6iguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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Benzina zales plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plavéju batu dro$s un ta lietoSanas laika
nerastos traucgjumi. Pirms izmanto$anas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

B |evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to batu iesp&jams
parlasit, un nododiet to talak arf ndkamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridindjuma noradijumu ievérosana var
novérst miesas bojajumu gasanu un / vai materialo
zaudéjumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

el Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Satura raditajs

lzstradajuma apraksts

Si dokumentacija satur dazadu benzina zales plavéju
modelu aprakstu. Dazi no modeliem ir aprikoti ar zales
savacéjtvertni un/vai papildus ir pieméroti mul¢gSanai.

Ar izstradajumu attélu un dazado opciju aprakstu
palidzibu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzétais lietojums

Sierfce ir paredzéta zalaja plausanai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozZuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskatits par
paredzétajam mérkim neatbilstoSu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

m  Sis zalaja plavéjs nav piemérots lieto$anai
publiskas apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka arT lauksaimnieciba un
mezsaimnieciba

B DroSibas mehanismu demontaza vai parvieno$ana
ir aizliegta

B |erici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

B lerici nav atlauts izmantot komercialiem mérkiem

Drosibas mehanismi un aizsargierices

Par 80 FOKASGIAMALU ..o 236 /N Uzmanibu - savainojumu giisanas risks!
Izstradaiuma aoraksts 236 DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
JUMA BPTAKSLS -.vvsvvsvvsvs s deaktivizat!
DroStbas mehanismi un aizsargierices..................... 236 -
Drosibas aptvere
Dro$1bas NOradmjumi ...........c.ccurvrieericcininiinciieieis 238
. lerice ir aprikota ar drosibas aptveri. Apdraudéjuma
MONEAZA.......ocveeiececeeee e e 239 bridi dro&ibas aptveri atlaist.
Degvielas Uzpilde ..........cccvvveuirvrnicereicinerees 239 g Griezsjasmens tiek apstadinats
EkSplUatACijas SAKEANA ..........oovvveeerereesseeeeseseeec e 240 ™ Motors tiek apstadinats
Elektriska palaide (OPCIa)........rervrersrrrrsrrn 243 Atvairitajs
ApPKOPE UN KOPSANA........eceeeoeeeeeve e 244  Atvairitajs pasarga no noplauta zalaja izsvieSanas
aisa.
UzglabaSana..........ccceurveereinieniieieiseseessese e 245 g
LaboSana........covueririiine s 245
UIIZACHR .o 245
Palidziba darbibas traucgjumu gadijuma.................. 246
Garantija........cevereeireee e 247
EK atbilstibas deklaracija .........ccoovvrrvrvirrrrnrnnnennes 247
236 Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums



Lietojot ievérot Tpasu piesardzibu.

1 | Startera trose 9 | GrieSanas augstuma regulétajs*
2 | Palaide, apstadinasana* 11 | Bezpakapju variatora parnesumkarba*
3 | Ritenu piedzinas mehanisms* 12 | LietoSanas instrukcija
4 | DroSibas aptvere 13 | Izsviedes ieliktnis*
5 | Ergonomisks augstuma regulétajs * 14 | Noslégvaks*
6 | lepildes Tmena indikators* 15 | Mul¢éSanas komplekts*
7 | Atvairttajs* 16 | Elektriskais starteris aizdedzes
8 | Zales savacgjtvertne*
Simboli uz ierices
Uzmanibul Iy Pirms darpoéanés ar grjezéjmehénismu .
EE atvienot aizdedzes svecu kontaktspraudni.

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlastt lietoSanas
instrukciju!

Nepielaut treSo personu uzturésanos riska zona!

Rokas un kajas turét pienaciga attaluma no
griezéjmehanismal

=& B [E

levérot attalumu I1dz riska zonai.
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Papildu simboli iericem ar elektrisko palaidi

Uzmantbu! Apdraudéjums stravas trieciena de|.

Piesleguma vadu turét pienaciga attaluma no

griezéjasmeniem.

Pirms apkopes darbu veik§anas vai esot bojatam
B3 || kabelim, ierici vienmér atvienot no elektrotikla.

Drosibas noradijumi

/N Uzmanibu!
lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!

/\\ Uzmanibu - savainojumu gianas risks!

DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizét!

/N Uzmanibu - ugunsgréka izcel3anas risks!
Ar degvielu uzpilditas iekartas neuzglabat ekas,
kuras benzina tvaiki var nonakt saskaré ar atklatu
uguni vai dzirkstelem!

Nodrosinat, lai nodalijuma ap motoru, izpatéju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
noplautas zales, benzina un el|as atliekas.

Nepielaut treSo personu uzturéSanos riska zona

lekartas vaditajs vai lietotdjs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to
TpaSumu

B Bémi un citi cilveki, kuri nav iepazinusies ar $is
lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinat nedrikst
B |evérot vietéjos priekSrakstus attieciba uz ierices
apkalpojo$a personala minimalo vecumu
B Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisita reibuma stavokit
B Valkat piemérotu aizsargapgérbu
garas bikses
stabilus apavus ar neslidoSu zoli
dzirdes aizsargus
W Stradajot nogazes
vienmér pievérst uzmantbu tam, lai batu
ienemta stabila darba pozicija
vienmér plaut Skérseniski attiectba pret nogazi,
nekad neplaut virziena uz augsu vai uz leju
neplaut nogazeés ar kapumu, kas parsniedz 20°
esiet Tpasi piesardzigi, veicot apgrieSanas
manevru

B Arierici stradat tikai pietickamas redzamibas
apstaklos, ko nodrosina dienas gaisma vai
maksligais apgaismojums

W Nevirzities ar kermeni, tas dalam un apgérbu tuvu
klat pie griezéjmehanisma

B |evérot ekspluatacijas valstT spéka esosos ierices
darbina$anas laiku

B Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas

B Plaut tikai ar asu griez&jasmeni

B Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi

B Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilniba uzstaditas
visas aizsargierices (pieméram: atvairitajs, zales
savakSanas ierices)

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai iericé
nav radusies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detalas nomainit

B [zslegt motoru, nogaidtt, [1dz ierice ir pilntba
apstajusies, un atvienot aizdedzes svecu kontakt-
spraudni

dodoties prom no ierices

péc tam, kad tikusi konstatéti darbibas
traucgjumi

pirms blok&jumu novérsanas

pirms aizséréjumu likvideéSanas

péc saskares ar sveSkermeniem

ja iekartas darbibas laika konstatéti traucgjumi
un neierastas vibracijas

ﬂ Pirms atkartotas zales plavéja iedarbinasanas
un darba atsakSanas parbaudiet, vai iericé nav
radusies bojajumi, un veiciet nepiecieSamos
laboSanas darbus.

B Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru
péc darbibas traucgjumu novérsanas (skat
darbibas traucgjumu tabulu) un ierices
parbaudes
péc ierices tirisanas

B R{pigi parbaudtt visu plaujamo teritoriju, aizvakt

visus atrastos sveSkermenus

B Tpadu piesardzibu ievérot, apgrieZot zales plavéju

plauSanai pretéja virziena vai zales plavéju velkot
tuvak sev

B Nebraukt ar zales plavéju uz Skérsliem

(piem., zariem, koku sakném)

B Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinats motors
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B Skersojot ar zales plavéju virsmu, kas nav plaujama
virsma, izslégt motoru / griezéjasmeni

B |erici nekad necelt vai nenest ar iesleégtu motoru

B Neést un nedzert degvielas vai motorellas iepildes
laika

B Neieelpot benzina tvaikus

B Vadiet iekartu solo$anas atruma

B Pirms izmantoSanas parbaudtt, vai uzgriezni, skrd-
ves un tapas ir cieSi nostiprinatas.

Montaza
Nemt véra klat pievienotas montazas instrukcijas norades.

A Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai tad, kad ir pilntba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde
Pirms ekspluatacijas sak$anas nepiecieSams zales
plaveja iepildt degvielu.

Bridinajums - ugunsgréka izcel$anas risks!
Benzinam un ellai piemit visaugstaka
uzliesmosanas pakape!

Vienmér ievérot klat pievienotas motora razotaja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins Motorella
Marka parastais skatit motora
benzins/ svinu razotaja norades
nesaturoSais
benzins
lepildamais | skatit motora apm. 0,6
daudzums razotaja norades
Drosiba

/\ Bridinajums!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!

B Benzinu un ellu drikst uzglabat tikai Sim mérkim
piemérotas tvertnés

Benzinu un ellu iepildTt vai tvertni iztukSot tikai,
motoram esot atdzisuSam

NeiepildTt benzinu un ellu, motoram darbojoties
Neparpildit tvertni (benzins izpleSas)
Degvielas uzpildes laika nesméekét

Neatvért degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomaintt

Tvertnes vacinu vienmér ciesi noslégt

B Ja notikusi benzina noplide:
nedarbinat motoru
izvairities no aizdedzina$anas méginajumu
veikSanas
notlrit ierici

B Ja notikusi motorellas noplade:
nedarbinat motoru
izpldduSo motorel|u savakt, izmantojot ellas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstosu utilizaciju
notlrit ierici

ﬂ Izlietoto ellu:

B neizmest sadzives atkritumos

B neliet kanalizacijas sistemas, notekcaurulés
vai uz augsnes

Més rekomendéjam izlietoto ellu, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai klientu
apkalpo$anas centra.

Degvielas uzpilde

1. Noskravét tvertnes vacinu, novietot to uz tiras
virsmas.
Benzina iepildei izmantot piltuvi.
Tvertnes iepildes atveri cieSi noslégt un iztirit.

Motore|as uzpilde

1. Noskrlvét ellas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz tiras virsmas.
Ellas iepildei izmantot piltuvi.
Ellas iepildes atveri cieSi noslégt un iztirt.
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Ekspluatacijas sakSana

A Uzmanibu!

Ja griezéjmehanisms vai stiprinajuma detalas
ir valigas, bojatas vai nolietotas, ierici darbinat
nedrikst!

Pirms katras ierices ieslégSanas reizes veiciet
vizualu parbaudi.

el Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappusés, norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

GrieSanas augstuma noreguléSana

/N Uzmanibu - savainojumu gaanas risks!

GrieSanas augstumu regulét tikai tad, kad
ir izslegts ierices motors un griezéjasmens
nekustas.

ﬂ = Visus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Centrala regulésana (51 2)
1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidit pa kreisi vai pa labi nepiecieS$amaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem bitu vienada
fiksacijas pozicija.

Plausana ar zales savacéjtvertni

/N Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!

Zales savacejtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griezéjasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairTtaju un zales savacéjtvertni iekabinat
turétaja (xen 6).
lepildes limena indikators

lepildes lTmena indikators gaisa plismas iedarbibas
rezultata plauSanas laika tiek spiests uz augSu (@1 5a).

Zales savacejtvertnei esot pilnai, iepildes Tmena
indikators piegul tvertnei (x1 5b). Zales savacgjtvertni
nepiecieSams iztukSot.

Zales savacéjtvertnes iztukSosana

1. Pacelt atvairitaju.

2. lzkabinat zales savacéjtvertni un iznemt to, velkot
uz atpakal (xe1 6).

3. lIztukSot zales savacégjtvertni.

4. Pacelt atvairttaju un zales savacéjtvertni iekabinat
atpakal turétaja (xea 6).

PlauSana bez zales savacéjtvertnes

A Uzmanibu!

Bez zales savacgjtvertnes atlauts plaut tikai tad,
ja darbojas atvairtaja vérpes atsperes.

Atvairitajs, pateicoties atsperu spékam, piegul pie zales
plavéja korpusa. Tadejadi noplauta zale tiek izviesta
apaksa atpakalejosa virziena.
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Mulc¢esana, izmantojot muléeésanas komplektu
(opcija)

Muléesanas gadijuma noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. Mul¢a aizsarga augsni no

izz08anas un apgada to ar baribas vielam.

Visefektivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem satrad 1sa laika.

B Zales augstums pirms mul¢éSanas: maksimali 8 cm

B Zales augstums péc mulcéSanas: vismaz 4 cm

ﬂ Solu atrumu pielagot mul¢eésanas procesam, neiet
parak atri.

Mulcésanas komplekta ievietoSana

/N Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!
Muléésanas komplektu uzstadit vai nopemt,
motoram esot izslégtam un griezéjasmenim

nekustoties.

1. Nonemt zales savacéjtvertni (ks 6).

2. Pacelt atvairitaju un mul¢éSanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (ka1 7).
Blokétajmehanismam ir janofikséjas.

ﬂ Ja mul¢eSanas komplekis nenofikséjas,
mul¢éSanas komplektam un griezéjasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

Mulcésanas komplekta iznemsana
1. Pacelt atvairtaju.

2. Atlaist muléeSanas komplekta blok&tajmehanismu
(xex 8/1).

3. lzvilkt muléeSanas komplektu (xea 8/2).

Plau$ana ar sana izsviedgju (opcija)

/\ Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!
Sana izsvied&ju nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griezéjasmenim
nekustoties.

Sana izsviedéja ievietoSana

1. lznemt zales savacéjtvertni un ievietot mul¢éSanas
komplektu.

2. Atvazt un pieturét sana izsviedgja parsegu
(xex 9/1).

3. levietot sana izsviedéja kanalu (xé1 9/2).

4. Parsegu léni vert ciet.
Parsegs pasarga sana izsviedéja kanalu no
izkrianas.

Sana izsviedéja nonemsana

1. Atvazt un pieturét sana izsviedéja parsegu
(2 9/1).

2. lznemt sana izsviedéju un aizvert parsegu
(52 9/2).

Roktura augstuma noregulé$ana (opcija)

Spailu noregulésana

1. Balansieri pieturét un atlaist abas spailes
(=210).
2. Balansieri nostatit nepiecieS5amaja pozicija.

3. Spailes aizvert.

Motora palaide

A Uzmanibu - saindésanas risks!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.

/N Uzmanibu - savainojumu gasanas risks!
Palaides laika ierici nesagazt.

ﬂ = Motoru iedarbinat tikai tad, ja ir uzmontéts
asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

= Silta motora iedarbinasanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

= Nemaintt motora regulatora iestatijumus
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lerTci neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts
ar kadu no $adam detalam:

Zales savacgjtvertne

Atvairitajs

Mul¢esanas komplekts
ledarbinasanas slédzi lietojiet ar ipaSu piesardzibu,
atbilstosi raZotaja noradijumiem
Raugieties, lai kajas atrastos pienaciga attaluma no
griez&jmehanisma
lerici iedarbinat vieta, kur zale ir zema

Manuala palaide

ar gazes talvadibas sistému, ar droseli

1.
2.

Gazes sviru iestatit pozicija max ™/ (k1 11/1).

DroSibas aptveri pievilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (xe1 16) — droSibas aptvere nenofiksésies.

Palaides trosi I&ni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (x=117).

P&c motora uzsil$anas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatlt pozicija starp min un max.

ar gazes talvadibas sistému, bez iesmidzinataja/

Manuaalne kaivitamine

ilma masina kaugjuhtimiseta, koos 6huklapiga

Ohuklapp
Sisse

Vélja

A

{1

1. Seadke dhuklapp asendisse 1 (o1 13/1).

2. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (ko1 17) — turvakéepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusn6or hoogsalt valja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (e 18).

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) 8huklapp asendisse 2 (&1 13/2).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Péorete arvu pole vdimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (e 16)

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (e 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,

siis vajutada ujutusnuppu 5x.

droseles
2. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoida
5. Gazes sviru iestatlt pozicija max (&1 12/1). seda kinni (k&1 17) — turvakéepide ei fikseeru.
6. Drosibas aptveri pievilkt pie augseja balansiera un 3. Témmake kaivitusndor hoogsalt vélja ja seejarel
pieturét (ka1 16) - drosibas aptvere nenofiksésies. laske sel end aeglaselt tagasi kerida (xe1 18).
7. Palaides trosi [éni izvilkt un péc tam |aut tai attities ﬂ Mootoril on pilsiventiil.
atpakal (€22 17). Péorete arvu pole vaimalik reguleerida.
8. Péc motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatit pozicija starp min un max.  kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/Ghuklapita
4. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (21 17) — turvakaepide ei fikseeru.
5. Tommake kaivitusnddr hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (xea 18).
Mootoril on pusiventiil.
Péorete arvu pole vdimalik reguleerida.
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ar gazes talvadibas sistému, ar iesmidzinataju
(xs1 16)

1. Gazes sviru iestatit pozicija max (1 12/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (ka1 15). Ja temperatdra ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. Drosibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (r 16) - droSibas aptvere nenofiksésies.

4. Palaides trosi Ieni izvilkt un pec tam |aut tai attities
atpakal (=2 17).

5. Tiklidz motors sak darboties, gazes sviru atbilstoSi
nepiecieS§amajam apgriezienu skaitam iestatit
pozicija starp min un max.

Elektriska palaide (opcija)

Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles

(xex 13)

1. Gazes sviru iestatit pozicija , START" (=1 13/1).

2. Dro8ibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (ex 16) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

3. Aizdedzes atslégu aizdedzes slédzené pagriezt lidz
galam pa labi (w1 18).

4. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslegu
atlaist (atgrieZas atpakal pozicija ,0").

5. Gazes sviru atbilstosi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatlt pozicija starp
min un max.

Motora izslégSana
lerice bez asmena sajiiga mehanisma
1. Gazes sviru iestatit pozicija min (1 12/2)

2. Atlaist droibas aptveri (o1 22).
- Motors izslédzas.

/N Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagrieZoties!
Motors var turpinat darboties inerces rezZima. Péc
izslégSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija) (o1 20)

A Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslégt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritenu piedzinas mehanisma ieslégsana

1. Parnesumkarbas sleguma aptveri spiest
pret augséjo balansieri un pieturét (a1 19) —
parnesumkarbas sleguma aptvere nenofiksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritenu piedzinas mehanisma izslégSana

1. Parnesumkarbas sleguma aptveri atlaist (&4 21).
- Ritenu piedzinas mehanisms izslédzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

Izmantojot bezpakapju variatora parnesumkarbu,
bezpakapju reZima iesp&jams mainit zales plavéja
brauk$anas atrumu.

A Uzmanibu!

Sviru darbinat tikai motora darbibas laika.
ParslegSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodartt bojajumus piedzinas mehanismam.

B Lielaka atruma sasnieg$anai sviru (21 20)
vilkt virziena (xex 20/2)

B Mazaka atruma sasnieg$anai sviru (k2 20) vilkt
virziena (xex 20/1)

Brauksanas atrumu vienmér pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kopsana

/N Uzmanibu - savainojumu gaanas risks!

= Pirms visu apkopes un kop$anas darbu
veikSanas vienmér izslégt motoru un atvienot
aizdedzes svecu kontaktspraudni.

= Motors var turpinat darboties inerces rezZima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

= \eicot griezéjasmens apkopi vai izpildot pie ta
kopSanas darbus, vienmér nésat darba cimdus!

B Regulari parbaudit zales savakSanas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

W lerici iztirit péc katras lietoSanas reizes

B Neap$|akstit ierici ar adeni
Tas iekSpuse iekluvis Gdens var izraistt darbibas
traucéjumus (aizdedzes sistéma, karburatora)

B Regulari parbaudit, vai griezéjasment nav radusies
bojajumi
B Nomainit bojatos skanas slapétajus

Plaveja sasvérsana

Atkariba no motora razotaja:

B Kkarburatoram / gaisa filtram ir jabt vérstam uz
augsu (xex 23)

B aizdedzes svecei ir jabat vérstai uz augsu (wea 24)

ﬂ levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
norades!

Griezéjasmena atkartota asinasana / nomaina

B Neasus vai bojatus griezéjasmenus drikst nodot
asinasanai/ nomainai tikai kada no servisa centriem
vai pilnvarota specializétaja darbnica

B Atkartoti uzasinatiem griezéjasmeniem
nepiecieSams veikt balanséSanu

/N Uzmanibu!

Neizbalanséti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus plavéjam.

Startera akumulatora uzlade (opcija)

Startera akumulatoram apkope nav nepiecieSama un to
normalos apstaklos uzlade pats plavejs.
[znémuma gadijumos akumulatora uzlade ir javeic
lietotajam:
W pirms pirmreizéjas plavéja ekspluatacijas
B ja akumulators ir izladgjies, pirms ziemas
partraukuma vai ilgaku dikstavju gadijuma
(> 6 ménesi)

Ladésanas process:

1. Iznemt ladetaju no akumulatora karbas.

2. Akumulatora kabeli atvienot no motora kabela
(xn 25).

3. Akumulatora kabeli savienot ar ladétaja kabeli
(xen 26).

4. Ladetaju pieslégt pie elektrotikla.
Elektrotikla spriegumam ir jabut vienadam ar
ladétaja darba spriegumu.

Aptuvenais ladésanas laiks ir 36 stundas.
Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladétaju.

A Uzmanibu!

= Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
védinatas telpas.
= Ladésanas laika zales plavéju nedarbinat.
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Motora kop$ana
Motore|las nomaina

1. Ellas izlaiSanai sagatavot piemérotu ellu.
2. Ellai caur ellas iepildes atveri|aut pilniba iztecét ara
vai veikt ellas izstkSanu.
ﬂ Nolietoto ellu utilizét videi nekaitiga veida!
Mes rekomendgjam izlietoto €llu, ievietotu slégta

tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai
klientu apkalpoSanas centra.

Izlietoto e|lu

= neizmest sadzives atkritumos

= neliet kanalizacijas sistema vai notekcaurulés
= neliet uz augsnes

Gaisa filtra nomaina

W |evérot motora razotaja norades.

Aizdedzes sveces nomaina

B |evérot motora razotaja norades.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespéjams ieslégt- vai izslegt, japieregulé
attieciga Boudena trose.

A Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izslegtam.

1. ReguléSanas detalu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (xex 27).

2. Lai parbaudit iestatljumu, iedarbinat motoru un
ieslegt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jaritenu piedzinas mehanisms vél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir janogada servisa centra
vai pilnvarota specializéta darbnica.

Dzenosa zobrata e||oSana
B Laiku pa laikam ar izsmidzinami ellu ieel|ot zobratu
uz dzeno$as varpstas

ﬂ Ritenu piedzinas mehanisma parnesumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

Uzglabasana

/N Uzmanibu - spradzienbistamiba!

lerici neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

B |aut motoram atdzist

B Laiplavéjs uzglabasanas laika aiznemtu péc
iespéjas mazak vietas, nolaist uz leju augséjo
balansieri (1 28)

B [erici uzglabat sausa vieta, kurai nevar piekldt bérni
un citas nepiedero$as personas

B Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbibas
aizsargata vieta

B Laiku pa laikam veikt startera akumulatora
ladésanu

W |ztukSot benzina tvertni

Izvilkt aizdedzes svecu kontaktspraudnus

Labosana

LaboSanas darbus drikst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializétu darbnicu specialisti.

Utilizacija

'v= Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus

nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir razoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi jautilizé.
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Benzina zales plavéjs

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucéjumi

Risinajums

Motors nesak darboties

= lepildit degvielu

= Gazes sviru iestatit pozicija ,Palaide”

= leslégt droseli

= Motora slédza aptveri spiest aug$éja balansiera virziena

= Parbaudrt aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma nomainit
= |ztint gaisa filtru

= Brivi pagriezt plauSanas asmeni

= Veikt startera akumulatora papildu 1adéSanu

= ledarbinat ierici uz noplautas virsmas

Motora jauda samazinas

= |zmainTt grieSanas augstumu

= Atkartoti uzasinat / nomainit plausanas asmeni
= |ztirit izsviedes kanalu /korpusu

= |ztirt gaisa filtru

= Samazinat darba atrumu

Nevienmérigs plavums

= Atkartoti uzasinat / nomaintt plausanas asmeni
= |zmainTt grieSanas augstumu

Zales savacgjtvertne tikai
dalgji savac noplauto zali

= |zmainit grieSanas augstumu

= Laut zalajam nozat

= Atkartoti uzasinat / nomainit plausanas asmeni
= |z{irTt zales savacéjtvertnes rezgi

= |ztirit izsviedes kanalu / korpusu

Nedarbojas ritenu piedzinas
mehanisms

= Pieregulét Boudena trosi

= Bojata Kllsiksna

= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu

= Likvidet netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un parnesumkarba

= Tuk$gaitas sajligus (dzenoSo zobratu uz dzeno$as varpstas) ieelot ar
izsmidzinamo ellu

Riteni, esot ieslégtai
parnesumkarbai, negriezas

= Pievilkt ritenu skrives

= Bojata ritena rumba

= Bojata Kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu

lerice neparasti stipri vibré

= Parbaudrt plauSanas asmeni

ﬂ Darbibas traucgjumu gadijuma, kas nav aprakstiti Saja tabula vai kurus jUs pats nespéjat novérst, lidzam

versties masu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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B Parbaudes veikSana pie specialista ir nepiecieS§ama EK atbilstibas deklarécija
vienmér:

péc uzbraukanas uz Skers|a B skatit montaZas instrukciju
peksni apstajoties ierices motoram

parnesumkarbas bojajumu gadijuma

bojatas Kilsiksnas gadijuma

asmena saliekSanas gadijuma

motora varpstas saliekSanas gadijuma

Garantija

lespéjamos materidla vai razoSanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma
termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerce tiek lietota pareiza veida B jericé ir veikti labo$anas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

W krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B (dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti [ XXX XXX (X
B iek3dedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru raZotéju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma lidzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiesTbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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Prie Sio vadovo

B PrieS pradédami eksploatacija, perskaitykite ${
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby saugg ir sklandzig eksploatacija. Prie$
naudodami susipaZinkite su valdymo prietaisais
ir masSina.

B |aikykités saugos nurodymuy ir jspéjimy, pateikiamy,
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir
perduokite §j vadova tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas
& Démesio!

Nepaisant $iy jspéjimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

K@l Kameros simbolis nurodo paveikslélius.

Gaminio aprasymas

Siuose dokumentuose aprasomi jvairtis benzininiy
vejapjoviy modeliai. kai kuriuose modeliuose yra Zolés
surinkimo taisais ir (arba) mulciavimo funkcija.

Raskite savo modelj produkty paveiksléliuose ir
perskaitykite skirtingy varianty apraSymus.
Tinkamas naudojimas

Sis irenginys yra skirtas tik pjauti sausas meggjiskas
vejas prie namu.

Kitoks ir Cia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B Vejapjové neskirta naudoti vieSose erdvése,
parkuose, sporto arenose, zemés akio ir
miskininkystés objektuose

B Apsauginiy jrenginiy negalima nuimti ar uztrumpinti

B Nepjaukite vejapjove Zelés per liety arba kai zolé
yra rasota

Turinys W |renginys neskiras komerciniam naudojimui

PriE $10 VAAOVO .....vvevvveesssrnenr e e 248 Saugos ir apsauginiai jrenginiai

Gaminio APraSymas.............ccccoovvuesssssssssssereeceeeereneee 248 A\ Démesio - pavojus susizeisti!

Saugos ir apsauginiai frenginiai.............c.coe.eereerene 248 Negalima montuoti saugos ir apsauginiy

irenginiy, spaudZiant juos per jéga!

Saugos patanimai........ccceeeeerrnrennrsreeeeees 250

Vontavimas. ... 251 Apsauginis lankelis

PildYMAS DENZINU e 251  lrenginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. Jj galima
akimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip uztikrinant

Eksploatacijos pradzia.............coccevivinicninienncnnes 252 operatoriaus sauguma.

Elekrinis starteris (pasifinktinis) ...........coccoeeeviennene. 255 W Pjovimo peilis sustabdomas
- D e

Aptarnavimas ir prieZilira..........c.coeeveerrereerenennnenn. 256 Variklis i$jungiamas

Sandéliavimas. ... 257 ISmetimo angos dangtelis

Remontas..... ... o 257 |§met|m9 angos dangtelis apsaugo nuo iSsviedziamy,
kiety daikty.

ULIlIZaVIMAS ... 257

Trik€iy diagnoStiKa........c.oveevreeeerreeieesieeeeene 258

GaraNtija......evveeeeerieieeseeee s s 259

ES atitikties pareiSkimas............ccoevveieienieienennes 259

248 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



1 | Starterio trosas 9 | Pjovimo auks¢io reguliatorius*

2 | Paleidimas, sustabdymas* 10 | Peilio sankaba*

3 | Raty pavara* 11 | Kintamo greicio pavara*

4 | Apsauginis lankelis 12 | Naudojimo instrukcija

5 | Ergonomisko pjovimo aukscio reguliatorius* 13 | Zolés ismetimo jtaisas*

6 | Pripildymo lygio rodiklis* 14 | Uzsikim$imo sklendé*

7 | 1Smetimo angos dangtelis* 15 | Mul¢iavimo priedas*

8 | Zolés surinkimo talpa* 16 | Elektrinis starteris

Simboliai ant prietaisy

Démesiol E5 Prie$ atl?kdami fiarpus su ;_)jovi[no .
Dirbite ypad atsargial. & mechanizmu atjunkite degimo Zvakés

kiStuka.

Prie$ eksploatacijq perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny!

Saugokite rankas ir kojas nuo peiliy!

=] BBl B

Laikykités saugaus atstumo.
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Papildomi simboliai ant jrenginiy su elektriniu
starteriu

Démesio! Elektros smiigio pavojus.

Saugokite laidus nuo peiliy.

Prie$ atliekant prieZidros darbus arba paZeidus
B3 | Jaida, visada reikia idtraukti jrenginj i3 tinklo.

Saugos patarimai

/\ Démesiol
Naudokite tik techniskai tvarkingg prietaisa!

/\\ Démesio - pavojus susiZeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
{renginiy, spaudziant juos per jéga!

/\ Démesio - gaisro pavojus!
Nelaikykite jrenginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino gary kontakto su elekiros
kibirktimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus dézés, plastikinio bako neturi
bati benzino, alyvos ir kity neSvarumy.

B Saugokités, kad j darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny

W Jrenginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kity asmeny suZeidimus ir nuosavybés sugadi-
nimas

B Vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra
susipazing su naudojimo instrukcija, prietaisg nau-
doti draudziama

B Laikykités vietiniy reikalavimy dél minimalaus su
irenginiu dirbancio asmens amziaus

B Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty,

W Vilkékite tinkama darbine apranga

ligas kelnes
Tvirtus ir neslystancius batus
Ausines
B Pjaudami kampuose
visada stovékite saugiai

visada pjaukite skersai kampo, ne aukstyn ir
ne zemyn

nepjaukite statesniu nei 20° kampu
ypatingas démesys atkreiptinas sukant

B Dirbkite tik esant pakankamai nataraliam ar dirbtini-
am apSvietimui

B Saugokite, kad kiinas, gallinés ar drabuziai
nepatekty | pjovimo zong,

B Laikykités Salyje galiojanciy darbo valandy
apribojimy,

B Nepalikite paruosto naudoti jrenginio be priezidros

B Pjaukite tik astriu peiliu

®  Naudokite {renginj su nepazeistais apsauginiais
jrenginiais ir apsaugomis

B Nenaudokite jrenginio be sumontuoty apsauginiy,
irenginiy (pvz., iSmetimo angos dangtelio, zolés
surinkimo talpos)

B Prie$ dirbdami su jrenginiu kiekvieng kartg patikrin-
kite, ar jis néra paZeistas, pazeistas dalis pakeiskite
prie§ tolimesnj {renginio naudojima,

B [Sjunkite variklj, palaukite, kol jrenginys sustos, ir
atjunkite degimo zvakés kistuka

palikdami jrenginj

po susiddrimo su kliatimi

prie$ paSalindami klititj

prie§ valydami uzsikim$usius komponentus
po kontakto su paSaliniu objektu

kai atsiranda prietaiso gedimy ir nejprasty
vibracijy

ﬂ Patikrinkite, ar Zoliapjové néra pazeista, ir jei

aptikote pazeidimuy, prie$ dirbdami su Zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.

B Prijunkite degimo zvakés kistuka ir uzveskite variklj
paSaline gedima (Zr. gedimy lentele) ir patikring
irenginj
po jrenginio valymo

B Atidziai apzitrékite visg bisimg darbine zong ir
paalinkite paSalinius objektus

B Atidziai atlikite postkius su Zoliapjove, nesipainio-
kite jos kelyje traukdami jg | save

B Nepjaukite tiesiai ant kliaciy
(pvz., vaziuodami per Sakas, Saknis)

B Nupjautq Zole iSpilkite i$ talpos tik iSjunge variklj
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W Afjunkite pjovimo peili / variklj, kai vaziuojate ne per
pjaunama plotg

B Nekelkite ir neneskite jrenginio su veikianciu varikliu

B Pildydami jrenginj benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

m  Nekvépuokite benzino garais
B Naudokite prietaisg &jimo greiciu

Prie$ naudojima batina sitikinti, kad tvirtai laikosi
verzlés, varztai ir sraigtai

Montavimas
Laikykités pridedamos montavimo instrukcijos.

& Démesio!
Galima naudoti tik iki galo sumontuota prietaisa.

Pildymas benzinu

Prie$ pradédami jrenginio eksploatacijg pripilkite | bakq
benzino.

|spéjimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degs!

ﬂ Visada laikykités pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Riisis normalus / zr. variklio
beSvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga

/N Ispéjimas!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!

B Benzing ir alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose

B Benzing ir alyva iSpilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas

B Nepilkite benzino ar alyvos, kai jrenginio variklis
veikia

B Nepripilkite per daug (benzinas neturi bégti i$ bako)

B Pildami benzing nerdkykite

B Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

B Pazeistg bakq ar jo dangtelj i$ karto pakeiskite

Visada tvirtai uzsukite bako dangtelj
B Kai benzinas baigési:
Nepaleiskite variklio
Atjunkite degimo Zvakes kistukq
Nuvalykite jrenginj
B Kai baigési variklio alyva:
Nepaleiskite variklio
IStekéjusia variklio alyva iSSluostykite
Sluostémis ir tinkamai iSmeskite
Nuvalykite jrenginj
ﬂ Senos alyvos:
B neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis
B nepilkite | kanalizacija, nutekamuosius
vamzdzius ar ant Zemés

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje talpoje atiduoti
{ perdirbimo centra arba klienty aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtelj ir padékite Svarioje vietoje.
Per piltuveélj pripilkite benzino.

Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite srit]
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtelj ir padékite Svarioje
vietoje.
Per piltuveélj pripilkite variklio alyvos.

Tvirtai uzsukite talpos dangtelj ir nuvalykite sritj
aplink anga.
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Eksploatacijos pradzia

/\ Démesiol
Negalima renginio naudoti, jei yra atsipalaidave,
pazeisti arba nusidévéje peiliai ar tvirtinimail
Pries kiekvieng jrenginio paleidima jj vizualiai
patikrinkite.

K@l Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose
naudojamas kaip nuoroda | paveikslélius 47 psl.

Pjovimo auks¢io nustatymas

/\\ Démesio - pavojus susiZeisti!
Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjunge variklj ir
peiliams sustojus.
= Ratus visada nustatykite | vienoda aukstj.

= Aukscio nustatymo galimybés atskiruose
modeliuose gali skirtis.

ASies nustatymas arba centrinis nustatymas

(=22, 3)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirt].

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSine, nustatykite
norima pjovimo aukst.

3. |statykite svirt] | griovelj ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai blity nustatyti vienodai.

Zoliapjovés su zolés surinkimo talpa

/N Démesio - pavojus susiZeisti!
Nuimkite ir uzdékite Zolés surinkimo talpa tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir jstatykite Zolés
surinkimo talpa | laikiklj (xx 6).

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zole, oro srové pamazu kelia pripildymo lygio

rodiklj aukstyn (xex 5a).

Kai zolés surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant dézés atsiduria ties padétim (xé 5b). Zolés
surinkimo talpa reikia istustinti.
IStustinkite Zolés surinkimo talpa

Pakelkite iSmetimo angos dangtelj.

2. Pakelkite zolés surinkimo talpg aukstyn ir nuimkite,
traukdami atgal (k1 6).

3. IStutinkite Zolés surinkimo talpa,

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir vél statykite
Zolés surinkimo talpa  laikiklj (x2x 6).

Zoliapjovés be Zolés surinkimo talpos

/\ Démesiol
Be Zolés surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikiancia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant zoliapjovés korpuso
dedamas naudojant spyruokliy jéga. Taip nupjauta Zolé
yra iSmetama tik | apacig zemyn.
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Mulciavimas (pasirinktinis)

Mulciuojant nupjauta Zolé nesurenkama, o
paskleidZziama ant zemés. MulCias saugo Zeme nuo
perdZiGvimo ir aprlipina jg maistingomis medZiagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
Zole iki mazdaug 2 cm aukscio. Greitai perpdva tik jauna
zolé su SvieZiais drégnais lapais.

B 7olés aukstis prie$ mulgiavima:  maks. 8 cm

B 7olés aukstis po mulgiavimo:  apie 4 cm

ﬂ Pritaikykite juidéjimo greitj, kad jis nebaty per
greitas mulCiavimui.

Uzdékite mulciavimo prieda

/\ Démesio - pavojus susizeisti!
Mulciavimo priedg sumontuokite ir nuimkite tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zolés surinkimo talpa (ke 6).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mulCiavimo prieda (w1 7).
[renginys turi tinkamai uzsifiksuoti.

Jei mulCiavimo priedas tinkamai neuzsifiksuoja,
galima pazeisti mulCiavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mul€iavimo prieda
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel.
2. Atkabinkite mulCiavimo prieda (xex 8/1).

3. I8traukite mulciavimo prieda (xa 8/2).

Zoliapjovés su Soniniu i$metimu (pasirinktiniu)

/\ Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdékite Soninio iSmetimo prieda tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

Uzdékite Soninio iSmetimo prieda
1. Nuimkite Zolés surinkimo talpg ir jstatykite
muliavimo prieda.

2. |statykite ir uZfiksuokite Soninio iSmetimo prieda,
(xex 9/1).

w

|statykite Soninio iSmetimo kanalg (xex 9/2).

4. Létai uzdarykite dangtel].
Dangtelis apsaugo Soninj iSmetimo kanalg nuo
iSkritimo.

Nuimkite Soninio iSmetimo prieda

1. |statykite ir uzfiksuokite Soninio iSmetimo priedg
(o2 9/1).

2. Nuimkite Soninio iSmetimo prieda ir uzdarykite
dangtel] (o1 9/2).

Nustatykite rankenos aukstj (pasirinktinai)

Spaustuky nustatymas

1. Laikydami réma, atleiskite abu spaustukus
(52 10).
2. Nustatykite réma | norimg padetj

3. Uzspauskite spaustukus.

Uzveskite variklj

/N Démesio - pavojus apsinuodyti!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.

/\ Démesio - pavojus susiZeisti!
Uzvesdami jrenginj jo nepakreipkite.
ﬂ = Uzveskite variklj tik su sumontuotu peiliu
(peilis veikia kaip inerciné masé)
= UZvesdami jau Siltg varikli, NENAUDOKITE
droselio arba mygtuko
= Nekoreguokite variklio nustatymy,
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B Neuzveskite variklio, kai iSmetimo kanalas néra
apdengtas tokiomis detalémis:

Zolés surinkimo talpa
ISmetimo angos dangtelis
Mul€iavimo priedas
B | abai atsargiai paspauskite paleidimo jungiklj,
laikydamiesi gamintojo instrukcijy
B Stovékite saugiu atstumu nuo peiliy mechanizmo ir
saugokite kojas
B UZveskite jrenginj pastatytg ant maZos zolés

Paleidimas rankiniu biidu

su nuotoliniu kuro valdikliu, su droseliu

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj
max [/ (3 11/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (xex 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada étai vél
leiskite jam susivynioti (o1 17).

4. Varikliui {Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtele | padétj tarp min ir max.

su nuotoliniu kuro valdikliu, be reguliatoriaus /
droselio

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj max (ka1 12/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsaugin lankelj (xex 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (xex 17).

4, Varikliui {Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtele | padétj tarp min ir max.

Manuala palaide

bez gazes talvadibas sistéema, ar droseli

Ilzzzl);giz Izslégts Hxﬂ ”4}”

1. Droseli iestatlt pozicija 1 (a1 13/1).

2. DroSibas aptveri pievilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (81 17) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi Iéni izvilkt un péc tam laut tai attities
atpakal (xe1 18).

4. Péc motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
droseli iestatTt pozicija 2 (xex 13/2).

ﬂ Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iespejama.

bez gazes talvadibas sistémas, ar iesmidzinataju
(=2 16)

1. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k2 16). Ja temperatra ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

2. Drosibas aptveri pievilkt pie aug3€ja balansiera un
pieturét (&1 17) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi Iéni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (xex 18).
ﬂ Motoram ir fikséts gazes iestatfjums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iesp&jama.

bez gazes talvadibas sistémas, bez iesmidzinataja/
droseles

4. DroSibas aptveri pievilkt pie aug3gja balansiera un
pieturét (21 17) — droSibas aptvere nenofiksésies.

5. Palaides trosi léni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (w21 18).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iesp&jama.
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su nuotoliniu kuro valdikliu, su reguliatoriumi (1 16)
1. Nustatykite kuro svirtele | padétj max (&x 12/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (k&1 15). Jei temperatdra
yra zemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (xex 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (21 17).

5. Kai variklis uzsiveda, nustatykite kuro svirtele |
norima padétj tarp min ir max.

Elektrinis starteris (pasirinktinis)

Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio (o1 13)

1. Nustatykite kuro svirtele | padét START" (€1
1311).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (e 16) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Degimo raktelj spyneléje pasukite iki galo | deSine
(=1 18).

4. Kai variklis uZsiveda, atleiskite degimo raktelj (jis vél
atSoka | padeétj ,0).

5. Nustatykite novimas variklio apsukas | padétj tarp
min ir max.

ISjunkite variklj
Prietaisai be peilio sankabos

1. Nustatykite kuro svirtele | padét] miin (11 12/2)
2. Paleiskite apsaugin langelj (rx 22).

- Variklis i$sijungia.
/N Démesio - pavojus sunkiai susizalotil

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. I$junge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Raty pavara (pasirinktiné) (e 20)

/N Démesio!
Prijunkite tik prietaisus su veikianCiu varikliu.

Jjunkite raty pavarg

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginj lankel|
prie virSutinio rémo (& 19) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

- lijungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavarg

1. Paleiskite apsauginj lankelj (xex 21).
- Raty pavara i§jungiama.

Kintamo greicio pavara (grei€io kontrolé)
(pasirinktinai)

Su kintamo grei€io pavara galima reguliuoti Zoliapjovés
greitj be pakopy.

/N Démesiol
Svirtj nuspauskite tik veikiant varikliui.
ljungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizma.

B Norédami padidinti greit], svirtj (xex 20) pastumkite
(xex 20/2) kryptimi
B Norédami sumazinti greitj, svirtj (1 20) pastumkite
(xex 20/1) kryptimi
Vaziavimo greitis visada turi bti tinkamas pagal

pavirsiy, ant kurio judama, ir pjaunamos zolés
aukst].
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Benzininé vejapjové

Aptarnavimas ir prieziiira

/\\ Démesio - pavojus susiZeisti!
= Prie$ atlikdami visus priezitros ir aptarnavimo
darbus visada iSjunkite variklj ir atjunkite
degimo zvakés kistuka.
= Variklis gali dar suktis po i§jungimo. I$junge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

= Atlikdami priezidros ir aptarnavimo darbus,
visada mivekite darbines pirstines!

B Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidévéjo zolés surinkimo mechanizmas

B Po kiekvieno naudojimo prietaisq iSvalykite

B Nepurkskite ant prietaiso vandens
Patekes | vudy vanduo gali sugadinti prietaisg
(zvakes ar dujy padavimo mechanizma)

B Reguliariai tikrinkite peilj, ar jis nepazeistas
B [§ karto pakeiskite pazeistg buferj

Paverskite zoliapjove

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikéti paversti
Zoliapjove taip, kad:

B kuro padavimo linija ir oro filtras baty atkreipti
aukstyn (xex 23)
B degimo Zvakés bty atkreiptos auk3tyn (xex 24)

ﬂ Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijy!

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

B Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalasti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

Pagalasti peiliai turi bati subalansuoti

A Démesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti zoliapjove.

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas
(pasirinktinai)

Starterio akumuliatoriui priezidra nereikalinga ir

paprastai jis [sikrauna Zoliapjovei veikiant.

Prireikus galima jkrauti akumuliatoriy, ir atskirai:

W Prie$ pradédami Zoliapjovés eksploatacijg.

B Pries krovima, po Ziemos sezono arba ilgo
prastovos laiko (> 6 mén.)

|krovimas:

1. ISimkite {kroviklj i§ akumuliatoriaus déZutés.

2. Afjunkite akumuliatoriaus laidg nuo variklio laido
(xon 25).

3. Sujunkite akumuliatoriaus laidg su jkroviklio laidu
(xex 26).

4. |junkite {kroviklj | elektros lizda,
Tinklo {tampa turi atitikti kroviklio darbine jtampa.

lkrovimas trunka mazdaug 36 val.
Naudokite tik originaly jkroviklj.

/\ Démesiol
= Starterio akumulatoriy laikykite tik sausoje gerai
vedinamoje patalpoje.
= |krovimo metu zoliapjovés nenaudokite.
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Variklio prieziira
Pakeiskite variklio alyva

1. Alyvai iSleisti skirtas specialus laikiklis.

2. |Sleiskite arba iSsiurbkite visg alyva per alyvos
iSleidimo anga.

ﬂ Panaudotg variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy!
Rekomenduojame seng alyva uzdaroje
talpoje atiduoti | perdirbimo centrg arba klienty
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
= neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

= nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius

= nepilkite ant zemés
Pakeiskite oro filtra

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

Pakeiskite degimo zvakes

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

Rato pavara (pasirinktiné)
Nustatykite droselio laidg

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar iSjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida.

A Démesio!

Droselio laidg galima reguliuoti tik iSjungus variklj.

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodyklés
kryptimi (o2 27).

2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, jjungdami variklj
ir raty pavara.

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove
atiduokite remontuoti jgaliotam aptarnavimo
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

ﬂ Rato pavarai priezidros nereikia.

Sandéliavimas

/\ Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
karscio Saltiniy.
B Leiskite varikliui atvésti
B Nuleiskite virSutin{ réma, kad Zoliapjové uZimty
maziau vietos (xéx 28)

B Prietaisg laikykite taip, kad prie jo neprieity vaikai ir
pasaliniai asmenys

B Starterio akumuliatoriy padékite taip, kad jis
nesusalty

B |aikas nuo laiko jkraukite starterio akumuliatoriy

IStustinkite benzino baka
B Atjunkite degimo Zvakeés kistuka

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto {moné.

Utilizavimas

7 NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,

akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis
atliekomis!

Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i$

perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti.
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Benzininé vejapjové

Trik¢iy diagnostika

A Démesio!

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Ka daryti

Variklis neuzsiveda

= Pripilkite benzino

= Nustatykite kuro svirtele | padétj ,Start*

= |junkite droselj

= Variklio apsauginj lankelj pakelkite prie virSutinio rémo
= Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

= |Svalykite oro filtrg

= Patikrinkite, kad laisvai suktysi peiliai

= |kraukite starterio akumuliatoriy

= UZveskite prietaisg ant nupjautos Zolés

Nepalaikomos variklio
apsukos

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusg

= |Svalykite oro filtrg

= Pareguliuokite darbinj greit]

Pjaunama nesvariai

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= Pareguliuokite pjovimo aukstj

Neuzsipildo Zolés surinkimo
talpa

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Leiskite Zolei iSdZinti

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |valykite Zolés surinkimo talpos groteles
= |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusg

Neveikia raty pavara

= Pareguliuokite droselio laidg

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

= Nuvalykite purva nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir pavaros

= Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliaratj ant pavaros veleno)

ljungus pavada, nesisuka
ratai

= PriverZkite raty varztus

= PaZeista rato stebulé

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

Prietaisa nejprastai stipriai
vibruoja

= Patikrinkite Zoliapjovés peilius

Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys jy pasalinti, praSome kreiptis { masy,
kompetentinga klienty aptarnavimo skyriu.

258

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas




B Profesionaly patikrinima visada reikia patikrinti:
paSalinus kliat]
staiga i$sijungus varikliui W Zr. montavimo instrukcij
jei paZeista pavara
jei pazeisti pleistiniai dirzai
jei islinkes peilis
jei i8lenktas variklio velenas

ES atitikties pareiSkimas

Garantija

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trokumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuozitra, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniSkai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:
B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo
B Kei¢iamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais [ XXX XXX (X
B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo {rodymu praSome kreiptis | pardavejg arba artimiausia mésy
igaliota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

MpeaucnoBue K pykoBOACTBY

B [IpounTaiiTe JaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaymm nepe Havanom pabotbl ¢
VHCTPYMeHTOM. 310 0Becneumt ero 6e3onacHyo
1 BecnepeboliHyto paboty. Mepen skcnnyataumeit
03HAKOMbTECh C 3MEMEHTaMU yMpaBreHs! U MpUH-
LIMNOM WCMOMb30BaHHS YCTPOIACTBA.

B CobniogaiiTe ykasaHus no 6e30nacHoCTM 1
npeaynpexaeHuns, NpUBeAeHHbIE B HACTOSLLEN
[OKyMEHTaLK, a TaKkke Ha CaMOM UHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 9T0 PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum 1
nepefaiiTe €ro nocreayHoLMM Nonb3oBaTensm.

3HayeHue 3HaKOB

A Buumanue!

ToyHoe crefoBaHue 3TUM NpeynpeXaeHnsM
MOXET NPefoTBPaTUTb HAHECEHME TENECHBIX
MOBPEXAEHNIA NIoASM W/Mnn MaTepuanbHbIi yept.

ﬂ CI'IEL[MaJ'IbeIe YyKa3aHua Ana nyywero noHMmaHua
1 1NCnonb3oBaHuA.

KX 3Hayok Kamepb! yKa3blBaeT Ha UNMCTpaLyi.

CopepxaHue

Mpeaucrosue K pykoBOLCTBY ..
OnUCAHNE MPOAYKTA ....vrreereerireesseeseeseessessessnsesseesees 260

MpenoxpaHuTenbHble U 3aLUUTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS ...
260

Yka3aHust N0 6€30MACHOCTH ........vevveercrereeerereenaine 262
MOHTAK....veceevrceeiercre sttt 263
BAMPABKA ...t es 263

BBog B akcnnyarauuio

ONEKTPUYECKNN MYCK (OMLMS) ..o 267

TexobcnyxvBaHue 1 yXog....

OnucaHue npogykra

B naHHon OOKyYMeHTalun onucbiBatOTCA pasnnyHble
MoZaen 6eH3MHOBbIX Fa30HOKOCHOK. HekoTtopbie
MoAenu ocHalleHbl NpUeMHUKamun Ans Tpasbl nhinn
O0NONHUTENBHO I'IpVICI'IOCOGJ'IEHbI Ana Mynb4MpoBaHua.

VineHTcuumpyiTe CBOK MOAENb Ha OCHOBE
1306paxeHN N3AENNA N ONUCAHWS Pa3NUYHBIX OMLWIA.

Mcnonb3oBaHWe No Ha3HaYeHUIo

370 YCTPOICTBO NpeAHa3HaAYEHO AN CTPUXKKW ra3oHa B
4acTHOM cekTope. Ero MOXHO CMONb30BaTh TOMLKO Ha
CYXOM ra3oHe.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa B [pyrux Lensx
ABNAETCS UCMONb30BAHNEM HE MO HasHaAYEHMIO.

Bo3MoXHble BapuaHTbl HeHaanexalero
MCMONb30BaHMUsA

W [laHHy}0 ra30HOKOCUITKY HEMb3S UCNOMb30BaTh B
06LLECTBEHHBIX CafaXx, napkax, Ha CopTUBHbIX
nnowazkax, a Takke B CENbCKOM W IECHOM
X035ICTBE

B [penoxpaHuTenbHbIe MPUCTIOCOBNEHNS HeMb3s
[EMOHTUPOBATH MITN LYHTUPOBATb

L yCTpOVICTBO Henb3d UCMNonb3oBaTh BO BpemA
00XOA UK Ha BNaXHOM ra3oHe

B YCTpOWCTBO 3anpeLLeHo NpUMeHsTb B
NPOMbILLINEHHbIX YCNOBUAX

MpepoxpaHuTenbHbIE U 3aWUTHbIE
npucnocodneHus

/) BHumanue! OnacrocTs nonyueus Tpaem!

He otkntovaiiTe npegoxpaHuTenbHbIe 1
3alMTHBIEe Npucnocobnexus!

MpepoxpaHuTensHas pykosaTka

YCTPONCTBO OCHALLEHO NPEeLOXPaHUTENBHON PYKOSITKON.
B cnyyae onacHocTV OTNYCTUTE NMPESOXpaHUTENbHYHO
PYKOSITKY.

XPAHEHME ...ttt 269
B PexyLiuit HOX OCTaHaBNMBaeTCA
YCTPAHEHNE HEMOMAMIOK ....vvvrsvvvvvessvvresssnissnee 210w QcranasnvBsaeTcs fBUraTenb
POMOHT e 271 OtpaxatenbHas 3acrioHka
PBPAHTUR ..o 2n OtpaxatenbHas 3acnoHka obecneynsaet 3awuty ot
[eknapauus o cooteTcTBUM CTaHaapTam EC ......... 271 BbIGpackiBagMbIX AeTarned.
YTURNBAUNS ...t 271
260 [NepeBop opuruHanbHOro pykKoBOACTBA NO 3KCTyaTaLum



CrapTepHblit TpoC

PerynupoBka BbICOTbI CTPYDKKM

Myck, cTon*

Perynupyembii pegyktop®

KonecHbin npuoa®

PyKOBOZCTBO N0 aKCMyaTaLyn

MpegoxpaHuTenbHas pykosiTka

Bnok BbiGpoca*

JproHoMuYHas perynmpoeka o sbicote*

KnanaHHbIi 3aTBOP*

WHavkaTop 3anonHeHns®

KomnnekT gns MynbumpoBaHns

OtpaxartenbHas 3acnoHka*

3axuraHue anexkTpudeckuii crapt

O IN|lojlo |~ WD =

MpueMHuK Ans TpaBbl*

CumMBONbI Ha ycTpoIicTBE

BHumanme!
Cobntogaiite 0cobyH OCTOPOXHOCTb NpU
yNpaBneHnn UHCTPYMEHTOM.

Mepes NpoBefeHreM paboT ¢ pexyLum
MexaH13MOM W3BNEKMTE U3 rHesda
LUTEKEep CBEYM 3axuraHus.

Mepes nyckom B aKcryaTaLuio NpoyTUTe
WHCTPYKLtO!

He fonyckaite TpeTbUX NUL B ONACHYHO 30HY!

[epxatb pyku 1 HOTY NoAarbLLe OT PEXyLLero
mexaHnama!

=] BBl B

ﬂep)KMTer Ha pacCcToaHun oT OMacHo 30HbI.
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BeHanHoBas razoHoKocunka

[ononHuTenbHbIe 3HaKN Ha YCTPOMCTBAX C
3NEKTPUYECKMM MYCKOM

Q BrumaHue! OnacHocTb nopaxeHms
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

He nonyckaiite npubnumkeHns
COBAMHUTENBHOTO KaBens K PexyLLM HoXaM.

Mepen npoBeaeHuem paboT Mo
D || TexoBCnyxvBaHIIO UM MU NOBPEXAEHN KaGens

BCerJa 0TCOeAMHAINTE YCTPOMCTBO OT CETU.

Yka3aHus no 6e3onacHoCTH

/N BHumanve!

Vicnonb3yiiTe NHCTPYMEHT TOMBKO B TEXHUYECKN
6e3ynpeyHomM cocTosHMM!

A BHumanue! OnacHocTb nonyvenus Tpasm!

He oTkntovaiiTe npegoxpaHnTENbHbIE U
3alUKUTHbIe npucnocobneHus!

A BHMMaHMe - onacHoCTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBneHHyt MaLLyHYy B 34aHKsIX,
B KOTOPbIX CyLLECTBYET ONACHOCTb KOHTAKTa
napoB 6€H3NHa C OTKPbITbIM OrHEM UMK 1ckpamu!
CrnepguTe 3a YNCTOTOMN BOKPYT ABUraTens,
BbIXITONHON TPYObl, ALLKKA aKKyMyNSTOPHON
Gatapey v TonnMBHOro Gaka - Tam He A0IMKHO
ObITb CKOLLUEHHOM TpaBbl, 6eH3NHa 1 Macna.

B He gonyckaiiTe B onacHyto 06nacTb TpeTbix N

B OnepaTop vnv nonb3oBatenb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIE CMy4au C
APYTVMY NL@MKM 1 X COBCTBEHHOCTbIO

B [leTaM Unu APYruM NLaM, He 03HaKOMMEHHbIM
C HaCTOSILYYM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLm,
3anpeluaetcs paboTath C AaHHbIM YCTPOCTBOM
B Cobniopaiite MECTHblE NpeannUCcaHns kacaTenbHo
MWHWMAbHOrO BO3pacTa nonb3osarterns
B 3anpelyaetcs pabotatb ¢ MHCTPYMEHTOM B
COCTOSIHUY anKOroMbHOMO MW HapKOTUYECKOro
OMbSIHEHNS, @ TakKe NOf BIUSIHMEM MeANKaMEHTOB
B HocuTe COOTBETCTBYIOLLYHO CNELIOAEKAY
[nuHHble Bproku
MpoyHas 1 Heckonb3sas 0byBb
CpeqcTBa 3aWuThl cyxa
B [pu npoBeseHnn paboT Ha CKMoHax
Bcerna crapaitech 3aHATb MakcUManbHO
YCTOMYMBOE NOMNOXEHNE
Bcerga ctpurute TpaBy nonepek CkroHa, HuKkoraa
He BefuTe ra30HOKOCUNKY BBEPX UMK BHU3

He ctpurute TpaBy Ha CKMOHaX Mog yriom
Gonblue 20°

Ocobas 0CTOPOKHOCTL NP pa3sopoTe

B Pa6oTaiTe TONMbKO NpU AOCTATOYHO SPKOM
[HEBHOM CBETE UMW UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN

W [lepxuTech NofanbLue OT PEXYLLEro MexaHuama

B Cobntogalite HauWoHanbHble NpeanucaHus
kacaTemnbHO BpeMeHu paboTbl

B He ocTaBnsiTe yCTPOCTBO, rOTOBOE K paboTe, 6e3
npucMoTpa

B /icnonb3yiiTe 47151 CTPYKKW TOMBKO OCTPbIN
PEXYLLMIA HOX

B Hukoraa He MCMonbayiiTe YCTPOMCTBO C
MOBPEXAEHHBIMM 3aLLUTHBIMM NPUCTIOCOBNEHMAMM
| 3aWMTHBIMU peLLeTKkamu

B Hukoraa He ucnonbayiTe ycTpoiicTao 6es
MONHOCTBK) CMOHTMPOBAHHbIX 3aLUMTHBIX
npucnocobnexmii (HanpuMep: oTpaxaTenbHoN
3aCMOHKM, NPUCNocobeHnin Ans npuema Tpasbl)

B [lepen kaxablM UCTIONb30BaHNEM NpoBepsiiTe
YCTPOIICTBO Ha HanM4ie NOBPEXAEHNI 1
3aMeHsIiiTe NOBPEXAEHHbIE AeTanu

B OTkniounTe ABUraTenb, JOKANTECH OCTAHOBKM
YCTPOICTBA U U3BNEKUTE U3 THE3AA LUTEKEP CBEYM
3aKuraHus

€CIN HYXHO OCTaBMTb YCTPOICTBO

nocne oBHapyXeHus Henonaaok

nepep oTnyckaHnem 6rokMpoBok

nepen ycTpaHeHeM 3acoperus

nocre KOHTaKTa ¢ MOCTOPOHHUMM NpeaMeTamu
Mpy BO3HWUKHOBEHIUM NOBPEXAEHMIA 1 HEOBbIY-
HOW BMOpaLN B yCTPONCTBE

ﬂ OCMOTPUTE Fa30HOKOCUTIKY Ha MPEAMET NOBPEKAEHNi
1 NPV HEOBXOMMOCTY MPOBEATE PEMOHTHbIE PABOTbI,
MPEXIe YeM 3anyCTUTb W HavaTb PaboTy C Heil CHoBa.

B BcrasbTe LUTEKEP CBEYM 3AXKUraHNs B rHE3a0 U
3anycTuTe aBuratenb
nocre ycTpaHeHus Henonaaky (cm. Tabnnuy
Henonagok) 1 NpoBEpKY yCTPOCTBA
nocne O4NCTKM YCTPOMCTBA
B [lonHOCTbIO 1 TILATENBHO NPOBEPSITE
NOACTPUraeMbli y4acToK, yaansanTe Bce
NOCTOPOHHWe NpeaMeTbl
B Ocoboe BHMMaHWE NPosIBRsiiTe Npy pa3BopoTe
ra3oHOKOCWIIKV NN NpU NOATSATMBaHNM ee k cebe
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W He ctpurvte TpaBy Haf NPensiTCTBUAMM
(Hanpumep, BETKaMU, KOPHIMU 1EPEBLEB)

B YpaanaiTe cpesaHHylo Tpasy TONbKO Nocrne
OCTaHOBKM ABuraTens

B [lpy nepeceyeHnm NnoLLaau, He NOANEXaLLEn CTPIKKE,

CrieayeT BblKMioYaTb ABMraTerb / PEXyLUMI HOX

B Hukoraa He NOgHUMANTe 1 He nepeHocuTe
YCTPOICTBO Npy paboTatoLem Asuratene

B He ynotpebnsiTe ey v HanWUTK1 BO BpeMS
3anvBkyu 6eHavHa Unn MOTOpHOro Macna

B He BabixainTe napbl 6eH3nHa
BenuTe razoHoKoCumKy, nepemeLLasch Lwarom

B [lepen akcnnyataluen yCTpocTBa NpoBepbTe
MPOYHOCTb MOCaAKN raek, BUHTOB 1 6onToB

MoHTax

CobntopaiiTe npunaraemoe pyKoBOLCTBO MO MOHTaXY.

A BHumaHme!

YCTpONCTBO paspeLuaeTcs aKennyaTupoBaTb
TOMbKO NOCne NoHoRA COOPKM.

3anpaBka

Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaLmio ra30HOKOCHIKY
crefyeT 3anpasuTb.

MpepynpexpeHue - onacHoCTb Noxapa!

BeH3uH 1 Macno SBnseTCs B BbICOKOW Mepe
BOCMIamMeHsieMbimm!

ﬂ Bcerna cobntogaiite noctaBnsiemyto B
KOMMMEKTE UHCTPYKLMIO MO SKCMnyaTaLum ot
M3rOTOBUTENS [BUraTens.

HPOMSBOACTBEHHbIe matepuanbl

BeH3uH MoTopHoe mMacno
Copt HOpMarbHbIN CM. yKa3aHusi
BeHauH / U3roToBUTENS!
HE3TUNMPOBaHHbIN | ABUraTens
KonuyecTBo | CM. yKasaHus npum. 0,6 n
ans M3roTOBUTENS
3anonHenus | ABAraTens
Be3sonacHocTb

/N Npeaynpexaaem!
Hukorza He 3anyckaite ABUraTerb B 3aKbIThIX
roMeLLeHsX. OMacHoCTb OTpaBReHus!

XpaHVITe GEH3MH 1 Macro ToNbko B
NpeAyCMOTPEHHbIX ANA HUX EMKOCTAX

3anuBaiite 1 cnvBaiiTe GeH3NH 1 Macno TOMbKO
MpU XONOAHOM [BUraTene BHe NOMeLLeHuit
He 3anueaitte 6eH3WH unu macno Bo Bpems
paboTbl fBuratens
He nepenonnsnte 6ak (beH3nH pacumpsieTcs)
Bo Bpewms 3anpaBku He kypuTe
He oTkpbIBaiiTe 3anpaBOYHOE COEAMHEHNE MPK
paboTatoLlem Unn ropsiyem asuratene
Ecnu Bak nnu 3anpaBoyHoe coeanHeHne
MOBPEXAEHO, 3aMEHNTE ero
Bcerga npoyHo 3akpbiBaiiTe KpbILUKy Oaka
Ecnu 6eH3uH BbITEK:
He 3anyckaite aBuratens
W3beraiiTe nonbITOK 3axuraHust
OuncTka ycTponcTea
Mpw yTeyke MOTOPHOTO Macna:
He 3anyckaite aBuratens
CobepuTe BbITEKLLEE MOTOPHOE Macro
BSDKYLLIMM CPEACTBOM UIN ryOKOi v
YTUNU3MpYIMTE Haanexalmm obpasom
BbinonHuTe ouncTky ycTpoicTBa
OtpabortaBLuee macno:

B He JOMKHO NonacTb B 00bI4YHbIE OTXOAbI

B He OMKHO NOMacTb B KaHaNW3aLuio, CTOKU
WUNW Ha TPYyHT

MbI pekoMerayeM caaBarb oTpaGoTasluee Macrio B 3akpbIToi
EMKOCTM B LIEHTP YTUIM3ALMY UM CEPBUCHBIN LIHTP.

3anuBka 6eH3nHa

1.

OTkpyTiTE KPbILLIKY 6aKa 1 NONOXKIATE €€ B YUCTOM MeCTe.
3aneiTe 6eH3WH Yepe3 BOPOHKY.

[MpoYHO 3aKponTe 1 OUMCTUTE 3aNWUBHOE OTBEPCTUE
6aka.

3anuBeka MOTOPHOro macna

1.

OTprTI/ITe KPbILIKY MacnoHanmMBHOro 0TBepctus u
NnosnoxuTe ee B YNCTOM MeCTe.

3areiiTe Macno 4yepe3 BOPOHKY.

I'Ipquo 3aKp01?1Te MacrnoHan1MBHoe oTBepcTue u
o4uctuTte ero.
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BBopa B akcnnyartaumio

/N BHumanve!

yCTpOVICTBO Hennb3s UCnonb3oBaTk C YaCTUYHO
O0TCOEAMHMBLLUMMCS, NOBPEXAEHHbIM pexyLmM
MeXaHW3MOM WIn dnemeHTamu erI'IJ'IeHVIFI!

Mepen KaxabiM BBOAOM B 3KCMnyaTaLmio
MPOBOANTE BU3yarbHYH NPOBEPKY.

KX 3Hak kamepbl Ha CrieyoLX CTpaHNLax
npeacTaBnseT cobo CChinky Ha PUCYHKK, CTp. 47.

HacTpoiika BbICOTbI CTPUXKKM

/\\ Brumanve! OnactocTs nonyyenus tpaem!

Perynupyiite BbICOTY CTPYXKIA TONKO MoCTe
OTKITHOYEHIS BUTATENS 11 OCTAHOBKY PEXYLLETo HOXa.

ﬂ = Bcerpa HacTpauBaiiTe BCe Koreca Ha
O[VHAKOBYO BbICOTY CTPYIKKM.

D Perynmpoaka BbICOTbI CTPMXKKM 3aBUCUT OT MOAEIN.

OceBas Unu LeHTpanbHas perynmpoBka (e 2)
1. [Ins pa3bnok1poBKW HaXMUTE pblyar B CTOPOHY W
yaepxusainte.

2. I'IepemecwlTe pblYar BNeso Unu BNpaeo Ha
Xenaemyto BbICOTY CTPUKKU.

3. Pblyar gomkeH 3admkempoBaTbes (BONTU B
3aLenneHue).

4. ObpatuTe BHUMaHMWE, YTODbI NONOXEHME huKcaLmm
ANs BCeX Konec B6bINo ofyHaKoBbIM.

CTpuxkKa C MCoONb30BaHMeM NpUEMHMKa Ans
TpaBbl

/\ BHumanve! OnacrocTs nonyuesus Tpaswm!

CHumaTe unu yctaHaBnmeaiiTe NpUeMHK Ans
TPaBbl TOMbKO NOCAE BbIKMKYEHIS ABUTraTENs U
OCTaHOBKY PEXYLLETO HOXa.

1. TlogHMMUTE OTpaxaloLLyto 3aCHOHKY 1 NOABECHTE
NPUEMHMK AN TpaBbl Ha fepxaTeny (e 6).

MHankaTop 3anonHeHus

[ToTok BO3Ayxa BO BpeMst CTPUXKKW NepemeLlaeT
NHOVMKATOp 3anofnHeHUs BBEpX (K81 5a).

Ecnu npueMHuK ans Tpasbl NOSOH, TO MHANKATOP
3anonHeHns npuneraeT K npueMHuKy (k&1 5b).
Heobxoanmo 0nopoXHUTL MPUEMHIK NS TPaBbI.

OI'IOpO)KHeHVIe npuUemMHuUKa ansa Tpasbl

1. ToAHMMHUTE OTPAXKAIOLLYIO 3aCIIOHKY.

2. BblBeguTe NpremMHUK ANs TPaBbl U3 3aLIENNEHNs 1
CHUMWTE, HanpaBnss Ha3ag (Ke1 6).

3. OnopoXHUTE NPUEMHWK st TpaBbl.

4. TlogHUMUTE OTpaxatoLLyto 3aCnoHKy 1 CHoBa
MoABEChTE MPUEMHUK ANsl TPaBbI Ha AepxaTeni
(2 6).
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CTpuxka 6e3 npueMHUKa Ans Tpasbl

A BHumanue!

CTpwxKka ra3oHoB 6€3 NpuemHuka Ans
TPaBbl pa3peLLeHa TOMbKO Mpu paboTaroLLen
MOBOPOTHOM MPYXWHE OTPaXaTenbHON 3aCTOHKM.

OtpaxaTerbHasi 3acrioHka BCreaCTBME BO3AENCTBUS
YCUAUS MPYXUHbI NPUNEraeT K KOpMycy ra3oHOKOCHIKN.
Takum 06pa3om, CKOLIEHHasi TpaBa BblbpackiBaetcs
Hasaz v BHM3.

Mynb4upoBaH1e ¢ NOMOLLBIO KOMNNEKTa ANs
MynbYMpOBaHUA (onuus)

Bo Bpemst MynbuMpoBaHWs cpesaHHas Tpasa He
cobupaeTcs, a 0CTaeTes Ha rasoHe. Myrbya sawmuwiaet
TPYHT 1 CHaBXaeT ero NUTaTembHLIMU BELLECTBAMM.

Haunyutumre pesynbTaTbl AOCTUrAKTCS MPW PErynsipHOM
cpese npuM. Ha 2 cM. Tonbko Morogas Tpasa C MSArKo
TKaHbH INCTLEB pasnaraeTcs ObICTpPo.

B BhbicoTa TpaBbl Nepes MyNbYMpoBaHUEM: MakC. 8 cM

B BbicoTa TpaBbl NOCTE MyNbYMpoBaHus:  MUH. 4 cM

ﬂ AnanTupyiTe CKOpoCTb Luara noj
MyTNbYMPOBaHWE, He ABUrANTECH CAIULLKOM
ObICTpO.

Wcnonb3oBaHue komnnekTa ans Mynb4yupoBaHuA

A Brumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpaem!

YcTaHaBnvBanTe Ui CHUMaiiTe KOMMNekT Ans
MyTbYMPOBaHMS TONBKO MOCTE BbIKITHOYEHNS!
[ABUraTeNs 1 OCTAHOBKW PEXYLLETO HOXA.

1. CHUMMTe NPUEMHUK ANs TpaBb! (K&1 6).

2. TMopgHUMUTE OTpaXatoLLyto 3acroHKy U BCTaBbTe
KOMMMEKT Anst MyNbYMpOBaHus B LWaxTy BbIOpoca
(7).

HomkeH cpabotatb MexaHu3m BrIoKMPOBKN.

ﬂ ECnu KoMNrexT Anst Mymib4upoBaHns He
3adMKCMPYETCS, 3T0 MOXET MPUBECTY K
MOBPEXAEHMIO KOMMIEKTA NS MySbYMPOBaHNS 1
PEXYLLEro HOXa.

CHATWE KOMNeKTa Ans MynbYMpoBaHus
1. TlogHAMKTE OTPaXaIoLLt0 3ACTOHKY.

2. PasbeqnHuTe MexaHu3m GIoKMPOBKN Ha
KoMNneKkTe Mynby1poBaHns (k&a 8/1).

3. W3BnekuTe KOMNNEKT 4715 MyNbYMpoBaHMS (k8N 8/2).

CTpuxka ¢ 60KOBbIM BbIOPOCOM (OnLus)

A BHumanue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

CHuMaifTe unm ycTaHaenvBaiiTe 6okoBoA
BbIOPOC TOMBKO NOCHE BLIKMKYEHNS ABUrATENS U
OCTaHOBK/ PEXYLLEro HoXa.

Wcnonb3oBaHue 60koBOro Bblﬁpoca

1. CHumute NPUEMHWK ONA TpaBbl U BCTaBbTe
KOMMNNEKT Ana Mynb41MpoBaHus.

2. OTkpoliTe KpbILLKy 6OKOBOrO BbIGpOCA U
npuaepxuTe ee (k81 9/1).

BcraBbTe kaHan 6okoBoro Bbibpoca (k&1 9/2).

4. MepnneHHo 3aKpoMTe KPbILLIKY.
Kpbiwka dumkeupyeT kaHan 60koBoro Bbibpoca, He
[AaBas emy BbinacTb.

YpaneHue 60koBoro BeiGpoca

1. OtkpoiTe KpblLKy 60KOBOrO BbibpOCa 1
npuaepxure ee (121 9/1).

2. Ypanute 60k0BOW BbIGPOC W 3aKPOMTE KPbILLKY
(22 9/2).

HacTpoika BbICOTbI pykosTH (onums)

PerynMpOBKa C NOMOLbH 3aXXMMOB

1. YpepxuBas nepeknaguHy, ocnabbTe oba 3axuma
(=2 10).

2. TpuBeauTe nepeknaguHy B Kenaemoe ronoxeHue.

3. 3akpounTe 3aXuMbl.
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3anch aBurarens

A BHMMaHue - onacHOCTbL OTpaBneHus!

Hukoraa He 38I'IyCKaI7ITe asuraternb B 3aKPbITbIX
NOMELLEeHNAX.

A Brumanue! OnacHocTb nonyvenus Tpasm!

He noBopaumBaiiTe yCTPOMCTBO BO BPEMS
MycKOBOro npoLjecca.

ﬂ = 3anyckaiite gBuratenb TOMbKO NPy

CMOHTMPOBaHHOM HOXe
(HOX MCnonb3yeTcs B kKa4ecTBE MHEPLMOHHOM
macchl)

= [pwn 3anycke nporpeToro gguratens HE
CMonb3yiTe APOCCenb UMK KHOMKY npaiMepa

= He n3meHsiiTe HaCTpoOIikv perynsropa Ha
ABurarene

B He 3anyckaiTe yCTpOICTBO, ecnn kaHan Bbibpoca
He 3aKpbIT OAHON W3 CreaytoLLUX AeTanen:

MpvemHIK Ans Tpasbl
OtpaxaTenbHas 3acrnoHka
Komnnekt ans Mynb4npoBaHms
B AKTUBMpYITE BbIKNKOYaTENb CTapTepa ¢ 0cobon

BHUMATENbHOCTLIO, B COOTBETCTBUU C YKa3aHNAMU
u3rotoBuTensa

B Cnepgute, 4T0BbI HOTM HAXOAMMMCH Ha BOCTATOYHOM
PacCTOSHWM OT PEXYLLIEro MHCTPYMEHTa
B 3anyckaliTe yCTPOINCTBO B HU3KOW TpaBe

PyuHoin nyck

C AUCTaHUMOHHbIM ynpaBJieHnem rasom, ¢
Apoccenem

1. YcraHosute pblyar rasa B nosioxeHue
max = (81111).

2. [loaTaHUTe NpenoxpaHUTENbHY PYKOSTKY K
BEPXHei nepeknaguHe 1 yaepxusaiite ee B
3TOM NONOXeHUN (K81 16) — npeoxpaHUTenbHas
pyKosiTka He chukeupyeTcs.

3. BbICTPO BbITAHUTE CTAPTEPHBIN TPOC, @ 3aTeM fanTe
€My HamMOoTaTbCsl, Me/NIEHHO OTMyckas ero (Kk8x 17).

4. Tocne nporpesa aguratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBWUTE pblyar rasa B NOMOXEHUE MEXIY
min 1 max.

C AUCTaHLMOHHBIM ynpaBrieHUeM rasom, 6es
npaiimepalapoccens

1. YcraHoBuTe pblyar rasa B NonoXxeHne max
(1121),

2. TopTaHUTE NPenoXpaHNTENbHYIO PYKOATKY K
BEpXHeil NepeknaavHe 1 yaepxvsaiiTe ee B 3ToM
nonoxeHuu (K81 16) - npegoxpaHnNTenbHas pykosTka
He chuKeupyeTcs.

3. BbICTpO BBITAHWTE CTAPTEPHBIN TPOC, @ 3aTEM
[JaiiTe eMy HamMoTaTbCs, MEIEHHO OTMyckast ero
(2 17).

4. Tlocne nporpesa Asuratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBMTE pblYar rada B NONOXEHUe Mexay min
n max.

C ANCTAHLMOHHbLIM ynpaBrieHueM rasom, ¢
npaiimepom (1 16)

1. YcTaHoBWTE pblyar rasa B NonoxeHne max (&
121).

2. 3 pasa HaxmuTe KHOMKY npaiMepa C HTepBanom
npuMm. 2 cekyHab! (€1 15). Mpu Temnepatype Hxe
10 °C HaxmuTe KHOMKy npaiimepa 5 pas.

3. [lloaTtaHnTe NpefoxpaHUTENbHYIO PYKOSITKY K
BEPXHEW NepeknaguHe 1 yaepxusaiiTe ee B 3TOM
nomnoxeHuu (K21 16) - npefoxpaHNTENbHas pykosiTka
He ukcupyeTcs.

4. BbICTpO BbITAHMTE CTapTepHbIA TPOC, a 3aTeM fanTe
€My HaMoTaTbCsl, MeANEHHO OTnyckas ero (K&l 17).

5. Kak Tonbko aguratens 3apaboTaeT, nepeseante
pblyar rasa 4ns AOCTXEHUS XenaeMoro Yucna
060pOTOB B MOMOKEHNE MEXAY MiN 1 Max.

Paleidimas rankiniu biidu

be nuotolinio kuro valdiklio, su droseliu

N ¢

1. Nustatykite drosel | 1 padétj (xex 13/1).

Droselis
llungtas ISjungtas

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankel (x&x 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.
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3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (xex 18).

4. Varikliui {Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
droselj { 2 padét] (1 13/2).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, su reguliatoriumi (xex 16)

1. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (k&1 16). Jei temperatdra
yra zemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (xe1 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosa ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (o1 18).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, be reguliatoriaus /
droselio

4. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio rémo
apsauginj lankel (& 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

5. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (k21 18).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo
mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

AneKTpryeckuit nyck (onuus)

AnekTpuyeckuit nyck 6e3 npaiimepalgpoccens
(©e213)

1. YcraHoBWTe pblvar rasa B NONOXeHWe
"'START" (1 131).

2. TNoaTaHuTe NpeaoXpaHUTENbHYIO PYKOSTKY K
BEpXHeW nepeknaanHe 1 yaepxusanTe ee B 3TOM
MoNOXeHn (K88 16) — npeoxpaH1TENbHas pykosTka
He cukcupyeTcs.

3. |_|0BepHVITe KIMKOY 3aXUraHusa B 3aMKe 3axunraHua B
kpaiiHee npaBoe NonoxeHue (e 18).

4. Kak Tonbko fBuratenb 3apaboTaert, oTrycTuTe KMoy
3axuranus (OH BepHeTcs B nonoxeHue ,0%).

5. YcTaHoBuTE pblyar ra3a B COOTBETCTBUM C HYXHbIM
yncrnom 060opoTOB ABUraTeNs B NONOXEHUE MEXAY
min 1 max.

BbikntoyeHue gBurartens

YcTpolicTBO 6e3 HoXeBoI My ThbI

1. YcTaHoBuTE pblyar rasa B NONOXEHWE Min
(o2 12/2)

2. OTtnycTuTe NPefoXpaHUTENbHYIO PYKOATKY (KN 22).
- [iBuratenb BbIKMIOYMTCA.

A BHUMaHwe - ONacHOCTb TAXENbIX pe3aHbIX paH!

[iBuratesnb MOXeT ABUraTbCs No nHepuun.
[Mocne BbIKOYEHNS y6e;w|Ter, YTO ABUraTenb
OCTaHOBMICA.

KonecHb1it npuBoa (onuus) (1 20)

A BHuMaHue!

MoaknioyaiTe peaykTop TONbKO MpU
paboTatoLLem aBuraTene.

BknioyeHue konecHoro npuesoaa

1. TpuaasnTte BUNKY NepeknioyeHns nepeaay
peayKTopa K BepxHei nepeknaanHe 1
yaepxvBanTe (K21 19) — BUNKa NepeknoyeHns
nepegay He ukcupyercs.

- BkniovaeTcs konecHbIi npuBoa.

BbIkntoyeHue KonecHoro npueoaa

1. OTnycTuTe BUNKY NEpekmnioYeHns nepefay
pegykTopa (Ke1 21).
- KonecHblIi npuBoA BbIKTO4aETCS.
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Perynupyemblii pegykTop (KOHTpOnb
ckopocTy) (onuus)

C NOMOLLbIO PEryn1pyemoro pefyktopa MoXHO NiasHO
U3MEHSTb CKOPOCTb [IBVKEHMS! Ta30HOKOCHITKNA.

& BHumaHue!

HaxumarTe pblyar Tonbko Bo Bpems paboThbl
AByrarens.

[Nepekntoyenne npu OTCYTCTBUM NPUBOAA
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO NPUBOAHOMO
MexaHu3ma.

B [Ins 6onee BbICOKON CKOPOCTH NOTSHUTE pblyar
(x@1 20) B HanpaeneHuV (k&1 20/2)

B [Ins 6onee HNU3KOW CKOPOCTM NOTSHWTE pblyar
(x@x 20) B HanpaBneHuy (k1 20/1)

ﬂ Bcerga npuBoauTe CKOpPOCTb ABUKEHNS B

COOTBETCTBWE C TEKYLLMM COCTOAHUEM IPYHTa U
ra3oHa.

TexoGcnyxuBaHue u yxog

A Brumanue! OnacHocTb nonyvexus Tpasm!
= Mepep npoBeaeHMeM niobbix paboT
1o TexobCcnyx1BaHMIo M YXoAdy Bceraa
BbIKIOYaliTe ABUraTenb W U3BnekanTe 13
rHe3[a LUTeKep CBEYM 3axXuraHus.

= [1Buratenb MOXET ABUraTbCA MO UHEPLMU.
lMocne BbIKNKOYEHNS yﬁeﬂMTECb, YTO ABUraTesnb
OCTaHoBWICA.

= Mpu TexobcnyKnMBaHUN HOXEN BCEraa
HagesaTe paboune nepyatkm!

W PerynsipHo npoeepsiiTe NpucriocobrieHue Ans npuema
TpaBbl Ha MpeaMeT (yHKLMOHUPOBAHNS 1 U3HOCA

W OuMwaiiTe YCTPOMCTBO NOCHE KAXKAOro NpUMEHEHNS

B He 00pbl3ruBaiiTe yCTPONCTBO BOAON
[MPOHWKHOBEHNE BOAbI MOXET NPUBECT K
Hernonagkam (cucTembl 3axuraHus, kapbiopatopa)

B PerynsipHo npoBepsanTe PeXyLni HOX Ha Hannime
NOBPEXAEHMI

] Bcer}:la 3aMeHsnTe HeucnpaeHble rnywunTenn

OumncTKa KOCUNKM
B 3aBMCMMOCTM OT U3roTOBUTENS ABUrATENS:

W kap6iopaTop / BO3AYLLHbIA GUNbTP AOMKEH ObiTh
HanpaBneH BBepx (k&1 23)

B CBeya 3aXmMraHua JomKkHa ObiTb HAaNpaBneHa BBEpX
(xex 24)

ﬂ CobntopaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnyaTaLum ot
13roToBUTENS ABUraTens!

3artouka v 3ameHa pexyliero Hoxa

B [lopyyaiiTe 3aTO4Ky / 3aMeHY TYMbIX UM NOBPEXAEHHBIX
PEXYLLIX HOXEN TOIbKO aBTOPU30BaHHbIM
CrieLManm3anpoBaHHbLIM NPEANPUATUSM

B [logTO4EHHbIE PEXYLLME HOXW AOIKHbI ObITb
CﬁaﬂaHCMpOBaHbl

A BHuMaHue!

Vicnonb3oBaHne HecOanaHCMPOBaHHbIX HOXEN
BELET K CIIMLUIKOM CUIbHBIM BUBPALMSM 1
MOBPEXAEHMIO KOCUTKN.

3apsgka crapTepHoi 6aTapeu (onums)

CrapTepHas 6aTapest He HyXaaeTcs B TeXHNYECKOM
0BCnyx1BaHUM 1 0BLIYHO 3apSKAETCs KOCUIKOM.

B ocobblIx cnyyasix 6atapeto LOMmKeH 3apsxaTb
nonb3oBaTenb:

u I'Iepe,q nepBbIM BBOAOM KOCUIIKI B 3KCMnyaTawuio

W [pu paspspake, nepes NepepbIBOM Ha UMy Uiu
AnUTenbHbIM NPOCTOEM (> 6 MecsLEeB)

[Mpouecc 3apsgku:

1. V3BnekuTe 3apsigHoe YCTPOWCTBO M3 sLMKa
aKkymynsTopHoi 6atapewm.

2. OtcoegnHuTe kabenb akkymynsTopa oT kabens
aBuratens (1 25).

3. Coeannute kabenb akkymynsTopa ¢ kabenem
3apsiQHOro YCTPOiACTBA (Kol 26).

4. TlogkniounTe 3apsipHOe YCTPOMCTBO K ANEKTPOCETH.
HanpsixeHue aneKkTpoceTi A0MKHO
COOTBETCTBOBATL PABOYEMY HAMPSHKEHMIO
3apSAHOTO YCTPOUCTBA.
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Bpewms 3apsgkm coctaBnseT okono 36 Yacos.
lcnonbayiiTe TONbKO OpUrMHaNbHOE 3apsaHoe
YCTPONCTBO W3 KOMMNEKTa NOCTaBKM.

A BHumaHue!

= 3apsikaiTe cTapTepHyto batapero Tonbko B
CYXOM, XOPOLLO NPOBETPYBAEMOM MOMELLIEHNN.

= He 1cronb3yiiTe ra3oHOKOCIKY BO BpeMms
npoLiecca 3apsaky.

Yxop 3a gBuratenem
3ameHa MOTOpPHOro macna

1. [na cbopa macna noarotobTe NOAXOAALLYHO
€MKOCTb.

2. [onHocTblo creiiTe Macno Yepes MacnoHanmBHoe
OTBEPCTUE WK OTKAYANTE.

ﬂ YTunusupyitte oTpaboTasLuee Macno Asuratens
6e3 Bpeqia An1s okpyxatoLer cpebi!
MbI pekoMeHayem caaBath OTpaboTasLuee
Macno B 3aKpbITOV EMKOCTM B LIEHTP yTUAU3aLM
VNN CEPBUCHBIN LIEHTP.

OtpaboTaBLwee Macno

= He [JOIIKHO NoNnacTb B 00bl4HbIE OTXOAbI

= He [IOMMKHO NONAacTb B KaHANM3aLMio UIk CTOKM
* He [JOIIKHO NPONMBATLCS Ha 3EMTI0

3ameHa BO3AYLWHOro (hunbTpa

B CobnioganTe yka3aHus U3roTOBUTENS ABUraTens.

3amMeHa cBeuy 3aXuraHus

B CobntoganTe yka3aHus 3roToBUTENS ABUraTens.

KonecHb1ii npusoga (onuus)
Perynuposka Tpoca Boynena

Ecnu Bo Bpems paboTbl ABUraTenst KONECHbIA NpUBOS
BonbLue He BKMKOYAETCS UMK He BbIKMoYaeTcs,

TO He0BX0AMMO AOMOMNHUTENBHO OTPEryn1poBaTh
COOTBETCTBYOLLMIA TPOC BoyaeHa.

A BHumanme!

V13meHsinTe nonoxerne Tpoca boyaeHa Tonbko
MpU BbIKIOYEHHOM [BUraTene.

1. TloBepHWTE 3neMeHT perynnpoBKu Ha Tpoce
BoyaeHa B HanpaBneHum cTpenku (K8x 27).

2. [ina npoBepku HAaCTPOIikW 3anycTuTe ABuratenb 1
BKIHOUMTE KONECHbIV NPUBOL,.

3. Ecnv konecHbIi npuBog Bce elue He paboTaerT,
nepeganTe ra3oHOKOCUIKY B CEPBUC-LIEHTP
WNK Ha aBTOPWU30BaHHOE CreLnani3MpoBaHHoe
npeanpusThe.

Cma3ka BegyLen WwecTepHu
B Bpems OT BpeMeHu CMa3blBaiTe BeAyLLYHO LUECTEPHIO
Ha Barny pefyktopa macnom B Buae aspo3ons

ﬂ PenykTop konecHoro npvsoga He Hyxpgaetcs B
TEXHUYECKOM 0BCIyKMBaHNM.

XpaHeHue

A BHuMaHuMe - onacHocTb B3pbiBal

He xpaHuTe yCTpOWCTBO B NOMELLEHWH, Tae
ICMONb3YETCS OTKPLITOE MaMs W UCTOYHUKMA
Tenna.

B [laiTe aBuratento ocTbiTb

| ﬂ]’lﬂ YMeHbLUEHNA 3aHMMaeMoi nnowanu Bo spemMa
XPaHEHUA CMOXUTE BEPXHIOK Nepeknagunyy
(151 28)

B XpaHWUTE UHCTPYMEHT B CyXOM MECTE, He0CTYNHOM
Ans fieTelt 1 HeyNoNHOMOYEHHbIX ML

B Ob6ecneybTe 3alLuTy CTapTepHOil BaTapen ot
MOpO30B

B Bpewms OT BpEMeHW o3apsikaiiTe CTapTeEPHYHD
Hatapeto

B OnopoxHute 6eHanHOBbIN bak
W VI3BnekuTe LITEKEP CBEYM 3aXUTraHUs U3 rHe3aa
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BeHanHoBas razoHoKocunka

YcTpaHeHue Henonagok

A BHuMaHue!

Hox v Ban asuratens BbIpaBHUBATL HEMNb3A.

Henonapgka

PeweHue

[lBuratens He 3aBoAMTCS

= 3aneitte BeHauH

= YcTaHoBUTe pbivar rasa B nonoxexue "Myck"

= Bkntoumnte gpoccens

= MoaBeanTe Ckoby MOTOPHOrO BbIKMKOYATENS K BEPXHEN NONEPEYmHe

= MpoBepbTe CBEUM 3aXKUraHNsl, NPY HEOOXOAUMOCTY BbINOMHUTE 3aMEHY
= BbinonHuTe ouncTKy BO3AYLIHOMO dunbTpa

= [laitTe HoXy kocunku nopaboTaTb BXONOCTYIO

= MopsapsiauTe cTapTepHyto 6atapeto

= HauuHaiiTe paboTy CO CKOLLIEHHOM NNoLaam

MoLwwHocTb aBuratens
CHUXaeTcst

= OTKOPPEKTUPYITE BbICOTY CTPUKKM

= 3atounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCUIKU

= OuncTuTe KaHan Bbibpoca / yCTpoNCTBO

= BbINonHUTE 04NCTKY BO3AYLUHOMO hunbTpa
= YMeHbLUMTE paboyyto CKOpOCTb

He uucTbinn paspes

= 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCUITKY
= OTKOPPEKTUPYWTE BLICOTY CTPKKM

MpyemMHIK Anst TpaBbl
3aroMHSETCs HEOCTAaTOYHO

= OTKOPPEKTMPYIATE BBICOTY CTPUXKKA

= MopoxauTe, NOKa ra3oH He BbICOXHET

= 3atounTe / 3aMeHUTE HOXM KOCUIKNA

= QuucTUTE peLLeTKy NPUEMHMKA 4Ms TPaBbl
= OuncTuTe kaHan Bblbpoca / yCTpoNCTBO

KonecHbiin npusog He
pabotaet

= MameHunTe nonoxenue Tpoca boyaeHa

= [loBpexaeH KNMHOBWAHBIA pEMEHb

= Obpatutech B MacTepckyto no 06CnyxmBaHmio KIMEHTOB

= YpanuTe rpsiab 13 KONECHOro NpuBoaa, ¢ 3yb4aToro pemHs 1 peayktopa

= CmaxbTe MydTbl CBOBOAHOTO X0aa (BeAyLLas LWECTepHS Ha Bany peaykTopa)
Macrom B BUAE a3po301st

Koneca He Bpalatotcs npu
BKITKOYEHHOM peayKTope

= MNoATAHNTE KONECHBIE BUHTBI

= CTynuua koneca HeucnpasHa

= [NoBpexaeH KNMHOBWAHbIN peMeHb

= ObpaTtnTech B MacTepCKyto M0 06CyXMBaHMIO KIMEHTOB

YCTPOMCTBO CANLIKOM CUIbHO
BUOpUpyeT

= [TpoBepbTE HOX KOCKITKA

anI BO3HWKHOBEHUW HEMONaAokK, KOTOPbIe HE NPUBELAEHbI B AaHHOM T36nmue W KOTOPble HEBO3MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, 06paTI/ITbCFI B OfIMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB HALLEN KOMNaHNK.
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B Cneuuanuct Bceraa A0KeH BbiNONHSATH
cnegytoLye NpOBEPKM MU CreayoLLnX
obcTosATENBCTRAX:

rocre Haeaaa Ha npensTcTane

Mpy BHE3aMHOM OCTaHOBKe ABUraTenst
Mpy NOBPEXAEHNM PeAyKTOPa

NPy NOBPEXAEHNM KITMHOBUAHOTO PEMHS
MpY UCKPUBMEHWM HOXa

Mpy UCKPUBNEHWM Bana ABuraTens

PemoHT

PeMoHTHble paboTbl paspeLLeHo NPOBOAUTL TOMBKO
COTPYAHMKaM CEepBUC-LIEHTPOB 1 aBTOPU30BAHHbIX
CMeLManManpoBaHHbIX NPEaNpPUATIN.

[apaHTUA

[eknapauus o cooTBeTCTBUM CTaHAapTam EC

B CM. pyKOBOACTBO MO MOHTaXy

YTunusauus

CrapTepHble GaTapey ¢ M3pacxoA0BaHHbLIM
UNY 3aKaHYMBAKOLLMMCS 3aPSAOM UITK
pedhekTHbIe cTapTepHbIle 6aTapen
3anpeLLeHo yTUU3NPOBaThL BMECTe C
ObITOBbLIMK OTXOAaMM!

VHCTpyMEHT, ero ynakoBka v NpUHaAnexHoCTH
W3rOTOBNEHbI U3 MaTEpUaroB, NoanexaLlmux
BTOPUYHON NepepaboTke, NOITOMY WX CreayeT
YTUNM3MPOBATL COOTBETCTBYHOLLMM 0BPa3oM.

MbI rOTOBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE MOTPELLHOCTY MaTepuana Ui U3roToBAEHNS B TEYEHNE YCTAHOBNEHHOTO 3aKOHOM
CPOKa AABHOCTY NPEAbSBIEHNS NPETEH3UN N0 KauecTBY (MyTEM PEMOHTA UMM 3aMeHb! - N0 HaLLEMy YCMOTPEHMIO).
Cpok AaBHOCTY OMpeensieTcs 3akoHOAATENLCTBOM CTPaHbl, rae Bbin KynneH MHCTPYMEHT.

Halum rapaHTuitHble 06s13aTenbCTBa AeNCTBUTENBHDI
TOMbKO B CREAYIOLLMX CriyyasX:

B [Ipu Haanexalyem o6paLleHun C MHCTPYMEHTOM

B [Ipn cobntogeHn pykoBoLCcTBa No
aKcnnyarauuu

B [Ipy Ncnonb3oBaHUN OPUrMHANBHbIX 3anacHbIX
yacren

l‘apaHTVs He pacnpoCTpaHAeTCs Ha:

[apaHTIsi TEPSIET UMY B CNIEAYIOLNX CIIYYasX:

B [Ipu NONbITKE NOYMHUTL UHCTPYMEHT
B [Ipu BHECEHNM U3MEHEHI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa

B [pu HeHapNeXalLeM 1CNONb30BaHNM MHCTPYMEHTa
(Hanpumep, B NPOMBILLNEHHBIX UMK KOMMYHaIBHBIX
Liensx)

W [loBpexaeHs NakoBOro NOKPbITUS, BOSHUKLLME MO NPUYNHE HOPMabHOTO U3HOCa
B /I3HawvBaemMble AeTanu, oTMeYeHHble pamkoin [ XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHblx YacTen

W [lguratenu BHYTPEHHEro cropaHunsa — Ha Hux pacnpocTpaHaTCa OTAeNbHbIe FapaHTMﬁHble obsizaTenscTBa

COOTBETCTBYHOLLEro nponssoanTend ABuratenen

B cnyyae, TpebytoLeM NpefocTaBneHns rapaHTuu, Noxanyncra, 0bpaTuTech C AaHHbIM rapaHTUHbIM MUCEMOM U
4eKoM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYNKY, K Bawemy aunepy unu B GnvkaiLunii aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIA LEHTP.
[laHHble rapaHTuitHble 0653aTenbCTBa He PacnpoCTPaHSIOTC Ha OnpeaeneHHbI 3aKOHOM NOPSAOK NPeAbSBNEHNS

nokynaTenem npeTeHauil Mo kayecTsy K NpogasLly.
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la3oHokocapka beHauHosa

MepeamoBa fo nociGHMKa

B [IpounTanTe Lei nocibHWK 3 exkcnnyatayii nepea
noyaTkom poboTK 3 iHCTpymeHTOM. Lie 3abeaneumntb
1oro 6e3neyry 1 6e3nepebiiiHy poborty. Mepen
BMKOPUCTaHHSIM 03HANOMTECH 3 eNlEMEHTaMM Kepy-
BaHHS Ta BUKOPUCTAHHSM ra30HOKOCaPKY.

B BukoHyiiTe BKa3iBkM LL0A0 Deaneku Ta
nonepemkeHHs, HaBedeHi B LIbOMY AOKYMEHTI Ta
Ha NpucTpoi.

W 30epexiTb Lei NocibHUK 3 ekcnnyaTalii i
nepepaiiTe 10ro HaCTyMHUM KOpUCTyBaYam.

MosicHeHHs 3HakKiB

YBara!

TouHE BUKOHAHHS LMX NMonepeKeHb LOMOMOXE
YHUKHYTW TINECHWX YLIKOXXEHb Ta MaTepianbHUX
30UTKiB.

ﬂ CneujanbHi BKasiBkv 4N KpaLLoro po3yMiHHs Ta
BUKOPUCTaHHSI.

X 3Hayok Kamepy BKaaye Ha intocTpallii.

Onuc npoaykry

Y Uit JoKyMeHTaLji onucytoTbCs pisHi Mogeni
©eH3MHOBIX ra3oHoKocapok. [lesiki Moaeni
YCTaTKOBYHTLCS TpaB0o3bipHIKoM Ta/abo 1oaaTkoBO
npuaaTHi AN MynbLUyBaHHS.

lneHTUdikyiATe CBOK MOAENb Ha OCHOBI 306paxeHb
BMPOGIB Ta OMUCY Pi3HMX OMLii.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NPU3Ha4eHHAM

Lleit npucTpiit npuaHayeruin Ans KOCIHHS ra3oHHOro
MOKPUTTS Ha NpUBATHIA LinsHui. loro MoxHa
3aCTOCOBYBATU JIMLLIE HA CyXVX ra3oHax.

BukopucTaHHs IHCTpYMEHTa B iHLINX LinsiX €
BMKOPUCTaHHSM HE 3a NpU3HAYEHHSM.

MoxnuBi BapiaHT1 HeHanexHoro
BUKOPUCTaHHSA

B |lq rasoHoKoCapka He npuaHayeHa ans
BMKOPUCTaHHS B NyOniYHNX cagax, napkax, Ha
CNOPTUBHUX MaliAaHuMKax, a Takox Y CinbCbKoMy
Ta NiCOBOMY rocnoaapcTsi

W 3anobixHi NpUCTPOI He MOXHA AEMOHTYBATH Yu
nepemukaTy

3mict . .
B He BMKOPUCTOBYIITE NPUCTPIiA Nig Yac gowy abo Ha
MMepeamoBa A0 NOCIBHUKA ..........c..cvervevvereercierieriennns 272 BOFIOTOMY ra3oHi
ONNC MPOLYKTY oo a2 ™ Mpycpiit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y
MPOMMCIIOBKX LinsiX
3anobixHi Ta 3aXUCHI MPUCTPON ..o 272 .. ) .
3ano0ixHi Ta 3aXUCHi NPUCTPOI
BKa3iBKM OO BEIMEKM ...eovvervceieriissenieeeisees 274
/\ VYsara! HeGeaneka oTpumanHs Tpaem!
MOHTEX . 215 He Biakntoyalite 3anobixHi it 3axucHi npuctpoil
BAMPABKA......ovouvvvvciirsiissiesssss s 275 .
. 3anobixHa pyuka
BBeOEHHS B EKCMMYATALII0 .....cvovveeicreieenieiine 276
y . [TpucTpil ycTaTkoBaHNi 3anobiXHOK pyyKoto. B MoMeHT
ENKTPUSHA MYCK (OMUIS)...-vvvvvvvvvsvrvrvs 279 eBeanekn BianyCTiTh 3aM0BiXHY pyuKy.
TexHiuHe 00CNyroBYBaHHS | BOTTIAA ...cvvvenrvrrercerrenes 280 B Pixyuvii Hik 3ynuHsETbCS
BOEPITAHHST ...t 281 W 3yNVHAETECA ABUTYH
YCyHeHHs Heronaok 282  BiAbyBHa 3acninka
VTUTIBALS ..o eeesenessnseeee 283  BinbveHa 3acniHka 3axuiLae Bin Aetanei, si
BUKMOAIOTHCS.
210 L £ RS 283
[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C ....... 283
PEMOHT ..o 283
272 lepeknap opuriHanbHoro nocibHuka 3 excnnyaradji



pob0TH 3 IHCTPYMEHTOM.

1 | CrapTepHuii Tpoc 9 | PeryntoBaHHs BUCOTM CTPUKKN®
2 | Myck, cTon* 11 | Kopobka nepeaay 3 MOXnMBICTIO
peryntoBaHHs

3 | Konichuit npusig* 12 | IHCTpykyis 3 excnnyaTauii

4 | 3anobixHa pydka 13 | Mogynb Bukugy*

5 | EproHomiyHe perynioBaHHs BUCOTH® 14 | KnanaHnui 3aTBop*

6 | IHaukaTop 3anoBHEHHS 15 | Komnnekt ons MynbLuyBaHHs™

7 | BigbueHa 3acniHka* 16 | 3anantoBaHHs eNeKTpUYHIA cTapT

8 | TpaBo3bipHuK*

CuvmBoOnNM Ha npucTpoi

Ygara! - lMepen poboTOH0 3 PiXyunm MeXaHi3MoM
Hotpumyittecs ocobnmsoi obepexHocTi nig Yac ﬂj%] BUTATHITb 3 THI3[a LUTEKEP CBIYKN

3anantoBaHHA.

[Nepen BBeAEHHAM B ekcniyaTaljito npoynTante
iHCTpYKLUito!

He gonyckaiite TpeTix oci6 y Hebe3neuHy 30Hy!

TpumainTe pyki 11 Horv noAani Big pixy4oro
MexaHiamy!

=] EPIB] B

Tpumaiitecs Ha BiacTaHi Big He6e3neyHoi 30HU.
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la3oHokocapka beHauHosa

[lopaaTkoBi 3HaKM Ha MPUCTPOAX 3 NEKTPUYHUM
nycKOM

Q Yearal Hebeaneka ypakeHHs enexTpusHIm
CTpyMOM.

TpumaiiTe eaHanbHUiA LpiT noaani Bif HOXIB
MPUCTPOIO.

lepen nNpoBeaeHHAM TeXHIYHOro 06CyroByBaHHs!
abo npy NOLLKOKEHHI kabento 3aBxay cnig
Bif'€HYBaTV NPUCTPIN Bif, ENEKTPUYHOI MEPEX.

BkasiBku woao besneku

A YBara!

BukopucToByiiTe NpUCTpIl NULLE Y TEXHIYHO
6e3poraHHoMy cTaHil

/) Ysara! HeGeaneka oTpumants Tpaem!
He BigkntoyanTe 3anobixHi 11 3axucHi npucTpoil

A YBara - Hebeaneka noxexi!

He 3bepiraiiTe 3anpaBneHy malumHy B 6yaiBnsx,

B KUX iCHye Hebeaneka KOHTaKTy napiB BGeHanHy

3 BigkpuTMM nonym’aim abo ickpamu!

YTpumyiTe B YMCTOTi 0BNacTb HABKOMO ABUTYHA,
BUXIMNHOI TPy6W, 6rioka akymynsTopHoi 6atapei
Ta NanuBHoro Gaky: TyT He NOBMHHO 6YTH TpaBwy,

OeHanHy Ta Macna.

B He ponyckanTe TpeTix ocib y HebeaneyHy 3oHy

B Onepatop abo KopucTyBay Hece BiANOBiAANbHICTb
3a HeLLacHi BMNagku 3 iHwmmn ocobamm Ta ix
BMACHICTIO

B 3260pOHSIETHCS BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIiA
AiTAM Ta iHWKUM ocobam, siki He 03HaloMIeHi 3
iHCTpYKLUi€to 3 ekcnnyaTavii

B [loTpuMymrTECh MICLEBMX HOPM LLOAO HANMEHLLOro
BiKy oneparopa

B 3a00pOoHAETLCS NPaLoBaATH 3 IHCTPYMEHTOM Y
CTaHi ankoronbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'AHIHHS,
a TaKoxX nif, BMINBOM MefVKaMeHTiB

B HociTb BiANOBIgHMI Cneyoasr

[oBri bptokm
MiyHe Ta HekoB3He B3yTTS
3acobu 3axucty cnyxy

B [Ipu poboTi Ha cxmnax

3aBxau HamarainTecs 3aiHATY MakcuMarnbHO
CTillKe NONOXeEHHS!

3aBXav CTPUXITb TPaBy Nornepek cxuny,
HIKONK He pyxamlTecs Bropy Yi BHI3

He cTpuxitb TpaBy Ha cxunax nig kyTom GinbLu
Hix 20°
Ocobnrea 0bepesxHicTb nig Yac obepTaHHs
B [lpauoiiTe nuLie Npu AOCTaTHLO ACKPABOMY
[JEHHOMY CBIiTNi ab0 LUTYYHOMY OCBIT/EHHI
W TpumaiiTecs nogani Big piky4oro MexaHiamy
B BuKoHyiTe MicLieBi NpaBoBi HOPMK LLOAO Yacy poboTn
B He 3anuwaiite npucTpii, rotoeuit o pobotu, 6e3
Harnsgy
B CTpuxiTb TpaBy nuLLe B TOMY pasi, SKLLO PiXy4mit
HiX roCTpuit
B Hikon He BUKOPVCTOBYITE NPUCTPIN 3 MOLLKOSKEHMM
3aXVICHUMU NMPUCTPOSIMY / 38XV CHUMM PeLLiTKaMM

W Hikonu He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIi 6€3 NOBHICTHO
3MOHTOBaHWX 3aXWCHIX MPUCTPOIB (Hanpuknag;:
BiAOVBHOI 3acriHKK, MPUCTPOIB ANS NPUIOMY TPaBK)

B [lepeq KOXHUM BUKOPUCTaHHA NepeBipsiiTe
MPUCTPIA Ha HasBHICTb MOLIKOAKEHb Ta BUKOHYNTE
3aMiHy MOLLKOKEHNX JeTanei

B BuMKHITb ABUTYH, AOYEKANTECS 3YMUHKI MPUCTPOIO
Ta BUTSITHITb 3 rHi3Aa LUTeKep CBiYKM 3anantoBaHHs
SKLLO HeOBXIOHO 3anULIMTI NPUCTPIlA
nicns BUSIBNEHHS HeNonaaok
nepes PO3KPUTTAM enemMeHTiB BnokyBaHHs
nepef YCyHEeHHsSIM 3aCMi4eHHS
niCNs KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMU NpeaMEeTamMm

SKLLO Ha ra30HOKOCapLi BUHMKAIOTb HECnpaB-
HOCT | He3BMyYalHi BibpaLyji

ﬂ O6c¢TexTe rasoHoKoCapKy Ta BUKOHaliTe
HeobXiaHi PeMOHTHI poBoTH, NEpLU HiX 3HOBY
noyati poboTty 3 Helo.

B BcrasTe LWTekep CBIYKM 3anantoBaHHs B rHi3fo Ta

3anyCTiTh ABUIYH
nicns yCyHeHHs Henonapok (ave. Tabnuyo
Henomnagok) Ta nepesipku NPUCTPOLD
MICNS YALLEHHS NPUCTPOID
B [IoBHICTIO peTenbHO nepesipTe AiNsAHKy Ans
CKOLLYBaHHS, BUAANITb YCi CTOPOHHI NpeaMeTy

B OcobnuBy yBary NposiBNSATE NpU PO3BEPTaHHi

razoHokocapku abo npy niaTaryBaHHi ii go cebe

B He cTpWxiTb TpaBy Haj nepenoHamm
(Hanpuknag, rinkamm Y KopiHHAM)
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B Bypgansiite CKoLLEHy TpaBy NULLE NS 3yMnHKN
ABUryHa

B [lepes nepexofoM Yepes NoLly, ska He nignsarae
CKOLLYBAHHIO, BUMKHITb ABUMYH Ta PiXYyUUit HixX

B Hikonu He nigHimMaiTe Ta He NepeHOCLTE NPUCTPIl 3
YBIMKHYTUM ABUTYHOM

B [Ipy 3anuBaHHi beH3nHy abo MOTOpHOrO MacTuna
He BXXuBaWTe Xy 4n Hanoi

B He BauxaiiTe napy 6eH3nHy
BepiTb razoHokocapky Ha LBMAKOCTI X001

B [lepeq BMKOPUCTAHHSAM NEPEBIPTE, Y1 MILHO 3aKpi-
NAeHi ravku, rBHTY Ta 6ot

MonTax
[oTpumyiTeCh IHCTPYKLT 3 MOHTaXY, L0 AOAAETHCA.

A YBara!

[MpucTpin MOXHa exkcryaTyBaTVt nuLLe nicns
NMOBHOr0 MOHTaXYy.

3anpaBka

lMepen BBOAOM B ekcnnyatalii cnig 3anpasuty
ra3oHOKOCAPKY.

Qy [MonepemkeHHs - Hebe3neka BUHMKHEHHS NOXKeXi!

BeHsuH Ta Macno € Hag3Bu4anHo
nerkoanmuctmu!

ﬂ 3aBxau BUKOHYIATE BUMOTY IHCTPYKLT 3
ekcnnyaralii Big BUpoBHWKa ABUryHa, Ska
NoCTa4Ya€eThCs Y KOMMIIEKTI.

Po6oui maTepianu

BeH3nH MoTopHe macno
Mapka CTaHOapTM30BaHMiA | [OWB. BKA3IBK
OeH3uH / Bif BUpOBHMKa
HeeTUnoBaHui ABUryHa
KinbkicTb | AVB. BKA3iBKM Bif npum. 0,6 n
BMPOOHMKA BUryHa
Besneka

& Monepeaxaemo!
Hikonn He 3anyckainTe [BUryH Y 3aKpUTUX
npumilieHHsx. Hebeaneka oTpyeHHs!

W 30epiraiiTe GeH3UH Ta Macno B nepeadaveHnx ans
L{bOro EMHOCTSIX

B 3anBaiite Yu 3n1BaiTe OEH3VH Ta MaCHo NULLE Micnst
OXONOMKEHHS ABMIYHA N03a MEXaMM MpUMILLEHb

B He 3anuBaitte 6eH3NH Yn Macno nig yac pobotu
JBUryHa

B He nepenosHtoiiTe 6ak (6EH3MH PO3LLMPIOETLCS)
B [lig yac 3anpaBkut He naniTb

W 3anpaBHui OTBIp HE MOXHA BiAKPUBATH, SKLLO
[BUryH npaLitoe abo SKLLO BiH rapsumii

B fAkwo bak abo 3anpaBHUiA OTBIP NOLLKOZKEHO, iX
cnig 3amiHnTA
W 3aBxau MiLHO 3aKkpuBaiTe KpuLLKy 6aky
B Akwo BeHanH BUTIK:
He 3anyckailTe ABUIyH
YHWKaliTe cnpob 3anantoBaHHs
BMKOHAIATE YMLLIEHHS MPUCTPOLD
B fAKWOo MOTOPHE Macmno BUTEKIO:
He 3anyckaitTe ABUIYH

30epiTb MOTOPHE Macro, sike BUTEKITO,
3B'A3yBabHOI0 PEYOBMHOIO abo rybKkoto Ta
YTUNI3yITE HANEeXHUM YUHOM

BUKOHAITe YMLLEHHSI NPUCTPOIO
ﬂ BukopucTaHe mactuno:
B He NOBMHHO MOTPaNUTX A0 3BIYalHKX BiOXOAiB

B He NOBWHHO NOTPANUTK O KaHanmi3aLlj,
CTOKIB Yi Ha IpyHT

Mu pekomeHzyeMo 3aBaTit BUKOPUCTAHE MacTumo y
3aKPUTIX EMHOCTSIX Y LlEHTPY yTUni3aLlii abo y cepsicHi
LieHTpM.

3anutn 6eH3nH

1. BigkpyTiTb KpyLLKy 6aka Ta NOKMaATh ii B YMCTOMY MicLy.
3anuiite 6eH3NH Yepes BOPOHKY.
LLlinbHo 3akpuiiTe 3anuBHWiA OTBIp Oaka Ta
BUKOHAMTE YNLLEHHS.

3anuBaHHs MOTOPHOrO Macna

1. BigKpyTWUTb KpWLLKY MacnoHannBHOrO 0TBOpY Ta
noKNagith ii B YNCTOMY MiCLyi.
3anuitte Macno 4Yepe3 BOPOHKY.

LLjinbHO 3aKpuiTe MacnoHanMBHMIA OTBIP Ta
BUKOHAWTe YULLEHHS.
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BBepneHHs B ekcnnyaraLito

A YBaral

13 ocnabneHim, noLLKOmKeHNM abo 3HOLLEHNM
PiKy4MM MEXaHi3MoM Ta/abo YacTHaMm KpinneHHs
MPUCTPIl BUKOPMCTOBYBATI 3a00POHEHO!

[Mepen KOXHUM BBEAEHHAM B eKcnyaTaLito
MpOBO/bTE Bi3yanbHy NepeBipKy.

E®A 3Hak kamepy Ha HaCTynHWUX CTopiHKax 03Hayae
nocunaHHs Ha MarntoHku, cTop. 4-7.

BcraHoBUTM BUCOTY 3pi3y

/\ Ysaral He6esnexa opumants Tpasm!

PerynioliTe BUCOTY 3pidy nuLLe MiCAS BUMUKAHHS
ABUTyHa Ta 3yMMHKM Pixy4oro Hoxa.

ﬂ = 3aBX/ay BCTAHOBITIONTE BCI KOMeca Ha OIHaKoBY
BUCOTY 3pi3y.
= PerynioBaHHs BUCOTK 3pidy 3anexuTb Bif MOLeni.

OcboBe a60 LieHTpanbHe perynoBaHHs (1 2)

1. [Ing po3bnoKyBaHHs HATUCHITb BaXinb B CTOPOHY
Ta yTpumyiTe.

2. lepecyHbTe Baxinb nisopyy abo npasopyu
BiANOBIAHO [0 GaxaHoi BUCOTY 3piay.

3. BadikcynTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcayii ans Beix
konic Byno ogHakose.

Crpuxkka 3 TpaBo36ipHUKOM

/\ Ysaral He6esnexa orpumants Tpaem!

3HimaiTe Ta BCTaHOBNHOIATE TPaBO3DIPHUK NnLLe
nicnsi BAMMUKAHHS ABUrYHa Ta 3yMUHKI Pixy4oro
HOXa.

1. NigHimiTb Bin6MBHY NNacTuHy Ta nigsicbTe
TPaBo3BIpHVK Ha TpMMaYi (Ke1 6).

IHgMkaTop 3anoBHEHHSA

[ig yac KoCiHHS NOTiK NOBITPA NigiiMae iHAMKaTop
3anoBHEHHS Bropy (K81 5a).

FAKWo TpaBo36ipHUK MOBHWIA, TO IHANKATOP 3ANOBHEHHS!
npunsrae Ao kopryca (k&1 5b). HeobxigHO BUMOPOXHNTH
TpaBo3bIpHUK.

BunopoxHeHHs TpaBo3bipHMKa

1. TligiAmiTb BinOMBHY 3aCniHKY.

2. BuBepniTb TpaBo30ipHWK 3 3a4ENMEHHS Ta 3HIMITb
ioro 33agy (1 6).

3. BunopoxHiTb TpaBO3BIpHMK.

4. TigiAmiTs BiAOWBHY 3acniHky Ta 3HOBY NiABicbTE
TpaBo3BipHUK Ha TpMMaYi (K1 6).
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KociHHsi 6e3 TpaBo36ipHuKa

A YBaral

Kocutyn 6e3 TpaBo3bipHIKka MOXHa nuLLE Npy
CpaBHiii MOBOPOTHIN NPYXWHi BiOMBHOT
3acniHKu.

iz cvnoto NpyXuHK BifbWBHA 3acniHka npunsrae Ao
Kopnyca ra3oHOKoCapku. TakiuM YMHOM, CKOLLEHa TpaBa
BUKWAAETLCS [OHN3Y B 3aHii YaCTUHi.

MynbluyBaHHS 3 KOMNJIEKTOM AN
MynbLIYBaHHA (onuis)

Mig yac MynbLUyBaHHs 3pisaHa TpaBa He 36upaeTbes,
a 3anuLaeTbCs Ha rasoHi. Mynblua 3axuiae rpyHT
Bif BUCWXaHHS Ta 3abe3neyye Horo NOXVUBHUMM
pevyoBMHaMM.

HaikpaLyi pesynbTaTi fOCAraloTbCs Npy perynspHoMy
3pi3aHHi NpubnuaHo Ha 2 cM. Jluwwe monoaa Tpasa 3
M’'SIKOI0 TKAHUHOIO NUCTKIB PO3KIAAAETHCS LUBIMAKO.

B BycoTa TpaBu nepes MyfbLUyBaHHAM:  MaKc. 8 cM

W Bucota TpaBu nicns MyrblUyBaHHS: MiH. 4 cM
ApanTyiiTe LWBMAKICTb XOAM A0 MyNbLUYBaHHS, He
pyxaiTecs HaATo LUBMIKO.

BcTaHOBNEHHS! KOMNNEKTY ANst MyrbLUyBaHHSA

/\ Ysaral He6esnexa otpumants Tpagm!
BcTaHoBntoiiTe abo 3HiMaiTe KOMMNeKT Ans

MyTbLLYBaHHS TifbKI NiCS BAMWKaHHS ABUrYHa Ta
3YMUHKM PKYYOro HoXa.

1. 3HiMiTb TPaBO36ipHWK (KX 6).

2. NigHimiTb BiLOWBHY 3acniHKy Ta BCTaBTe KOMMMEKT
ANs MynblUyBaHHS Y LUAXTY BUKMAY (K81 7).
MexaHiam 6r1oKyBaHHS NOBUHEH 3abe3neynTu
ikcaito.

ﬂ FAKLLO KOMMIEKT Ans MyMbLUyBaHHA He
3adikcyeTbes, icHye Hebeaneka NOLIKOMKEHHS!
KOMMAEKTY Ans MyTblUYBaHHSI Ta PiKy4oro Hoxa.

3HATTA KOMNAEKTY ANA MyNbLUyBaHHA
1. TligiAmiTb BinOWBHY 3aChiHKY.

2. Pog'enHaiiTe MexaHiam 6r1okyBaHHS KOMMIEKTY
MynblUyBaHHS (K1 8/1).

3. BuTArHITL KOMNNEKT MynblUyBaHHS (KN 8/2).

KociHHs 3 60koBUM BMKMAOM (onuis)

/\ Ysara! He6eaneka orpumans Tpaem!

3HimaliTe Y1 BCTaHOBMIOWMTE GOKOBUIA BUKWA TTHLLE
nicns BUMWUKaHHS JBUryHa Ta 3yMiHKM PiKy4oro
HoXa.

BcTaHoBneHHs 60k0BOro BUKUAY

1. 3HiMiTb TPaBO3BIPHUK Ta BCTABTE KOMMIEKT Anst
MyTbLUYBAHHS.

2. Binkpuiite kpuLky Anst GokoBOro BUKMAY Ta
yTpumyiiTe ii (&1 9/1).

3. BcraHoBiTb kaHan bokoBoro Bukuay (k&1 9/2).

4. TI0oBINbHO 3aKpUITE KPULLIKY.
KpuLuka He fae BunacTu kaHany 60KOBOro BUKMAY.

3HATTSA 60KOBOrO BUKUAY

1. Biakpwitte KpuLLKy Anst 6OKOBOrO BUKMZY Ta
yTpumyiTe ii (k21 9/1).

2. [ictaHbTe kaHan 60koBOro BUKIAY Ta 3akpuiiTe
KpuLLKy (Ke0 9/2).

HanawTyBaHHsA BUCOTY pyKiB'sA (onuis)

PeryﬂlOBaHHﬂ 3a JONOMOrOH0 3aTUCKIB

1. YTpumytoun NoHxepoH, ocnabTe obuagsa 3atucku
(x=210).

2. TlepeMicTiTb NOHXEPOH Y HaxaHe NONOKEHHS.

3. 3akpwite 3aTuCKN.
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3anyck aBuryHa

/) Ygaral He6esneka otpyenns!

Hikonu He 3anyckariTe ABUIYH y 3aKpUTHX
NPUMILLEHHSX.

/) Ysara! HeGeaneka oTpumants Tpaem!
He nepesepraiiTe npucTpit nig Yac npoLiecy
3anycky.

ﬂ = 3anyckaiiTe ABUIYH NuLLE B TOMY pasi, SKLLO
HiXX 3MOHTOBaHMIA (HiXX BUKOHYE POfb iHEPLIIHOT
mach)

= [pu 3anycky nporpitoro AsuryHa HE
BUKOPUCTOBYWTE Apocenb abo KHoMKy npaimepa
= He 3miHIONTE HanalITyBaHHs perynsropa Ha
LBUYHi
B He 3anyckaiiTe NpuCTpii, SKLIO KaHan BUKMAY He
3aKpUTMIA OOHIM 3 HACTYMHUX ENEMEHTIB:
TpaBo36ipHuK
BinbveHa 3acniHka
KomnnekT ans mynbLuyBaHHs
W AKTVBYiiTE MYCKOBWIA BUMMKaY 3 0COBMNBOIO
YBAXHICTIO, BiNOBIAHO A0 BAMOT BMPOOHMKA

W 3BepHiTb yBary, o6 BiaCTaHb Bif HIr 40 pixy4oro

iHCTpyMeHTa Byna A0CTaTHLOK

W 3anyckainTe NpUCTpiit B HA3bKIl Tpasi

3anyck Bpy4Hy

3 AUCTaHLiHUM KepyBaHHAM ra3om, 3 apocenem

1. TlepeBepiTb Baxinb rasy B nosuuito max 1 (
@ 11/1).

2. MigTarxite 3an0biXHY pyyKy A0 BEPXHBOTO
NOHXepoHa Ta yTpumyiiTe ii (K23 16) — 3anobixHa
pyuKa He dikcyeTbes.

3. LUBKAKo BUTArHITL CTApTEPHUI TPOC | AaiTe oMy
CKPYTUTMCS, NOBOAI BiAMYCKaoum i40ro (K& 17).

4. icns nporpiaHHs ABuryHa (npubn. 15-20 cekyHa)
nepeBeaiTb BaXinb rady B NOMOXEHHS MiX min
Ta Max.

PyuHo#n nyck

6€e3 AMCTaHLUUOHHOrO ynpaBiieHusa rasom, ¢

N ¢

1. YcraHouTe gpoccenb B nosuumio 1 (k&1 13/1).

[poccenb
Bkn. Boikn.

2. ToaTaHuTE NPEAOXPaHUTENbBHYO PYKOSTKY K
BEpXHel nepeknaaunHe 1 yaepxueanTe ee B
9TOM NMONOXeHUN (K83 17) — npegoxpaHUTensHas
pyKosiTka He cpuKeupyeTcs.

3. BbICTPO BbITAHUTE CTAPTEPHBIN TPOC, @ 3aTeM AaiTe
€My HamoTaTbCsl, MESIEHHO OTnycKas ero (kea 18).

4. Tlocne nporpesa auratens (npum. 15-20 cekyHn)
YCTaHOBUTE APOCCENb B NONOXeHMe 2 (121 13/2).

ﬂ Hactpolika fBuratens uKkcuposaHHas.

PerynnpoBaHue u1cna 060poToB HEBO3MOXKHO.
6€3 ANCTaHLMOHHOTO YNPABNEHNs Fa3oM, ¢
npaimepom (k41 16)

1. 3 pasa HaxmuTe KHOMKY npariMepa C MHTEPBanoM
npuM. 2 cekyHab! (K81 16). Mpy Temnepatype Hinke
10 °C HaxmuTe KHOMKY npaiiMepa 5 pas.

2. [loaTaHWTE NPeaoXpaHUTENBHYIO PYKOATKY K
BEPXHEl nepeknafynHe 1 YaepxueanTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (K81 17) — npefoxpaHUTenbHas pyKosiTka
He dmKempyeTcs.

3. BbICTPO BLITAHUTE CTApTEPHBIN TPOC, @ 3aTeM AaiTe
€My HamoTaTbCs, MEfNIEHHO OTNyckas ero (o1 18).

ﬂ HacTpoiika aBuratens mkcupoBaHHas.
PerynupoBaHue uncna 060poToB HEBO3MOXHO.

6e3  OMCTaHUMOHHOTO yNpaBrneHns rasom, 6e3
npavimepalgpoccens

4. TlogTsHUTE NpesOXPaHUTENBHYH PYKOSITKY K
BEPXHEl NepeknafnHe 1 YAepxusanTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (K1 17) — npegoxpaHuTenbHas pykositka
He cukcupyeTcs.

5. BbICTPO BbITAHWUTE CTapTEPHbIN TPOC, @ 3aTeM faiiTe
€My HaMOTaTbCsl, MEAEHHO OTMyckas ero (kei 18).

HacTpoiika aBuratens dmkcupoBaHHas.
PerynupoBanue uncna 060poToB HEBO3MOXHO.
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3 AUCTaHLiNHUM KepyBaHHsAM rasom, 6e3 npanmepal
Apocens

5. TepeBegitb Baxinb rasy B nosuujtonnax (e 12/1).

6. MigTarHitb 3an0biXHY pyyKy A0 BEPXHLOTO
NOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (K81 16) - 3anobixHa
pyyKa He ikcyeTbes.

7. UBNAKo BUTArHITL CTapTEpHWI TPOC i AaiTe oMy
CKPYTWUTUCS, NOBOI BiANyckarouy itoro (k21 17).

8. T[licns nporpisaHHs asuryHa (npubn. 15-20 cekyHa)
nepeBeLiTb Baxirb rasy B NOMNOXKEHHS MiX mnin
T2 max.

3 AMCTaHUiAHMM KepyBaHHAM rasom, 3 npaiMepom
(52 16)

1. TlepeBeaiTb Baxinb rasy B No3uLiito max(e
1211).

2. HatucHiTb kHOMKy Npaimepa 3 pasu 3 iHTepBanom
npnbnnaHo 2 cekyHau (K81 15). Mpu Temnepartypi
Hukye 10 °C HaTUCHITL KHOMKY Npaimepa 5 pasis.

3. NigTarnits 3an0bikHY pyyKy 4O BEPXHBOTO
NOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (K83 16) - 3anobixHa
pyyka He (ikCyeTbCs.

4. LlBuako BUTAMHITL CTApTEPHWUA TPOC | AaiiTe oMy
CKPYTWUTUCS, NOBOI BiANyckarouu itoro (k21 17).

5. FK TinbKku ABUrYH NOYHE NpaLoBaTh, BCTAHOBITh
BaXinb rady Ha noTpibHe 3Ha4YeHHs 4acToTu B
MONOXEHHs MiX MiN Ta max.

Enektpuunuin nyck (onuis)
EnekTpuynuii nyck 6e3 npaiimepalgpocens (11 13)

1. TlepeBegiTb Baxinb rady B noauyjto "MyCK"
(e 13/1).

2. MigTarHitb 3anobikHy pyyky [0 BEPXHLOTO
IOHXEPOHa Ta yTpumyiTe i (181 16) — 3anobixHa
pyyka He ikcyeTbCs.

3. [loBepHiTh KItoY 3anarntoBaHHs B 3aMKy B KpanHe
npaBe MoNOXeHHs! (ko1 18).

4. SK Tinbky ABUTYH NOYHE NpaLytoBaTH, BiGMYCTiThb KItOY
3ananioBaHHs (BiH NOBEPHETLCS B NOnoxeHHs "0").

5. TepeBepiTb Baxinb rady BignoBigHo Jo 6axaHoi
4acToTy B MOMOXEHHS MiX Min Ta Max.
BumukaHHs aBuryHa

MpucTpin 6e3 HoxoBOI MydTH

1. TlepeBeaiTb Baxinb rasy B NONOXEHHS min
(&2 12/2)

2. BignycTitb 3anobixHy pyuky (o8 22).
- [1BUryH BUMKHETBCS.

A YBara - He6e3neka BaxKux pisaHux Tpasm!

[BuryH Moxe pyxatucs no iHepuii. lMicns
BUMUKaHHSI NEPEKOHaTeCs, Lo ABUIYH
3yMUHMBCS.

KonicHuit npusia (onuis) (= 20)

A Ysara!

MigkntoyanTe kopobKy nepeaad nuLLe nig Yac
poboTu fBUryHa.

YBiMKHEHHs npuBoAa Konic

1. TpuUTUCHITL Baxinb NepemukaHHsa nepeaay 4o
BEPXHbLOrO [IOHKEPOHa Ta yTpUMyiTe 110ro B
TakoMy MornoxeHHi (k&1 19) — Baxinb nepemukaHHs
nepeaay He BXOANTb Y 3a4enneHHs.

- KonicHuit npuBig BMUKaeTbCS.

BumukanHsa npusoga konic

1. Bignycrtitb Baxinb nepemukaHHs nepeaaq (ke 21).
- KonicHuit npuBia BUMKHETBCS.

279



la3oHokocapka beHauHosa

Kopo6ka nepegay 3 MOXNMBICTHO
perynioBaHHA (KOHTPONb WBKUAKOCTI) (onLis)

3a [jonomoroio kopobKu nepesay 3 MOXIMBICTIO
PErymnioBaHHsi MOXHa NaBHO 3MIHIOBATY LWBUAKICTb
PYXY ra30HOKOCAPKNA.

A YBaral

Hatuckaitte Baxinb nuwe nig yac pobotu
ABUryHa.

BMuKaHHs 3a BiACYTHOCTI NPUBOAY MOXE
NPU3BECTY O MOLUKOMKEHHS NPUBIAHOTO
MexaHiamy.

B [1n9 NiABULLEHHS LWBWUAKOCTI NOTATHITH BaXinb
(xex 20) B HanpsmKy (kex 20/2)

B [Ins 3MeHLIeHHs LWBUAKOCTI NOTAMHITh BaXiNb
(xex 20) B HanpsmKy (kex 20/1)

3aBxau aganTynTe WBKUAKICTb PYXy [0 NOTOYHOrO
CTaHy IpyHTY Ta ra3oHy.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHSA i gornsg

/\ Ysaral He6esnexa orpumants Tpasm!

= Mepen ycima poboTamm 3 TEXHIYHOTO
00cnyroByBaHHs Ta JOrNsAY 3aBXAu
BUMUKalTE ABUIYH Ta JicTaBaiTe 3 rHisaa
LUTEKep CBIYKW 3anartoBaHHs.

= [IBuryH Moxe pyxatucs no iHepuii. Micns
BUMMKaHHS NEPEKOHANTECS, LU0 ABUTYH
3yMUHMBCS.

= [Mig yac TexobCnyroByBaHHS HOXIB 3aBXaW
HapsraiTe poboui pykasuj!

B PerynspHo nepesipsiTe TpaBo3bipHWK Ha NpeameT
CMPaBHOCTI Ta 3HOLLYBaHHS!

B YyCTiTb NPUCTPIA NICAS KOXHOTO BUKOPUCTaHHS

B 3260pOHSIETLCS MUTU NPUCTPIl BOAOH 3i LUMAHTY.
BoHa Moxe nonacTu B MexaHiamu NpucTpoto
(cucTema 3ananioBaHHs, kapbropatop) Ta
MPU3BECTM [0 iX NOLIKOMKEHHS

B PerynspHo nepesipsiTe piXy4uit HiX Ha HasBHICTb
MOLLKOKEHb

B 3aBxau 3aMiHsATe HecnpaBHi MyLIHUKKA

Haxunutu kocapky
B 3anexHocTi B BMpoOHWKa ABUryHa:

W kap6iopaTop / NOBITPSHUIA (inNbTp NOBUHEH ByTY
CnpsIMOBaHWi Bropy (iea 23)

B cBiuka 3ananioBaHHsi NOBMHHA GyTN cripsiMoBaHa
Bropy (kea 24)

ﬂ [oTpumyiTech iHCTPYKLUii 3 ekcnnyatayii Big
BMPOBHWKa ABuryHal

3aTouyBaHHs Ta 3aMiHa pixy4oro Hoxa

B [lopyyaiTe 3aT04yBaHHS Ta 3aMiHy Tynux abo
MOLLKOZYKEHNX HOXIB NWLLE NpaLiBHUKaM CepBic-
LieHTpiB a0 aBTOPK30BaHUX CeLliani3oBaHux
nignpuemcTa

B [logaTkoBO 3aTOYeHi pixydi HOXi cnif
3banaHcyBaty

/\ Yearal

BukopucTaHHs He3banaHcoBaHuX HOXiB
NPU3BOANTL A0 CUMbHNX BibpaLn Ta
MOLUKOLKEHHS KOCapKU.

3apsapxaHHa cTapTepHoi GaTapei (onuis)

CrapTepHa batapes He noTpebye TexHiYHOro
0bcnyroByBaHHs Ta 3a3BUYail 3apsAKaETbCA B KOCAPL.
B okpemux Bunaakax 6atapeto NoBUHEH 3apsanTu
KopucTyBay:

W nepe[ NEPLUNM MYCKOM KOCapKU B eKcrnyaraLiio

B KO BOHA PO3PSKEHA, @ TAKOXK NEPes 3MMOI0
abo nicns TpuBanoro npocToto (> 6 Micsuis)

[Mpouec 3apsmkaHHs:

1. BuTArHyTM 3apsiaHuil npucTpii i3 6noka 6atape.

2. Big'enHatn kabenb 6aTapei Bin kabento ABuryHa
(xsw 25).

3. 3'egHatn kabenb Hatapei 3 kabenem 3apsigHoro
npucTpoio (Kea 26).

4. YBIMKHYTV 3apsiAHWN NPUCTPIN B ENEKTPUYHY
Mepexy.
Hanpyra enektpomepexi NOBWHHA BignosigaT
po6ouil Hanpysi 3apsiBHOTO MPUCTPOIO.
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Yac 3apsku cTaHOBUTb 6113bko 36 roguH.
BukopucToByiTE TinbKW OpUriHanbHWA 3apsiaHui
NPUCTPIiA, L0 BXOANTb A0 KOMMIEKTY NOCTABKM.

A YBaral

= 3apsmxanTe ctapTepHy 6aTtapeio
TULLE B CYXWX MPUMILLEHHSX, SiKi 06pe
MPOBITPIOKOTHCS.

= He BMUKaTVK ra3oHoKocapky nig Yac
3apspkaHHs batapei.

[ornsp 3a ABUryHOM
3amiHa MoTOpHOro Macna

1. o6 3ibpaTi macTuno, 3aroTyiiTe BiANOBIAHY
EMHICTb.

2. TloBHICTIO 3nuiTe MacTUIO Yepe3 MacnoHan1BHUi
oTBip abo BigkavaiTe noro.

ﬂ YTuniayitte BUKOpUCTaHe MOTOpHE MacTuno 6e3
LUKOAM ANSt HABKOMMLLUHBOTO cepeaoBuLLal

Mw pekomeHayeMO 3naBaTh BUKOpUCTaHe
MaCTUIO y 3aKPUTUX EMHOCTSIX Y LIEHTPU
yTuniaavji abo y cepBicHi LeHTpH.

Bukopucrare mactuno
= He MOBMHHO NOTPaNUTX O 3BUYaIHWX BIAXOAIB

* He MOBMHHO NOTPaNUTYW O kaHanisaLii abo
3nmBy

* He MOBWHHO MPONMBATUCS HA 3EMII0
3amiHa noBiTpsHOrO (hinbTpa

B [loTpumyitTecs BKa3iBoK BUPOBHMKa ABUTYHA.

3amiHa cBiYKM 3ananioBaHHs

B [loTpumyitTecs Bka3iBok BUPOBHMKA ABUTYHA.

KonicHuit npusia (onuis)
PeryntoBaHHs Tpoca BoyaeHa

Akwo nig yac poboTy ABMUryHa konicHUi NpuBig GinbLue
HE BMUKAETbCS 200 He BUMUKAETLCS, HEObXiAHO
BigperynioBaTty BignoBigHMI Tpoc boyaena.

A YBara!

3MiHtoiTe nonoxeHHs Tpoca boyaeHa nuwe
nicns BUMUKaHHS [ABUTYHA.

1. TloBepHiTb enemMeHT perynioBaHHs Tpoca boyaeHa
B HaNPAMKY CTpinky (k&1 27).

2. [Ins nepeBipK1 HanaLUTyBaHHs 3anycTiTb ABUTYH Ta
YBIMKHITb KOMiCHWA NpuBiA.

3. FAKwWoO KoMiCHWA NPWBIA BCE LU HE (DYHKL|OHYE,
nepeganTe ra3oHoKocapky B CepBic-LeHTp abo Ha
aBTOPK30BaHe CreLjianizoBaHe NigNPUEMCTBO.

3maLlyBaHHs noigHoro Tpuba
B Yac Big 4acy 3malLyiiTe nosigHWA Tpub Ha Bany
KopoOKM Nepeaay MacTUOM Y BUrMsLi aepo3onto

ﬂ Kopo6ka nepepay konicHoro npusogy He
notpebye TeXHIYHOro 0bCyroByBaHHS.

30epiraHHs

/) VYsara! HeGeanexa BuGyxy!

3abopoHsieTbes 3bepirati npucTpiit nobnuay
BiAKPUTOrO BOrHI0 abo Jxeperna BUCOKOT
TEMnepaTtypu.

W [IBUryH NOBWHEH OXONOHYTU

B [Ins ekoHoMii Micus nig yac 3bepiraHHs cknagitb
BEPXHiil TOHXEPOH (K1 28)

B 30epiraliTe iIHCTPYMEHT Y CyxoMy MicLj,

HELOCTYMHOMY ANst [iTelt Ta HEYNOBHOBAXEHNX

ocib

36epirat 6aTapeto Npy Temnepatypi BULLe Hyns

Yac Big yacy nigsapspxaite ctapTepHy bartapeto

BunopoxHitb 6eHauHoBuI 6ak

BuTarHiTh 3 rHi3ga WTekep CBIYKM 3anasitoBaHHs
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la3oHokocapka beHauHosa

YcyHeHHs Henonapok

A YBaral

3abopoHAETLCA BUPIBHIOBATY AehOpMOBaHI HOXI Ta Ban ABUIYHA.

Henonapgka

PiweHHs

[lBuryH He 3aBoamTbCS

= 3anutn 6eH3nH

= BcraHosuTi ApocenbHuii Baxinb y nonoxenHs "START" ("3AIMYCK")
= YBIMKHYTU Apocenb

= [loBecT ckoby MOTOPHOIO BMMUKAYa A0 BEPXHLOI NepeknaanHi

= [1epeBipuTH CBIYKM 3anantoBaHHs, SKLLO HeObXiaHO, 3aMiHUTK

= BUKOHaTV OUMLLEHHS NOBITPSHOTO (hinbTpa

= BinbHO NpoBEPHYTM HOXi ra30HOKOCapPKH

= 3apsguTn cTapTepHy batapeto

= YBIMKHYTU NPUCTPIIt HA NOKOLLIEHIR LiNsiHL

[MoTyxHiCTb ABUrYHA
3HUKYETHCS

= BctaHoBuTM BUCOTY 3pidy

= 3aT04MTM / 3aMIHUTI HOXi ra30HOKOCapKM

= BukoHaTut umLeHHs kopnycy / kaHany Ans BUXOAY Tpasy
= BuKOHaTV OUMLLEHHS NOBITPSHOTO (hinbTpa

= 3MeHLMTH poboyy LBMAKICTb

HesikicHe ckoLLyBaHHs

= 3aT04NTM / 3aMIHUTI HOXi ra30HOKOCAPKM
= BcTaHoBUMTY BUCOTY 3pisy

TpaBo36ipHuk He
3aM0BHIOETHCS [10 KiHLS

= BcraHosuTH BUCOTY 3pisy

= [latn Tpasi NigcoXHyTH

= 3aT04NTM / 3aMIHUTI HOXi rA30HOKOCAPKM

= MpoumncTnTU peLwiTky TpaBo3bipHUka

= BukoHaTut YmLeHHs koprycy / kaHany Ans BUXOAY Tpasy

[MpuBoA konic He npautoe

= Bigperyntoatu Tpoc boyaeHa

= KnunHonoaiGHWi pemiHb NOLLKOAXEHO

= 3BepHITbCS 40 MaNCTepHi 3 06CNyroByBaHHS KiieHTiB

= Bupanutv 6pyg y konicHomy npuBogi, 3 3yb4acToro peMeHs Ta kopobku nepeaay

= 3Ma3aTi MacTUMOM MeXaHi3Mi BifbHOrO XOAY (MPMBOAHWIA PeMiHb Ha
nepeaasanbHoOMy Bary)

Koneca He obepTatotbes npu
YBIMKHEHiIN kopobLi nepeaay

= 3aTArHyTM rBUHTM KONiC

= MaTounHa komneca noLKomKeHa

= KnunHonoaibHWi pemiHb NOLLKOZXKEHO

= 3BEpHITLCS O MaiCTEPHI 3 00CNyroByBaHHs KNIEHTIB

MpnCTpil HaATo CUNBHO
Bibpye

= [TepeBipTe HiX Kocapku

FAKLLO BUHMKAKOTb HECMPABHOCTI, SiKi HE OMMCaHI B Liilt TabnuLi, Yu Taki, LLO BY HE MOXETE iX YCYHYTH
CaMOCTiliHO, 3BepTaNTECs 40 HALLOi KOMNETEHTHOI CRyx6u cepBicy.
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B 3aBxan HeoOxigHa KOMMETEHTHa nepeBipka: [Nleknapauiisi Npo BiANOBIAHICTL
nicns Hai3ay Ha nepernoHy cTtaHgaptam €C
nicns panToBoi 3ynHKI ABUTyHa

npy NOLLKOLKEHHI kopobku Nepeaay
NPy NOLLKOLDKEHHI KITMHOBOTO PEMeHst
npu aechopmaLii Hoxa

npu aechopmalii Bany ABuryHa

B [1V1B. iHCTPYKLitO 3 MOHTaXy

Ytunisauis PemoHT
3aGOpOHﬂeTbCR yTVI]'Ii3yBaTV| iHchyMeHTM, PeMoHTHI pO6OTV| [03BONAETLCA BUKOHYBATH NnLLIE
10 CTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei abo npaulBHIKkaM CEPBIC-LEHTPIB Ta aBTOPM30BAHMX
aKymMynsTopy pa3om i3 nobyToBumm cneyjaniaosaHix nignpuemMCTs.
Bigxogamum!

YnakoBka, CaMm NpuCTpil Ta MOro Npunasas BUKOHaHI 3
Martepianis, LLO MOXyTb 6YTV BUKOPUCTaHi NOBTOPHO,
TOMY BOHM NiANSraoTh BigMOBIAHIN yTunisauii.

[apaHTisa

[MpoTAromM BCTaHOBNEHOrO 3aKOHOLABCTBOM CTPOKY AABHOCTI NMPETEH3IN OO SAKOCTi IPUCTPOLD MU YCYHEMO Lesiki
pedektn matepiany abo BUpoBHUYMIA Bpak LNsSXoM pemMoHTY abo 3amiHu (3a Halwmm po3cyaom). CTpok AaBHOCTI
BM3HAYaETLCS NPABOBMMYW HOPMaMK Tiei MicLeBOCTi, Ae Byno KynneHo npucTpii.

Hawi rapaHTiliHi 3060B'si3aHHs AilicHi nuwe ["apaHTist BTpayae cuny B Takvx BUNagKax:

B TaKWX BUNagkax:

B HanexHa ekcnnyaralis npUcTpoto B Y pasi 3ailicHeHHs cnpobu nonaroguTyh iHCTPYMEHT
B [loTpuMaHHs iHCTPYKLT 3 exkcnnyatayii B TexHiYHi 3MiHM NPUCTPOIO

B BukopuCTaHHs opuriHanbHUX 3anacHux yactui -~ B Y pasi HeHaneXHOro BUKOPUCTaHHS iHCTPYMEHTa
(Hanpuknag, y npommucrnioBux abo KOMyHamnbHUX Ljinsx)

["apaHTist He PO3NOBCIOAXYETHCA HA Taki BUNAAKM:

B Ha nowKogKeHHs NakoBaHOi MOBEPXHI, SIKi YTBOPUIUCh YHACTIAOK 3BUYANHOTO 3HOLLYBAHHS
B [leTani, Wo 3HOLWYOTbCS (MO3HaYeHi pamkoro | XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)

B Ha ABUryHM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHA — Ha HIX PO3NOBCIOMKYIOTHCS OKPEMi rapaHTilHi HOpMU BigMOBIBHOMO
BMPOOHMKA ABUIYHIB

Y Bunagky, wo notpebye HaaaHHA rapaHTii, 3BepTaiTech 3 LM rapaHTiiHUM NIMCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKWI
nigTBEpAXYE aKT KyniBni, o Bawworo aunepa abo fo Hanbnmx4oro aBTopu3oBaHOro CepaicHOro LieHTpy. Li
rapaHTiiHi 3000B'13aHHS HE PO3NOBCIOXKYIOTHCA HA NPABOBI NPETEHSIl KMieHTa O NPofaBLs CTOCOBHO SKOCTI
NPOAAHOro MPUCTPOIO.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

3a ToBa pbLKOBOACTBO

B Mons, npoyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO Npeau
nyckaHeTo Ha MallMHaTa B ekcnoatauus. Toea e
NpefnocTaBKka 3a CUrypHOCTTa Mo BpeMe Ha paboTa
11 3a u3bsirBaHe Ha nospeay npu ynotpeda. Mpean
ynotpe6a ce 3anoaHaiiTe ¢ enemeHTUTe 3a ynpa-
BrIEHWE W HauMHa Ha M3NOM3BaHe Ha MaluMHaTa.

B CnasaiiTe NPenopbKUATE W NPeLynpexaeHusTa 3a
6e30nacHoCT B Ta3W JOKYMEHTALWSI, KaKTO U Te3u
BbpXY MalLWHaTa.

B 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ro
npegaiTe Ha criedsaLLys kynysau.

JlereHpa

A Bhumanue!

ToyHOTO cnassaHe Ha Te3n ykasaHus MOXe aa
NnpeaoTBpaTh eBeHTyanHu TenecH noBpeaun unu
MaTepuanHu LWeTu.

ﬂ CneupanHy ykasaHus 3a noBeye cHoTa 1
npasunHa ynotpeba.

KX CvMBOMBT Ha Kamepa npenpalla KeM gurypute.

CbabpxaHue

3@ TOBA PBKOBOACTBO. c...eueeveverrecreneserneseeseesesensennes 284
OnMCaHNE HA MPOAYKTA .euvuvrerrereereeeeseseeseesnresseenees 284
Ob6e3onacuTenHuTE 1 3aLUNTHN ENEMEHTH ............... 284
YKa3aHNs 33 6E30MACHOCT..........ceevrrererrrieneieiereres 286
MOHT@K. 1ot 287
3aPEKAAHE C TOPUBO ....vveeeeeerereeiseeeiesseiseissiesseees 287
[TyCKaHe B EKCMMOBTALMS.......eveereereiierreeeirrieneines 288

Enektpuyecko cTaptupaHe (onuus) ...

OnucaHue Ha npoayKTa

B Ta3u gokymeHTaLms ce ONMCBAT pasnuyHu MoAenu
BeH3HOBM Kocauku 3a Tpesa. Hskon Mogenu ca
00opyaBaHM C KOLL 3a TpeBa W/WnW JOMbIHUTENEH
KOMMNEKT 3a MynuupaHe.

VnerTucunumpainte Bawwns mogen Bb3 0CHOBA Ha
1300paxeHnsTa Ha NPoayKTa 1 ONMCcaHUeTo Ha
Pa3nnN4HUTE oML,

Ynotpeba no npegHasHaveHue

Tasn MalnHa e NpeaHasHayeHa 3a KOCeHe Ha TPEeBHH
TepeHu B YaCTHW MMOTY 1 TpsibBa Aa ce yroTpebssa
CaMOo 3a Cyxv TPEBHU MOy,

Ynotpebara 3a gpyru Lenu ce cmsta 3a ynotpeba He
Mo npeaHasHayeHue.

Bb3moxHa HenpaBunHa ynotpeba

W Tasu Kocayka 3a TpeBa He € rogHa 3a ynorpeba
3a 06LLECTBEH TPEBHM NIOLLY, NAPKOBE, CMIOPTHN
MroLa/iKu1 1 B CEMNCKOTO 1 FOPCKOTO CTOMAHCTBO

B OGesonacutenHute npucnocobnexus He Tpsibsa
[a ce AeMOHTUPAT UK LWyHTMpaT

B MawwuHarta He TpsibBa fia Ce 13MON3Ba Npu Abxa
WK BbPXY MOKPY TPEBHM MIOLLM

B MawwvHara He € npefiBuaeHa 3a npoecuoHanHa
ynotpe6a

Obe3onacuTenHuTe W 3alWUTHU eNeMeHTH

A BHuMaHue — onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

[a He ce nsknoyBaT 0besonacutenHuTe n
3aLLUMTHY enemeHTy!

OGe3onacuTenHa BUnkKa

MalumHaTa e obopyaBaHa ¢ obesonacutenHa Bumka.
B MOMeHT Ha onacHocT oTnycHeTe obesonacuTenHara
BUNKA.

TexHn4ecko 06CNyKBaHe N MOSAPBKKA .....v.rvvrerrenes 292

MaluvHu 6es cbeauHuTen 3a Hoxa:
TTOMOLL MPY MOBPEAM.......cerererreverieisrierieieierenes 294 W HoxbT ce cmpa

B MortopbT ce cnupa
PEMOHT ... 295

MaluvHK CbC CbeanHUTEN 3a HoXa:
VIBXBBPIIAHE .ooooooiiencnss 295 m HowwTce crvpa
FapaHuys 295 @ MoropbT npoabnxasa Aa pabotn
EO [eknapauys 32 CbOTBETCTBUE ........ovvevrvrrrrinnes 295 Otpaxarenna knana
CBXPAHSFBAHE ...t 295
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OtpaxaTenHarta knana npeanasea oT U3XBbpYaLLy YacTu.

1 | CTapTepHo Bbke 9 | PerynupaHe BucouMHaTa Ha koceHe*

2 | Crapr, cTon* 11 | MNpepaBateneH mexaHusbMm "Bapno™

3 | KoneceH mexaHn3bm* 12 | PbKoBOLCTBO 3a ekcnnoarauns

4 | ObesonacutenHa Bumka 13 | Mpucnocobnexue 3a M3XBLPNISAHE™

5 | EproHoMn4HO perynupaxe Ha BucounHaTa* 14 | 3aTBapsia knana*

6 | MHovkaTop 3a HUBOTO Ha HambnBaHe* 15 | KomnnekT 3a mynumpaHe*

7 | OtpaxatenHa knana* 16 | 3ananBaHe enekTpuyecku ctaptep

8 | Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa*

CvMBONM BbpXy MallMHaTa

Bumatue! E5 lMpeau pabotn no pexeLys
Bwaete ocobeHo npeanasnueu npu pabora. == MEXaHUSLM U3ABPNAUTE LUSKEPUTE Ha

3ananuTenHuTe ceeLlun.

Mpean aa nycHeTe MalLMHaTa B EKCMoaTaLus,
npoYeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpebal

Tpetn nuua Aa ce AbpkarT Ha pascTosiHue OT
onacHara 30Ha!

PbueTe 1 kpakaTa fa ce Abpxat ganey ot
pexeLmst MexaHu3bm!

=B Bl B

CroiiTe Ha pascToAHMe OT onacHaTa 30Ha.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

[loNbAHUTENHM CUMBONM NPU MALIMHK C
eNneKTPUYECKO cTapTUpaHe

BHumaHme! OnacHocT oT TOKOB yAap.

[lpbxTe 3axpaHBaLyms kaben ganey ot
HOXOBETE.

BuHaru nskntoysaiTe MallmHata ot
enekTpuyeckaTa Mpexa npu paboTu no
TEXHUYECKOTO 06CNYKBaHE NV NPU Hannyne
Ha noBpefeH kaben.

ne) [ >

YkasaHus 3a 6e3onacHoCT

/\ Bumanve!

/13anon3gariTe MalimHaTa camo B n3npasHO
CBbCTOSHNE B TEXHUYECKO OTHOLLEHNE!

/) BHumaHue - onacHocT oT HapaHsBaHe!

[la He ce u3knoYBaT 0be3onacuTenHuTe
1 3aLMTHY eneMeHTH!

A BHumaHue — onacHocT ot noxap!

He OPBXTE 3apefeHa C ropueo MalluHa B crpaaun,
KbAETO OEH3NHOBNTE n3napeHuns morat aa
B1A3aT B KOHTAKT C OMbH U VICKpVI!

[Mouncrgalite obnactra oKono MOTopa, aycnyxa,
aKymynaTopHaTa KyTusi U FOpUBHUSI pe3epBoap
OT OKOCeHa TpeBa, 6EH3NH 1 Macno.

B TpeTu Mua Aa ce Abpxar Ha pascTosHue ot
onacHata 3oHa

W BogaybT Ha MalunHaTa Ui nomnasaTensT HoCsT
OTIOBOPHOCT 3a 3110MONYKY C APYTY XOpa Ui
TXHaTa COBCTBEHOCT

B [lela unv apym Nila, KOUTO He ca 3amo3HaTui ¢
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnroataLus, He Tpsibsa fa
non3ear MalluHaTa

B CnasBaiTe MecTHUTE pa3nopeabu 3a MUHUMAmNHO
[onycTuMaTa Bb3pacT Ha nuuata, paboTelum ¢
MallmMHaTa

B He u3non3BaiiTe MallnHaTa noj Bb3aeicTaume Ha
anKkoxor, HapkOTULM UMK MeauKaMEHTH

W HoceTe npakTnyHo paboTHo obrekmno

AbITbr NaHTaNoH
31paBu 06YBKU, KOUTO He Ce XITbaraT
aHTMOHM

W [Ipu paboTa Ha CKIoHoBE

BMHaru ocurypsisaiite ctabunHa nosa

BUHArK KoceTe Hanpe4yHo Ha CKNoHa, HKora
Harope unu Hagony

He KoceTe Ha CKIOHOBE C HaKmMoH noseye ot 20°
6baeTe 0cobeHo BHUMATENHM Npyu 06pbLUaHe
B PaboTeTe camo Ha JOCTaTbyHa AHEBHA CBETNMHA
WM Ha U3KYCTBEHO OCBETIEHME

B [IpbXTe TAN0TO, KpaHuLuTe 1 06NeknoTo ganeve
OT pexeLLms MexaHu3bMm

B CnasBaiTte MeCTHUTE pa3nopeabu 3a BpeMeTo,
npes3 KOeTo ce no3sonsea pabota ¢ MalumMHaTa

B He ocTaBsiiTe rotoBaTa 3a paboTa malmHa 6e3
Haasop

B KoceTe camo C HaTOYEH HOX

B Hukora He ©3non3sanTe MallMHaTa C NoOBpeaeHH
3aLUNTHU eneMeHTU/NpeanasHN peLueTkm

B Hykora He u3nonsBaiTe MallnHaTa 6e3
HaMbJIHO MOHTVPAHM 3aLLMTHW ENEMEHTH (Hanp.:
oTpaxaTenHa knana, kol 3a cbbupaxe Ha Tpesa)

W [Ipeay Besika ynotpeGa NpoBepsiBaiiTe MaluMHaTa
3a MoBpeau, CMeHsiTe NOBPeAEHUTE YacTy
W CnipeTe MOTOpa, U34akaiiTe MalLMHaTa fia crpe 1
U3ObpnaiiTe LWeKepUTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM
npu OTAaneyasaHe OT MallnHaTa
cnep nosiea Ha NoBpeau
npeam ocBoboxaBaHe Ha 6roKMpOBKY
npean oTCTpaHsiBaHe Ha 3apbCTBaHMS
creq KOHTaKT ¢ Yyxau Tena

aKo no ypesa ce NosiBAT NoBpeau U Heobuyaii-
Hu BUGpaLmm

ﬂ [Npeau fa cTapTupaTte OTHOBO U Aa paboTuTte ¢
kocaykaTa 3a TpeBa, POBEPETE 3a MOBPEaN Mo
kocaykata 1 U3BbpLUETE HEOBXOAUMUTE PEMOHTM.

B [locTaBeTe LiekepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM 1
CcTapTupaiiTte MoTopa
crnep OTCTpaHsiBaHe Ha noepea (Bux Tabnuua
Ha MoBpeauTe) M NpoBepka Ha MalLMHaTa
Cref NoYMCTBaHE Ha MallnHaTa

W [IpoBepeTe CTapaTesHo Lienusi TePeH, KOUTO Lie ce
KOCM 1 OTCTPaHETE BCHYKY YyXan Tena

B buaerte ocobeHo BHUMaTENHM Npy 06pbLLyaHe Ha
Kocaukata unu npu npubnuxasaHe Ha kocaykara
kbM cebe cu

W He KoceTe npe3 npensTcTaus
(Hanp. KNOHW, KOPEHM Ha TbpBeTa)

W OrcTpaHsiBaiiTe OKoceHaTa Tpesa camo npy cnpsn
MoTop

286

I'Ipeaon Ha OpUrMHanHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTayua



W /I3kntouBaitTe MoTOpa/HoXa, KoraTo npecuyare
MAOLLY, M3BBH NMOLLTA 3a KOCEHE

B Hukora He NoBOWUranTe 1 He HOCETE MalLKHaTa ¢
paboTeLy MoTop

W [pyu 3apexgaHe ¢ GEH3MH UK MOTOPHO MAacHo He
Ce XpaHeTe 1 He nuitTe

B He BauwwBaiTe GEH3MHOBIUTE U3NApeHNs
lMpuaswkBaiTe ypeaa CbC CKOPOCTTa Ha XOaeHe

B [Ipeau ynoTpeba ce yBepeTe, Ye raikute, BAHTOBE-
Te v 6onToBeTe ca fobpe 3aTerHaty.

MoHTax

CnaaBaite npunoxeHata UHCTPYKLMA 38 MOHTaX.

A BHumanme!

M3nonsBaiTe malumHaTa camo cnep mbiHo
crnobseaHxe.

3apexpaaHe ¢ ropuso

Mpenm nyckaHe B excnrnoatauys Tpsbea Aa 3apeaute
KocaukaTa 3a TpeBa C ropuBo.

MpeaynpexaeH1e — ONacHOCT oT noxap!
BEH3MHBT 1 MacroTO ca CUMHO 3ananimu!

BuHarv cnassaitte UHCTPYKUMATa 3a paboTa,
npesocTaBeHa OT MPOU3BOANUTENS Ha MOTOpa.

FopMBo-cmasquu maTtepuanu

BeH3uH MotopHo macno
Bug 0BMKHOBEH BUX
OeHaunH/ yKa3aHusTa Ha
6e30noBeH npousBoauTEns
BeHauH Ha mMoTopa
Konuyecteo | BUX okono 0,61
3a MNbNHeHe | YKa3aHuATa Ha
NpoU3BOANTENS!
Ha MoTopa
Be3onacHocT

/\ Npenynpexaenve!
Hwkora He ocTaBsiliTe MoTopa fa paboTu B
3aTBOPeHU nomelLleHns. OnacHoCT oT oTpaBsHe!

B CbxpaHsiBaiiTe 6eH3MHa M MacnoTo camo B
npegHasHayeHu 3a LenTa Cbaose

B HanwuBaiiTe unu ustouyBaiiTe GeH3NHa 1 MacnoTo
CaMo Npy CTyAeH MOTOP Ha OTKPUTO

B He HanuanTe 6eH3nH unu Macno npu paboteLy
MoTop

B He npenbngaiite pesepBoapa (6eH3NHBT ce
pasLumpsBa)

B He nylweTe no Bpeme Ha 3apexaaHe ¢ ropuso

B He oTBapsiiTe kanadkaTta Ha pesepBoapa npu
paboTeLy 1N 3arpsT MOTop

B CMmeHsiiTe NoBpeaeHUTe peaepBoap Ui kanayka

BuHarv 3atBapsitTe 3apaBo kanaykata Ha pesepBoapa
W [pu n3tnyaHe Ha beHauH:
He CTapTupaiTe MoTopa
136sIrBaiTe ONUTY 3a 3ananBaHe
noyncTeTe MalnHaTa
B [Ipy n3TM4aHe Ha MOTOPHO Macno:
He cTapTupanTe MoTopa

MONMiATe U3TEKNOTO MOTOPHO MAcro Cbe
CBbP3BALLO BELLECTBO UMM NapLan v ro
U3XBbPIIETE Criopes npasunara

NovncTeTe MallnHaTa
ﬂ He n3xBbpnsiiTe/nsnusaiite cTapoto Macrno
B coTnagbuuTe
B B KaHana unn Ha 3emsTa

[MpenopbyBame Bu aa npegapete cTapoTo 0TpaboTeHo
Macro B 3aTBOPEH Cbf B LEHTHP 3a peuuKknmpaHe 1nm
CepBu3.

HanueaHe Ha 6eH3MH

1. Pa3BuitTe kanadkaTa Ha pe3epBoapa 1 51 ocTaBeTe
Ha YNCTO MSCTO.
Haneiite 6eH31H C PyHNS.
3aTBopeTe 34paBo M NOYMCTETE OTBOPA 3@
NMbIIHeHe Ha pe3epBoapa.

HanueaHe Ha MOTOpHO Macno

1. PasBuiTe kanaykata Ha 0TBOpA 3a HaNMBaHe Ha
Macro v s 0CTaBeTe Ha Y1CTO MSICTO.
Haneite macno ¢ dyHus.

38TBOpeTe 34paBo 1 no4ncTeTe 0TBOpa 3a
HanveaHe Ha macno.
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lMyckaHe B ekcnnoatauus

/N BHumanve!

MalunHaTa He TpsibBa Aa ce uanonasa ¢
pa3xnabeH, NOBPEAEH UM U3HOCEH PexeLLy
MexaHWU3bM UMN eNIeMEHTY 3a 3akpensaHe!

Mpeny BCAKO MyckaHe B excrnnoaTaLys
W3BbPLUBAITE BU3yamNEeH KOHTPOJ.

Kol CvMBONTLT Ha kamepa Ha criefjBaLLyuTe CTpaHULM
npenpaLia KbM urypute, cTpaHuua 4—7.

HaCTpOVIKa Ha BUCOYUHATA Ha KOCeHe

A BHMMaHMe — ONacHOCT OT HapaHsBaHe!

HacTpoliBaliTe BUCOUMHATA Ha KOCEHE CaMo Npu
W3KITHOYEH MOTOP M CMIPSiM HOX.

ﬂ = BuHaru HacTpoliBaiiTe BCUYKM Konena Ha eaHa v
CblLja BMCOYMHA Ha KOCEHE.

= HacTpoikaTta Ha BCOYMHATA Ha KOCEHE 3aB1CH
0T Mogena.

OcoBa HacTpoliKa Mnu LieHTpanHa HacTponka (ki 2, 3)

1. HatucHeTe HacTpaHu 1 3apbXTe pbukaTa 3a
ocBobox/JaBaHe.

2. lpemecTeTe pbykaTa HansBo UMK HAAACHO Ha
KenaHaTa BMCOYMHA Ha KOCEHE.

3. OcraBeTe pbukaTa Aa ce ukcnpa.

4. BHuMaBaliTe BCUYKM KoMena Aa ce gmkenpar B
e[Ha U Cblla No3nLus.

KoceHe c kow 3a chb6upaHe Ha TpeBa

/)\ BHumakue - onacHocT ot HaparsBaHe!

CaansiiTe 1 nocTaBsiTe Kolla 3a cboupaHe Ha
TPeBa caMo Mpy M3KMIYEH MOTOP M CMIPS HOX.

1. ToBaurHeTe oTpaxaTtenHara knana u okayete
Kola 3a cbbupaHe Ha TpeBa B AbpkaqnTe (Kot 6).

WHpukaTop 3a HUBOTO Ha HanbnBaHe

MHAMKATOPBT 3a HUBOTO HA HAMbIBAHE Ce M3TNackea
Harope OT Bb3AyLUHUS NIOTOK NP KOCEHETO (I8N 5a).

KoraTo kowwbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa € MbrieH,
MHOMKATOPBLT 32 HUBOTO HA HaMbliBaHe onvpa Ha Kolua
(xex 5b). KowrsT 3a cubupaHe Ha Tpesa Tpsibsa fAa ce
W3npasHu.

W3anpa3BaHe Ha kolwa 3a cL6upaHe Ha TpeBa

1. TloeaurHete OTpaxaTenHaTta Knana.

2. Orkavere Kkowa 3a cbbupaHe Ha Tpesa 1 ro
cBaneTe Hasap (k1 6).

3. W3npasHeTe Kowwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

4. TloBgurHeTe OTpaxaTenHara knana 1 okadete
OTHOBO KoLLa 3a CbOMpaHe Ha TpeBa B IbpxaunTe
(1 6).
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KoceHe 6e3 kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa

A BHumanue!

Bes koL 3a cbbupaHe Ha TpeBa koceTe camo
npy yYHKLMOHMPaLLA TOP3UOHHA NPYXUHA Ha
oTpaxaTenHata knana.

5naronapeHme Ha chnaTa Ha HaTaraHe Ha npyxuHata
OTpaxaTtenHata Knana npunara Kbm Kopnyca Ha
kocaukaTa 3a TpeBa. 10 TO31 HaYMH OKOCeHaTa TpeBa
Ce U3XBbpna Hasag.

MynumpaHe ¢ KOMANEKT 3a MynuupaHe (onums)

Mpy MynunpaHeTo OKOCEHaTa TpeBa He ce Chonpa,
a 0CcTaBa BbpXy TpeBHara nol. MynuupaHeto
npegnasea noysata OT M3CbXBaHe U 51 CHabasBa C
XpaHUTENHW BeLLECTBa.

Hait-pobpute pesynTati ce nocturat 4Ype3 pefoBHO
noaps3BaHe ¢ okono 2 cm. Camo Mnafa Tpesa C Meka
NUCTHA TbKaH U3rHuBa 6bp30.

B BucounHa Ha TpesaTa npean MynyupaHeTo:
Makcumym 8 cm

W BucounHa Ha TpeBara crep MynumpaHeTo:
MuHumym 4 cm

Mpy Myn4MpaHETO Ce ABWKETE C NELLEX0AHa
CKOPOCT, He Ce ABIKETE MHOTO G1p30.

W3non3asaHe Ha KOMMNeKTa 3a MynuupaHe

A BHMMaHMe — ONacHOCT OT HapaHsBaHe!
[NocTaBsiiTe UK OTCTPaHsIBaTE KOMMMEKTa 3a

Myn4upaHe camo Npu U3KIKOYEeH MOTOP W Cnpan
HOX.

1. Csanerte Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa (e 6).

2. [oBgurHeTe oTpaxaTenHata knana v noctaBeTe
KOMMneKTa 3a Myn4MpaHe B kKaHana 3a U3XBbpnsHe
(1 7).
BnokvposkaTa TpsibBa fa ce ukcupa.

ﬂ AKO KOMNIEKTBT 32 Myn4MpaHe He ce dukenpa,

€ Bb3MOXHO [ja Ce NoBpeaAT KOMMINEKTbT 3a
Myn4mMpaHe N HOXbT.

OTcTpaHsBaHe Ha KOMNMeKTa 3a MynyupaHe
1. TMoBaurHeTe oTpaxaTtenHara knana.

2. OcBobopeTe OrokupoBkaTa Ha komnrekTa 3a
Mynuupaxe (k1 8/1).

3. W3gbpnaiiTe komMnnekTa 3a MynuupaHe (ke 8/2).
KoceHe ¢ u3xsbpnsHe HacTpaHu (onums)

A BHMMaHHe — ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!

CBarnsiiTe 1 nocTaBsiATe NPUCNOCOBNEHNETO 3a
3XBBPIISHE HACTPaHW CaMO MY M3KITOYEH MOTOP
11 CTIPST HOX.

MocTaBsiHe Ha NPUCNOCOGNEHUETO 3a U3XBLPIISIHE
HacTpaHu

1. OtctpaHerte Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa U
nocTaBeTe KOMMIEKTA 3a Myn4ympaHe.

2. OtBopeTe kanaka Ha npucnocobneHneTo 3a
U3XBBPIISIHE HACTPAHW W T0 3agpbxTe (K61 9/1).

3. locTaBeTe kaHana 3a M3XBBbPNAHE HAaCTpaH!
(B19/2).

4, 3atBopeTte 6aBHO kanaka.
KanakbT npennassa kaHana 3a M3xBbpnsHe
HacTpaHu OT u3nagaHxe.

OTCTpaHHBaHe Ha npmcnocoﬁneHMeTo 3a
U3XBBLPIIAHE HacTpaHu

1. OtBOpeTe Kanaka Ha nprucnocobneHneTo 3a
M3XBBPMSHE HACTPaHW W ro 3agpbxTe (K1 9/1).

2. OtcTpaHeTe npucnocobneHneTo 3a M3XBLPIISHE
HaCcTpaHw 1 3aTBOpETE Kanaka (ki 9/2).

HacTpoika Ha BUCOYMHATA Ha ApbXKKaTa
(onuus)

HacTpoiika cbe 3aTairaHe

1. [lpbxTe 3apaBo ApbxkaTta u oceoboaeTe ABeTe
3aTarawy npucnocobnenus (xea 10).

2. Mocrasete OPpbXKaTa B XenaHata nosuyuna.

3. 3atBOpeTe 3aTsAraluTe NpUCNocobneHus.
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CrapTupaHe Ha MoTopa

A BHMMaHMe — 0NacHOCT OT oTpaBsiHe!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa paboty B
3aTBOPEHY NOMELLIEHVS.

A BHumanue - onacHocT oT HapaHsBaHe!
[Tpyn cTapTupaHe He HaknaHauTe MalumHaTa.

ﬂ CTapTMpaVITe MOTOpa Camo NP1 MOHTUPaH HOX
(HOXBT Cryv 3a MHEPLMOHHA Maca)

= [pwn cTapTupaHe Ha 3arpst motop HE
113n0oN3BaliTe Bb3ayLHaTA knana unu 6yToHa
Ha 3ananuTens

= He npomeHsiTe HaCTpOWKNTe Ha perynartopa
Ha moTopa

H He CTapTupaiTe MallmHaTa, ako kaHambT 3a

U3XBBPIAHE HE € MOKPUT C HAKOA OT CrneHuTe YacTu:

KoLl 3a cbbupaHe Ha Tpesa
oTpaxaTenHa knana
KOMMIEKT 3a MynuupaHe
B 3apeiicTBaliTe nyckatens ¢ 0co6eHO BHUMaHWe, B
CbOTBETCTBME C YKa3aHMsiTa Ha NPOM3BOANTENS
B BHumaBaifTe kpakaTa [ja ca Ha A0CTaTb4yHO
Pa3CTOsIHNE OT PEXELLMUS NHCTPYMEHT

B CrapTvpaiiTe MaluMHaTa B HUCKa TPeBa

PbyHo cTapTupaHe

C AVCTaHLMOHHO YNpaBrieHne Ha rasta, ¢ Bb3aylHa
Knana

1. TMocTaBeTe NnocTa 3a rasTa Ha noauunst max = (
@ 11/1).

2. [pbnHeTe obesonacutenHarta BUMKa KbM ropHata
ApbXKa 1 51 3aapbxTe (K1 16) — o6esonacuTenHata
BUIKa He ce chukempa.

3. Wsgbpnaiite 6bp30 CTapTEPHOTO BbXE M CNEed ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce HaBve 6aBHO obpaTHO (K&i 17).

4. Cnep 3arpsBaHe Ha MoTopa (okono 15-20 cekyHaw)
nocTaseTe N0CTa 3a ra3ta Ha nosnLmus Mexay
min 1 max.

3anyck Bpy4Hy

6€e3 AMCTaHUIHOrO KepyBaHHA rasoMm, 3 apocenem

N ¢

1. TlepemicTiTb gpocens B noauito 1 (k&1 13/1).

[pocenb
Bkn. Bukn.

2. NigTarHiTb 3anobixHy pyyKy [0 BEPXHBOTO
NOHXepoHa Ta yTpumyiiTe ii (K 17) — 3anobixHa
pyyKa He dikCyeTbCs.

3. WBnaKo BUTATHITL CTapTEPHWA TPOC i AainTe Nomy
CKpYTUTUCA, NOBONI BiAMyckatoum noro (1ex 18).

4. Tlicnsa nporpiBaHHs AuryHa (npubn. 15-20 cekyHn)
BCTaHOBITb JPOCENb B MONOXEHHS 2 (181 13/2).

HacTpoiika aBuryHa gikcosaHa.
PeryntoBaHHs 4acTOTW HEMOXMMBE.

6€e3 AMCTaHLIAHOrO KepyBaHHSA ra3oM, 3 NpaiMepom
(k=2 16)

1. HatucHiTb KHOMKy npaiiMepa 3 paau 3 iHTepBanom
npubnmuaHo 2 cexyHau (ki 16). Mpu Temnepatypi
Hwkde 10 °C HaTUCHITb KHOMKY NpaiiMepa 5 pasis.

2. NigTarHite 3anobikHy pyyKy [O BEPXHLOTO
NOHXEpOHa Ta yTpumyiTe ii (K21 17) — 3anobixHa
pyuyka He iKCyeTbCS.

3. WBnaKo BUTATHITL CTapTEPHWA TPOC i AainTe nomy
CKpYTUTUCA, NOBONI BiAMyCkatoum noro (1ex 18).

ﬂ Hacrpoitka aBuryHa dhikcoBaHa.
PerynioBaHHs 4acToTi HEMOXINBE.

6e3 AncTaHUiiHOro KepyBaHHSA rasom, 6e3
npanmepalgpocens

4. TligTarHiTb 3an06ixHY py4Ky A0 BEPXHBOO
MOHXepoHa Ta yTpumyiTe i (K1 17) — 3anobixHa
pyuyka He diKCyeTbCS.

5. WBnaKo BUTATHIT CTapTEpHWIA TPOC i AaiTe Nomy
CKpYTUTMCA, MOBOI BiANyCKatouy ioro (kea 18).
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C AMCTaHUMOHHO YNpaBneHue Ha rasTa, 6es
3ananuTen/Bb3gdylHa knana

5. TMoctaBeTe nocTa 3a rasta Ha no3unLys mMax (K1
1211).

6. [pbnHeTe obe3onacutenHara Bumka kbM ropHaTta
ApbXKa 1 51 3a0pbxTe (K81 16) — obesonacutenHara
BUITKA He ce hukempa.

7. Wspbpnaiite 6bp30 CTapTEpPHOTO BbXE U CNef ToBa
ro ocTaBeTe fa ce HaBue 6aBHO 0OpaTHO (K81 17).

8. Cnep 3arpsiBaHe Ha moTopa (okono 15-20 cekyHam)
nocTaBeTe f10cTa 3a rasra Ha no3uumus Mexay
min ¥ max.

C AUCTaHLMOHHO yNpaBneHue Ha rasra, CbC
3ananuten (&1 16)

1. TlocTtaBeTe nocta 3a rasra Ha nosvuma max (m
1211).

2. HatucHete 3 mbTn 6yToHa Ha 3ananutens, Ha
WHTEpBan OT OKoMo 2 cekyHau (k& 15). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaliTe byToHa Ha
3ananutens 5 mbTu.

3. [pbnHeTe obesonacutenHarta Bunka KbM ropHaTa
ApbXKa 1 51 3a0pbxTe (KA 16) — obe3onacutenHata
BUIKa He ce mkcupa.

4. W3gbpnaiTe 6bp30 CTApTEPHOTO BbXE W Crej ToBa
ro ocTaBeTe fia ce HasWe 6aBHO 0BpaTHO (KeX 17).

5. LLlom 3apaboTu aBuratenst, noctaBeTe nocTa 3a
rasra 3a xenaHute 060opoTI Ha MOTOPA B MO3NLNS
Mexagy min 1 max.

Enektpunyecko ctapTupaHe (onuus)

EnekTtpuyecko craptupaHe 6e3 sananuren/
Bb3AYLIHA knana (1 13)

1. TlocTaBeTe nocra 3a rasta Ha nosunuusa
START" (6113/1).

2. [pbnHete obe3onacutenHara Bunka KbM ropHata
JpbXKa W 5 3aapbxTe (K21 16) — obesonacutenHata
BUIIKA HE Ce dmKempa.

3. 3aBbpTeTe KOHTAKTHUS KNKY B KOHTAKTHATA
Kntovarnka fokpai HaasicHo (Kea 18).

4. Llom 3apabotu fBuUraTensT, OTNyCHETE KOHTAKTHUS
Koy (BpbLua ce Ha nosuums ,0°).

5. TloctaBeTe nocTa 3a rasta B CbOTBETCTBUE C
enaHuTe 060pOTM Ha MOTOPA B NO3NLMS MEXAY
min n max.

U3kniouBaHe Ha MoTopa

MalwwmHa 6e3 cbeguHUTen 3a HoXa

1. TocTaBeTe nocta 3a rasta Ha nosnuusa min
(@1212)

2. OtnycHeTe obesonacutenHara Bumka (ke 22).
- MoTopbT u3koyBa.

A BHKMaHKe — onacHo HapaHsiBaHe OT nopsiaBaHe!
MotopbT Moxe Aa pabotn no uHepuus. Cren
13KItoYBaHe Ce yBepsiBaiiTe, Ye MOTOpbT e
crpsin.
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KoneceH mexaHn3bMm (onuus) (k=1 20)

A BHumaHue!

BkntouBaiiTe npegaBaTenHns MexaHuabM camo
npu paboTeLy MoTop.

BkniouBaHe Ha KONECHUA MEXaHU3bM

1. HaTucHeTe BUNKaTa 3a NPEBKIIOYBAHE HA
npefasaTenHns MexaH3bM KbM ropHaTa Apbxka
1 5 3aApbXTe (K 19) — BUnkaTa 3a NpeBknoYBaHe
Ha npeaaBaTenH1s MexaH3bM He ce dukeupa.
- KonecHusiT MexaHu3bM ce BKIHOYBa.

W3kntouBaHe Ha KONIECHUA MEXaHN3bM

1. OTnycHeTe BUNKaTa 3a NPEBKIIOYBAHE HA
npeaaBaTenHus MexaHuabm (1ea 21).
- KonecHusiT MexaHn3bM ce u3knoysa.

MpenaBateneH mexaHu3bm "Bapuo” (Speed
Control) (onuus)

C npepaBaTenHus mexaHnsbM "Bapuo” ckopocTTa Ha
[BWXeHe Ha KocaykaTa 3a TpeBa MOXe a CE NPOMEHS
MnaBHo.

A BHumanue!

3apeiicTBaliTe nocTa camo npu paboTeLL, MoTop.
BkntouBaHe nNpu cnpsin MOTOp MOXe Aa NOBpeam
3aBUXBALLNS MEXAHW3BM.

B 3a no-BuUCOKa CKOPOCT ApbMHETE nocTa (ke 20)
B Mocoka (ke 20/2)

B 3a no-Hucka ckopocT ApbrHeTe nocTa (kex 20) B
nocoka (=1 20/1)

BuHarn cbobpassiBaiiTe ckopocTTa C akTyanHoTo
CbCTOSHIME HA TEPEHa U TPEBHATA NIOLL,.

TexHU4ecKo 06CnyKBaHe M NoaApbkKKa

A BHMMaHMe — ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!

= peny Beuyku paboTu Mo TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe 1 nogapbkkaTa BUHaru
W3KMio4BanTe MOTOpa 1 U3bprBaiiTe
LieKepUTe Ha 3ananuTenH1Te CBELLY.

= MoTopbT Moxe Aa paboTy no uHepums. Cneg
W3KMIOYBaHE Ce YBEpSiBaiiTe, Ye MOTOPBT €
cnpsin.

= [pn paboTi No TEXHUYECKOTO 06CNYXBAHE W
noaapbXKaTa Ha HoXa 13nonasaiite paboTHu
pbkasuLy!

B PepfosHO nposepsiBaiTe (hyHKLMOHUPAHETO 1
M3HOCBAHETO Ha KoLLa 3a CbbupaHe Ha Tpeea

B [loyncTBalTe MallMHaTa cnep Beska yr|0Tpe6a

B He npbckaitte MalwmHaTa ¢ Boaa. MpoHukeallata
BOJA MOXe Aa [oBefe A0 NOBPeay (3ananutenHa
cuctema, kapbypatop)

B [IpoBepsiBaiiTe PeAOBHO HOXA 3a NOBpesM
B BuHaru cMeHsiiTe NoBpeaeHuTe LymMosarnyLwmTteni

HaknaHsiHe Ha KocaykaTa

B 3aBMCMMOCT OT NpoK3BOAUTENS Ha MOTOpa TpsibBa:

B kapOypaTopbT/Bb3AYLLHMAT UATHP Aa coyat
Harope (ke 23)

B 3ananuTenHuTe CBeLM Aa coyat Harope (Kei 24)

ﬂ Cna3BailTe UHCTpyKLMsiTa 3a paboTa Ha
npou3BoauTens Ha motopa!

JonbnHWTENHO HaToYBaHe/CMsIHA Ha HOXa

B TbruTe UK NoBpeaeHI Hoxose TpsiGea fa
Ce HaToYBaT/CMEHSIT Camo OT CepBU3 UK
0TOpM3MpaHa crieunanuanpara dupma

B [lonbAHUTENHO HaToYeHNTe HoXoBe TpsibBa fa ce
GanaHcupat

A BHumaHme!

Heb6anaHcupaHuTe HoXoBe BOASAT 0 CUMHY
BMOpaLyK 1 NoBpexXaaT kocadkata.
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3apexaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus Ha
cTapTepa (onums)

AxymynatopHaTa GaTepust Ha cTapTepa He ce Hyxaae

OT NOAAPBXKA ¥ 0BMKHOBEHO Ce 3apexaa OT Kocaukara.

Mo n3kntoyeHne akymynatopHata batepus Tpsibea fa
ce 3apeay oT noTpebutens:

B npeay MbPBOTO NyckaHe B ekcnnoaraLma Ha
KocaykaTta

B B CcnyyauTe, korato UMa paspexpaane, npeau
31MHaTa naysa unv npu NPOLBILKATENHN NPECTOU
(> 6 meceua)

3apexpaHe:

1. W3BapgeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO OT KyTUSATa Ha
Batepusta.

2. Paskadete kabena Ha 6aTepusiTa OT kabena Ha
MoTopa (Kei 25).

3. CebpxeTe kabena Ha 6aTepusita ¢ kabena Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO (KEA 26).

4. BkmioyeTe 3apsAHOTO YCTPOUCTBO KbM
enekTpuyeckata Mpexa.
HanpesxeHueTo Ha enekTpuyeckata Mpexa Tpsbea
[ia CbOTBETCTBA Ha PABOTHOTO HaNPEXeHUe Ha
3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

HeobxoaumoTo Bpeme 3a 3apexaaHe e okono 36 Yaca.
/3nonagaiite camo OCTAaBEHOTO C MalluHaTa
OPUrHANHO 3apSiAHO YCTPOCTBO.

A BHumanme!

= 3apexganTe batepusiTa Ha cTapTepa camo B
CyX¥, [0BpPe MPOBETPEHN NOMELLEHNS.

= He nyckaunTe kocaykaTta 3a TpeBa o Bpeme Ha
3apexaaHeTo.

Mopppbkka Ha moTopa
CmsHa Ha MOTOPHOTO Macrno

1. 3a cbbupaHe Ha MacnoTo NOAroTBETE NOAXOASLY
CbA.

2. W3touBailTe unu M3CMyKBaiiTe HambiHO MacnoTo
npes 0TBOPA 3a HanuBaHe Ha Macno.

ﬂ /3xBbpnsiiTe ynoTpebeHoTo Macno ChriacHo
3NCKBAHMSATA 3a ONa3BaHe Ha okonHaTa cpegal
lMpenopbyBame Bn fa npegagete ctapoto
0TPaboTEHO MaCMo B 3aTBOPEH CbJ B LIEHTBP 3a
peuuKnnpaHe Unm B Cepaus.

He u3xBbpnsiTe/usnusaitTe ctapoTo Macno
= C oTnagbuute

= B kaHanusauusTa

= Ha 3emsTa

CmsiHa Ha Bb3ayWHUA GunTbp

B (Cna3BaliTe yka3aHUsiTa Ha NPOU3BOANTENS Ha
MoTopa.

CwmsHa Ha 3ananuTenHa cBeLy

W CnassaliTe ykasaHusTa Ha Npou3BoauTens Ha
MoTopa.

Konecen mexaHnsbm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Ako npu paBoTeLL MOTOpP KONECHUSIT MEXaHU3bM He
MOXe [ia Ce BKITHOYBa WIN U3KITHYBA, CbOTBETHOTO
XWro TpsibBa fja ce perynupa A0MbIHUTENHO.

A BHuMaHue!

PerynupaiTe xunoto camo npn nskmoyeH
MOTOP.

1. BbpTeTe perynupaluyst ENeMEHT Ha XWUmoTo Mo
nocoka Ha cTpenkarta (xea 27).

2. 3anpoBepka Ha HacTpoikaTa CTapTupaiiTe MoTopa
11 BKITKOYETE KONECHUS! MEXaHU3bM.

3. AKO KOMECHMST MeXaHU3bM He (hyHKLMOHMpa
OTHOBO, KOcaukaTa TpsibBa Aa ce 3aHece B CEpBi3
N1 0TOpU3MPaHa creLanmanpaqa pupma.

Cma3BaHe Ha BofeL|oTo 3b0OHO Koneno

B Ot Bpeme Ha BpeMe CMa3BaiTe ¢ MacreH
crpeit BoELLoTo 3b6HO Koreno Ha Bana Ha
npenaBaTenHus MexaH3bM

ﬂ KonecHust MexaHn3bM He ce Hyxaae oT
MoALpBKKA.
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BeHanHoBa kocauka 3a Tpesa

Momow npu noBpean

A BHuMaHue!

Hox®bT 1 BanbT Ha MoTopa He TpsiGBa f4a ce perynmpar.

MoBpena

PeweHue

MoTopbT He nanu

= 3apepete beHauH

= [locTaBeTe nocra 3a rasta Ha "Crapt"

= BkntoyeTe Bb3gyLlWwHaTa krnana

= W3gbpnaiiTe apbkkaTa Ha MOTOPHATa CrMpaYka Harope KbM ropHaTta Apbxka
= MpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha 3ananuUTENHUTE CBELLM, NPW HYXAa M CMEHeTe
= [TouncTeTe Bb3aYLWHUSA MUNTBP

= PasBbpTeTe Ha NpaseH Xof Hoxa

= 3apepeTe batepusTa Ha cTaptepa

= CTapTupaliTe kocaukaTa BbpXy OKOCEeHa Mo

MoLuHocTTa Ha MoTopa
HamansBea

= Kopurvpalite BUCOUMHaTa Ha KOCEHE

= HaTtoueTte JOMbNHUTENHO/CMEHETE HOXa
= MouncTeTe M3XBBPAALLMS KaHan/kopnyca
= [TouncTeTte Bb3ayLWHUS UNTLP

= [ToHWxeTe ckopocTTa Ha paboTa

HepasHoMepHo koceHe

= HatoyeTe JOMbIHNUTENHO/CMEHETE HOXa
- Kopmrmpame BMCOYMHATaA Ha KOoCceHe

KowrsT 3a TpeBa He ce
HambnBa JOCTaTb4YHO

= KopurupaiiTe BUCOYMHATa Ha KOCEHe

= OcTaBseTe TpeBaTa Aa 13CbXHe

= HaTtoueTe AOMbAHUTENHO/CMEHETE HOXa

= MouncTeTe pelueTkaTa Ha Kowwa 3a CbbupaHe Ha TpeBa
= [ouncTeTe M3XBLPNALLMS KaHan/kopnyca

KonecHust mexaHmsbm He
(yHKLMOHMPa

= Hactpotite xunoto
= [lechekTeH KNMHOB pEMBK
= O6BpHETE Ce KbM CepBr3Ha paboTunHuLa

- SaM'prﬂBaHe B KOJIECHMA MeXaHU3bM, OTCTpaHeTe 3bOHUS pemMbk 1
npegaBaTtesniHna MexaHn3bm

= Ha npaseH xo4 cmaxeTe C MacneH CI'IpEI7I (BOAGLL[OTO 3bOHO Koneno Ha Bana Ha
npefaBaTenHus MexaHmst)

Konenata He ce BBbPTAT Npn
BKMKOYeH npefasateneH
MEXaHN3bM

= 3arerHeTe bonToBeTe Ha Konenata

= [lepekTHa rnasuHa Ha konemnoTo

= [lepekTeH KnMHOB pemMbK

= O6bpHETE Ce KbM CepBr3Ha paboTunHuLa

MatumHata Bubpupa
HeobuyaiHo CUNHO

= [poBepeTe HoXa Ha kocaykara

ﬂ [Mpy noBpeau, KOUTO He Ce MOCOYEHU B Taaw TabnuLa UM KOUTO He MOXETE Aa OTCTpaHUTE cami, ce 06bpHETE
KbM CbOTBETHUS HaLL CEPBH3.
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W [IpoBepka OT creynanucT e Heobxoamuma BUHar:
npu cOMbCHK C NPensiTCTBUE
Mpu BHE3aMHO CiupaHe Ha MoTopa
npy NOBPeaM Ha npeaaBaTenHus MeXaH!3bM
npu fedekTeH KIMHOB pemMbk
Npy U3KPUBSIBaHE Ha HOXa
npy U3KPUBSIBaHe Ha MOTOPHUS Ban

PemoHT

PemoHTHUTE paboT TpsibBa Aa ce U3BbpLIBAT CaMo OT
CEpBY3 U 0TOpU3MPaHa creLmanuamnpara upma.

U3xBbpnsHe

W3neanute ot ynotpe6a MawmHK, Tevawure

Unu noBpefeHn 6aTepum Ha cTapTepa Aa He

ce U3XBBLPIIAT ¢ GUTOBUTE OTNagbLM!
OnakoBkaTa, Mall1HaTa 1 akcecoapuTe ca
MPOV3BEAEHN OT MOAMNEXaLLM Ha peLuKnupaHe
MaTepuanu 1 TpsibBa Aa ce U3XBbPIIAT KaTo TakMBa.

[apaHuusa

EO [leknapauus 3a cLOTBETCTBME

B BuX PbKOBOLACTBO 32 MOHTaX

CbxpaHsiBaHe

A BHMMaHKe — onacHoOCT oT ekcnno3us!

He C'bXpaHﬂBaVlTe MaluvHaTa B 6im3ocT [0
OTKPUT OrbH UN A0 U3TOYHULM Ha TONNNHA.

B QOcraBsiiTe MOTOpa Aa M3CTUHE

B 3a KOMNaKTHO CbXpaHeHWe CrbBaiiTe ropHata
OpbxKa (e 28)

L] C'bXpaHﬂBaVlTe MallliMHaTa Ha CyXxo W HeOCTbMHO
3a Aeua 1 BbHLWHK Nuua MACTO

B CobxpaHsiBaitTe 6aTepusita Ha cTapTepa Ha
3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHE MSICTO

B Ot BpeMe Ha BpeMe 3apexaainTe A0MbIHUTENHO
GaTepusiTa Ha cTapTepa

B |I3npa3BanTe ropuBHNS pe3epBoap
B I3gbpnBaiiTe LekepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM

EBEHTyaJ'IHVITe noBspean Ha MallMHata BCneacTBue Ha ,El,e(beKTHI/l MaTepuanu unn npom3BoaCTBEHU rpeLlkn ce

OTCTpaHABaT OT Hac no M360p 4Ype3 PEMOHT unn nogmaHa B PaMKUTE Ha 3aKOHHWUA NaBHOCTEH CPOK 3a NpeasBaBaHe

Ha WUCKOBe 3a OTCTpaHsBaHe Ha HepocTaTbLUM. [JaBHOCTHUAT CPOK Ce ONpeens Cnoper 3aKoHOAaTeNCcTBOTO Ha
CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyneHa MalluHara.

HaweTto cbrnacve 3a noemate Ha rapaHuusa Baxu camo I'apaHu,MﬂTa HE BaXu npu:

npw:
B KomneTeHTHa paboTa ¢ MalunHaTa W ONWTK 33 PEMOHT Ha MaluMHaTa

B cna3sBaHe Ha MHCTpyKUWsATa 3a paboTa W TeXHUYECKM M3MEHEHIS MO MalLMHaTa

B ¥3n0n3BaHe Ha OPUrMHAIHK PE3EPBHI YacTy B ynotpeba He No NpegHa3HaueHue (Hanp. 3a

NPOECUOHATTHIA LIENA MW KOMYHATHI HYXau)
lapaHuusiTa He Nokpyea:

B noBpean Ha BosTa, KOUTO ca Pe3ynTaT Ha HOpMarnHo M3HOCBaHE
B ObP30M3HOCBALLYM Ce YacTh, 0B03HAYEHN B KapTaTa Ha pe3epBHUTE YacTy ¢ pamka | XXX XXX (X

B BuraTeni ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TAX BaxaT OTAENHW rapaHLWOHHK YCNOBUS, ONpeaeneHn OT CbOTBETHUS
npounssoanTen Ha apuratens

Mpu Bb3HMKBAHE Ha rapaHLMOHHO ChOUTUE Ce 0BBPHETE C HacTosLLaTa rapaHLys 1 kacoBa Genexka kbM Batums
AVUITbP UNK Hat-6nn3kus oTopusMpaH cepais. ToBa Cbriacue 3a NOEMaHe Ha rapaHLus He U3KMIYBA 3aKOHHUTE
NpeTeHLMN Ha KyrnyBaya cripsiMo NpofiaBaya 3a 0TCTPaHsiBaHe Ha HeaoCTaTbLy.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Despre acest manual

® Inainte de punerea n functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea fara
defectiuni. nainte de lucru, familiarizati-va cu
elementelor de comanda si cu modul de utilizare
a masinii.

B Respectafi instructjunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe acest
aparat.

B Pastrafj instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

Atentie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

K@ Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

Tn aceastd documentatie sunt descrise diferite modele
de masini de tuns gazonul pe benzind. Unele modele

sunt echipate cu un colector de iarba si sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector.

Identificatj modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs si pe baza descrierii diferitelor optjuni.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului in
domeniul individual si are voie sa fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Aceasta masina de tuns gazonul nu este adecvata
pentru utilizarea in instalatii, parcuri, complexuri
sportive publice, precum si in agricultura si
silvicultura

B Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate
sau deconectate

Cont,lnut B Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
Despre acest Manual............ccevveneeeeneinineineenenees 296 W Aparatul nu are voie sa fie utilizat in scopuri
Descrierea produsulUi.............eveevreereereresnierenennes 296 comerciale
Dispozitive de sigurantd si protectie............c.cooevennee 296 Dispozitive de S|gurant,a 8l prOtect'e
Instructiuni de SIGUranta .............c...coomereveerenrereeen 298 A Atentie - Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie

MONLAIE ... 299 54 fie inf&turatel
AlIMENTATE ... 299 . . .

Etrier de siguranta
Punere In funcliung .........cooevvvvvennninencseenes 300 R

. L Aparatul este echipat cu un etrier de sigurania. In caz

Pornirea electrica (Opfional)................cc.cccveevvsccnen 303 de pericol, eliberatj etrierul de sigurant3.
Revizie §i Ttretinere ... 304 m Cutjtul de taiere este oprit
DEPOZHANE .o 305 @ Motorul este oprit
REDAIA oo 305 Clapeta anti-impact
TNIBEURATE ... 305  Clapeta anti-impact protejeaza impotriva partilor care se

expulzeaza.
Remedieri la defectiuni...........cccooceerieiricrecivciinnnnnn. 306
GaraNtie ..o 307
Declaratjie de conformitate CE..........c.cccovvvrrvivirennee 307
296 Traducerea instructiunilor de folosire originale



1 | Cablu de pornire 9 | Ajustarea inaltimii de taiere*

2 | Pornire, oprire* 11 | Transmisia Vario*

3 | Actionarea rofjlor* 12 | Manual de utilizare

4 | Etrier de siguranta 13 | Insertie de aruncare*

5 | Ajustarea ergonomica in inaltime* 14 | Clapeta de inchidere*

6 | Indicator al nivelului de umplere* 15 | Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector*

7 | Clapeta anti-impact* 16 | Aprindere electrica incepe

8 | Colector de iarbd*

Simboluri pe aparat

Atentje! 35 Tnainte de lucrarile la mecanismul de
Aveli grija la manipulare. =] taiere scoateti fisa bujiilor.

Tnainte de punere n functiune citii manualul de

utilizare!

Tinetj tertii departe de zona periculoasa!

Mainile si picioarele trebuie sa se tina la distanta de
mecanismul de taiere!

Mentineti distanta fata de zona periculoasa.




Masina de tuns gazonul pe benzina

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

Atentie! Pericol prin soc electric.

Mentineti cablul de alimentare departe de
cutite.

Deconectati aparatul intotdeauna de la retea
Tnainte de lucrarile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

pe [ [>]

Instructiuni de siguranta

/\ Atentie!
Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare
tehnica ireprogabila!

/) Atentie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
sa fie inlaturate!

/\ Atentie - Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri,
in care aburii de benzina pot intra in contact cu
focul deschis sau cu scanteil

Zona din jurul motorului, tobei de esapament,
rezervorului de combustibil nu trebuie sa contina
gazon tuns, bezina si ulei.

B Tineti terfii departe de zona periculoasa

B Administratorul sau utilizatorul masinii este respon-
sabil de accidentarile altor persoane si a proprietatji
acestora

W Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul
de utilizare, nu au voie sa foloseasca aparatul

B Respectati prevederile locale referitoare la varsta
minima a operatorului
W Aparatul nu va fi utilizat de operatori sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor
B Purtati imbracaminte corespunzatoare
Pantaloni lungi
Pantofi ficsi si siguri impotriva alunecarii
Protectie auditiva
B Lalucrul in pante
asigurati intotdeauna o pozitie stabila

lucratj intotdeauna oblic fata de directia pantei,
niciodata in sus si in jos

nu taiati gazonul in pante cu o inclinatie mai
mare de 20°

atentje speciala la intoarcere

B Lucrati numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala

B Mentineti la distanta corpul, membrele i
imbracamintea de mecanismul de taiere

B Respectatj prevederile specifice tarii respective pri-
vind programul de lucru

B Nu lasati aparatul in functiune nesupravegheat

m  Cositi numai cu un cutjt ascutit

B Nu utilizati aparatul cu dispozitive de protectie / gri-
laje de protectie deteriorate

B Nu utilizatj niciodata aparatul cu dispozitivele de
protectie, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

m Inainte de orice utilizare, verificati daca aparatul
prezinta eventuale deteriorari, dispuneti inlocuirea
pieselor deteriorate inainte de o reutilizare

W Opriti motorul, asteptati oprirea aparatului i
scoateti fisa bujiilor

la parasirea aparatului

dupa aparitia defectjunilor

inainte de slabirea dispozitivelor de blocare
inainte de inlaturarea infundarilor

dupa contactul cu corpuri straine

cand apar disfunctionalitati sau vibratji la masina

ﬂ Cautatj eventualele deteriorari ale masinii de tuns
gazonul si executatj reparatiile necesare, inainte
de a o porni din nou i de a lucra cu aceasta.

B Introduceti fisa bujiilor si porniti motorul
dupa remedierea defectjunilor (vezi tabelul de
defectjuni) si verificarea aparatului
dupa curatarea aparatului
W Verificati complet si cu atentie terenul de pe care
trebuie tuns gazonul, indepértatj toate corpurile
straine
B Trebuie acordata atentie deosebita la intoarcerea

masinii de tuns gazonul sau cand o trageti spre
dumneavoastra

B Nu tundeti gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, radacini de copac)

B indepartati gazonul tuns numai cand motorul este oprit
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W Opriti motorul / cutjtul, daca se traverseaza o alta
suprafata decat cea care trebuie cosita

B Nu ridicati sau nu transportatj aparatul cu motorul
in functiune

B Laumplerea cu benzina sau ulei de motor, nu
mancati si nu befi

B Nu inspiratj aburii de benzina
B Masina trebuie deplasata la pas

m inainte de utilizare, verificatj daca piulitele, suruburi-
le si bolturile sunt bine fixate

Montare

Respectatj instructiunile de montaj anexate.

/\ Atentie!
Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Tnainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentatj
masina de tuns gazonul cu combustibil.

Avertizare - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt foarte inflamabile!

Respectatj intodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor
Tipuri benzina vezi indicatjile
normala / fara producatorului
plumb motorului
Cantitatea vezi indicatiile cca. 061
de umplere | producdtorului
motorului
Siguranta

A Avertizare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise. Pericol de intoxicare!

B Pastrati benzina si uleiul numai in recipientele
prevazute in acest sens

B Umpleti sau goliti benzina si uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a racit

B Nu umpleti cu benzina si ulei, cand motorul
functioneaza

B Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)
B Nu fumatj in timpul alimentarii

B Nu deschideti busonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

B Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

B nchidetj intotdeauna bine capacul de rezervor
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul

Evita{j incercarile de pornire

Curéatati aparatul
B Daca s-a scurs ulei de motor:

Nu porniti motorul

Aspiratj uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau laveta si eliminati-l in mod regulamentar

Curatati aparatul
ﬂ Uleiul folosit nu:
B se depune la deseuri
B se varsa in canalizare, scurgere sau pe
pamant
V& recomandam sa predatj uleiul uzat intr-un recipient

inchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

1. Desfacetj busonul rezervorului, depozitafj la loc curat.
Umpleti benzina cu o palnie.

Inchidetj ferm orificiul de umplere a rezervorului si
curatati.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti busonul de umplere cu ulei, depozitati
busonul la loc curat.
Umpleti uleiul cu o palnie.
Inchidetj ferm orificiul de umplere cu ulei si curatatj.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Punere in functiune

/\ Atentie!
Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de taiere sau piese de fixare slabite, deteriorate

sau uzate!

Efectuati un control vizual inainte de orice punere
in functiune.

el Simbolul Camera de la paginile urmatoare face
referire la figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea indltimii de taiere

/\ Atentie - Pericol de accidentare!

Reglati inaltimea de taiere numai cand motorul i
cujtul sunt oprite.

ﬂ = Reglatj intotdeauna toate rofjle la aceeasi
inaltime de taiere.

= Reglarea inaltimii de taiere depinde de model.

Reglarea axului sau reglarea centrala (1 2)
1. Apasati intr-o parte si mentineti apasata maneta
pentru deblocare.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inaltimea dorité de taiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofjlor.

Cosirea cu colector de iarba

/\ Atentie - Pericol de accidentare!

Scoatetj sau montati colectorul de iarba, numai
cu motorul si cufjtul oprite.

1. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendatj colectorul
de iarba in suport (o1 6).

Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasat in sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (k1 5a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se afla la cutie (a1 5b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba
1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Desprindeti colectorul de iarba si scoateti spre
spate (k21 6).

3. Golitj colectorul de iarba.

4. Ridicati clapeta anti-impact si suspendati din nou
colectorul de iarba in suport (ke 6).

Cosire fara colector de iarba

/\ Atentie!
Cositj fara colectorul de iarba doar daca, arcul de
torsiune al clapetei anti-impact este functionabil.

Clapeta anti-impact este lipita prin forta de arcuire de
carcasa maginii de tuns gazonul. Astfel iarba tdiata este
aruncata in spate.
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Acoperirea solului cu strat vegetal protector
cu ajutorul setului special (optional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de tdiat nu este colectat, ci ramane pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii si il
hraneste cu substante nutritive.

Cele mai bune rezultate se obtjn prin retaierea regulata
la cca. 2 cm. Numai iarba tanara cu frunzele moi
putrezeste rapid.

B Iniltimea ierbii inainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

B iniltimea ierbii dupd acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel putin 4 cm

ﬂ Adaptatj viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu va deplasatj foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

/\ Atentie - Pericol de accidentare!
Introduceti sau indepartati setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
si cuitul oprite.

1. Scoatetj colectorul de iarba (xe1 6).

2. Ridicatj clapeta anti-impact si introducei setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (xé1 7).
Dispozitivul de blocare trebuie sa se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul si cutitul pot fi
deteriorate.

indepartarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Slabitj dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(xox 8/1).

3. Scoateti setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (r2x 8/2).

Cosirea cu dispozitivul de aruncare a ierbii in
lateral (optional)

/\ Atentie - Pericol de accidentare!

Scoateti sau montatj dispozitivul de aruncare a
ierbii in lateral, numai cu motorul si cutitul oprite.

Introducerea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Indepartati colectorul de iarba si introducetj setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector.

2. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbii in lateral si tinetj-l ferm (k&1 9/1).

3. Introduceti canalul pentru aruncarea ierbii in lateral
(e29/2).

4. Tnchidetj capacul incet.
Capacul asigura canalul de aruncare a ierbii in
lateral impotriva caderii.

indepartarea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbii in lateral si tinefi-l ferm (&1 9/1).

2. Indepértati dispozitivul de aruncare a ierbii in lateral
si inchideti capacul (k=1 9/2).

Ajustarea inaltimii de apucare (optional)

Sistem de fixare

1. Tineti ferm bara si slabiti ambele sisteme de fixare
(sx10).

2. Aducetj bara in pozitia dorita

3. Inchideti sistemele de fixare.

Pornirea motorului

/\ Atentie - Pericol de intoxicare!

Nu I3satj niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise.

/\ Atentie - Pericol de accidentare!
Nu basculatj aparatul la procesul de pornire.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

ﬂ = Pornitj motorul numai cand cutjtul este montat
(cutitul serveste ca masa centrifugala)

= La pornirea motorului incalzit prin functionare,

NU utilizatj clapeta de aer sau butonul primar

= Nu modificatj setarile regulatorului de la motor

B Nu pornitj aparatul, in cazul in care canalul
de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmatoarele piese:

Colector de iarba
Clapeta anti-impact
Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector
B Actionati comutatorul de pornire cu deosebita
atentje, conform instructiunilor producatorului
B Atentje la distanta suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

B Nu pornitj aparatul in iarba mica
Start manual

cu accelerare, cu clapeta de aer
1. Reglati clapeta de aer in pozitia max=/(e111/1).

2. Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (xex 16) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

3. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati-| s& se
ruleze ugor (<1 17).

4. Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)
reglati pedala de acceleratie intr-o pozitie intre
min si max.

cu accelerare, fara primar/clapeta de aer

5. Reglati pedala de acceleratie in pozitia mnax
(ko1 12/1).

6. Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinefi- ferm (w21 16) - etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

7. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati- sa se
ruleze usor (ko1 17).
8. Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)

reglati pedala de acceleratie intr-o pozitie intre
min si max.

PbuHo cTapTupaHe

6€e3 AMCTaHLUMOHHO ynpaBiieHue Ha rasTa, ¢

N (4]

1. TocTaBeTe Bb3gyLUHaTa knana Ha novuws 1 (k1 13/1).

Bb3aywiHa knana
Brkn. Wakn.

2. [lpvnHeTe obesonacuTenHarta Bika KbM ropHaTa
ApbXKa 1 1 3aapbxTe (K1 17) — obesonacutenHata
BUIIKa He ce cpukempa.

3. W3gbpnaiite 6bp30 CTapTEpPHOTO BbXe W crej ToBa
ro ocTaBeTe fia Ce Haue 6aBHO 0bpaTHO (ke 18).

4. Cnep 3arpsiBaHe Ha MoTopa (okono 15-20
CEeKyHAM) nocTaBeTe Bb3AyLUHATa knana Ha
noanuus 2 (k1 13/2).

MoTopbT e ¢ ukcupaHo noaaBaHe Ha ras.

PerynupaHe Ha 060poTHTE € HEBB3MOXKHO.
6e3 ANCTaHLMOHHO YyNpaBreHue Ha rasta, Cbe
3ananuten (k1 16)

1. HatucHete 3 mbTv ByTOHa Ha 3ananuTens, Ha
WHTEpBar OT OKOJO 2 cekyHau (1 16). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaiTe ByToHa Ha
3ananutens 5 mbTu.

2. [pbnHete obe3onacutenHara Bunka KbM ropHaTta
JpbXKa 1 5 3aapbxTe (K1 17) — obesonacutenHata
BUIIKa He ce chukempa.

3. W3gbpnaiite 6bp30 CTapTepHOTO BbXe 1 Crief ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce HaBme 6aBHO 0bpaTHO (Ke1 18).

MoTop®bT € ¢ (hKCHpaHo NofasaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE € HEBL3MOXHO.

6€e3 AMCTaHUMOHHO ynpaBneHue Ha rasra, 6e3
3ananuTen/Bb3ayllHa knana

4. [IpbnHeTe obe3onacuTenHara Burka KbM ropHata
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K1 17) — obesonacutenHata
BUIKa He ce chukempa.

5. W3gbpnaiite 6bp30 CTapTepPHOTO BbXe 1 Crief ToBa
ro ocTaBeTe fa ce Hasue 6aBHO 0bpaTHO (K&K 18).

MoTopbT € ¢ (hUKCHpaHO NofaBaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE € HEBL3MOXHO.
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cu accelerare, cu primar (21 16)

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia mmax
(= 1211).

2. Apésati butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (k3 15). La temperaturi sub 10° C
apasati butonul primar de 5 ori.

3. Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (k81 16) - Etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

4. Extragetj cablul de pornire si apoi lasatj-l sa se
ruleze ugor (1 17).

5. Atunci cand motorul functioneaza, pozitionati pedala
de acceleratie pentru turatja dorita a motorului intr-o
pozitie intre min si max.

Pornirea electricé (optional)

Pornire electrica fara primar/clapeta de aer (a1 13)

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia
START" (61 13/1).

2. Tragetj etrierul de sigurantd pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (k21 16) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

3. Intoarceti cheia de contact complet la dreapta in
contact (xex 18).

4. Atunci cand motorul porneste, eliberatj cheia de
contact (sare inapoi in pozitia ,0%).

5. Reglati pedala de acceleratie conform turafiei dorite
a motorului intr-o pozitie intre min $i Max.

Oprirea motorului
Aparat fara cuplaj al cutitelor

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia min
(o3 12/2)

2. Eliberatj etrierul de siguranta (xex 22).
- Motorul se opreste.

A Atentie, raniri grave prin taiere!
Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asiguratj-va ca motorul este oprit.

Actionarea rotilor (optional) (x1 20)

/N Atentie!
Conectati angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rotilor

1. Apasati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioara si {ineti-l ferm (k1 19) — manerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rotjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rotilor

1. Eliberati m&nerul de comutare al angrenajului
(o2 21).
- Actionarea rofjlor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (optional)

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
masinii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.

/\ Atentie!
Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.
Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de actionare.

B Pentru o viteza mai inalta, trageti maneta (21 20) in
directja (rex 20/2)

B Pentru o viteza mai joasa, trageti maneta (k1 20) in
directja (xe1 20/1)

ﬂ Adaptatj intotdeauna viteza de deplasare la starea
actuala a solului si gazonului.
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Revizie si intretinere

/\ Atentie - Pericol de accidentare!

» Inaintea oricaror lucrari de intretinere si
ingrijire, deconectati motorul si fisa bujiilor.

= Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

» n cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cutit se vor purta intotdeauna manusi de
lucru!

W \Verificafj functionarea si uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare

B Nu stropiti aparatul cu apa, apa poate cauza
defectiuni (instalatie de aprindere, carburator)

B Controlai cutitul in mod regulat daca prezinta
deteriorari

®  Inlocuiti ntotdeauna amortizoarele defecte

inclinarea masinii de cosit

Tn functie de producétorul motorului trebuie:

W carburatorul / filtrul de aer sa indice in sus (21 23)

B bujia sa indice in sus (o1 24)

ﬂ A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascutirea / Schimbarea cutitelor

B Permiteti ascutirea / inlocuirea cufjtelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de o companie
autorizata de specialitate

W Cutitele ascutite trebuie sa fie echilibrate
/\ Atentie!

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibratji puternice
si deterioreaza masina de tuns gazonul.

Incarcarea bateriei demarorului (optional)

Bateria demarorului nu necesita intretinere si se incarca
in mod normal de la magina de tuns gazonul.
In cazuri speciale, bateria trebuie incarcate de utilizator:

B Tnainte de prima punere n functiune a masinii de
tuns gazonul

B |adescarcare, inainte de pauza de iarna sau la
perioade de stagnare mai mari (> 6 luni)

Procesul de incarcare:

1. Scoatetj aparatul de incarcat din cutia bateriei.

2. Detasati cablul bateriei de la cablul motorului
(xu 25).

3. Legati cablul bateriei cu cablul incarcatorului
(xs 26).

4. Conectatj aparatul de incarcat la refeaua de curent.
Tensiunea retelei de curent trebuie sa corespunda
cu tensiunea de functionare a incarcatorului.

Durata de incarcare este de cca. 36 ore.
Folositi doar aparatul original de incarcare livrat.

/\ Atentie!
= Incarcatj bateria demarorului numai in spatii
uscate, bine aerisite.
= Nu puneti masina de tuns gazonul in functiune
in timpul incarcarii.
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intretinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregatiti un recipient
corespunzator.

2. Permiteti scurgerea completa a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspiratj-I.

ﬂ Tnlaturati in mod ecologic uleiul folosit de motor!
Va recomandam sa predatj uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Uleiul uzat nu

= se depune la deseuri

= in canalizare sau scurgere
= se varsa pe sol

Schimbarea filtrului de aer

B Respectati indicatiile producatorului motorului.

Schimbarea bujiei

B Respectatj indicatjile producatorului motorului.

Actionarea rotilor (optional)
Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul functioneaza, actionarea
rotilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzétor trebuie reglat ulterior.

/\ Atentie!
Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasucitj partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagetii (k=1 27).

2. Pentru verificarea reglarii, porniti motorul si cuplati
actionarea rofjlor.

3. Daca actionarea rotjlor tot nu functioneaza, masina
de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare
B Ungeti din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

ﬂ Transmisia actionarii rotjlor nu necesita
intretinere.

Depozitare

/\ Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitati aparatul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de caldura.

B |asati motorul s& se raceasca
B Pliafi bara superioara pentru un spatju redus de
depozitare (rex 28)

Depozitati aparatul uscat si departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

Depozitatj bateria starterului protejata de inghet
Tncarcati din cand in cand bateria demarorului
Goliti rezervorul de benzina

Scoatetj fisa bujiilor

Reparatii

Lucrarile de reparatie trebuie realizate numai de oficiile
de service si de companiile autorizate de specialitate.

inlaturare

Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din material
reciclabil si trebuie inldturate in mod corespunzator.

305



Masina de tuns gazonul pe benzina

Remedieri la defectiuni

/\ Atentie!

Cutitele si arborele de motor nu au voie sa fie aliniate.

Defectiune

Solutie

Motorul nu porneste

= Alimentarea cu benzina

= Pozitionati maneta de accelerare pe "START"

= Cuplati clapeta de aer

= Apasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
= Verificatj bujiile, eventual le inlocuiti

= Curatati filtrul de aer

= Rotiti liber cutitele de cosit

» Incarcatj bateria starterului

= Pornitj pe o suprafata cosita

Puterea motorului scade

= Corectatj inaltimea de taiere

= Ascutiti / inlocuitj cutitele de cosit

= Curatati canalul de ejectie / carcasa
= Curatati filtrul de aer

= Reduceti viteza de lucru

Taiere necorespunzatoare

= Ascultiti / inlocuiti cutitele de cosit
= Corectatj inaltimea de taiere

Colectorul de iarba nu
alimenteaza suficient

= Corectatj inaltimea de taiere

= Lasati sa se usuce gazonul

= Ascutiti / inlocuiti cutitele de cosit

= Curatatj gratarul colectorului de iarba
= Curatati canalul de ejectie/ carcasa

Actionarea rotilor nu
functioneaza

= Reglati cablul Bowden

= Curea trapezoidala defecta

= Contactafj un service- atelier

» Indepartati murdaria din actionarea rofjlor, curelele dintate si angrenaj

= Ungeti rotile libere (pinion de actionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat

Rotile nu se rotesc atunci
cand angrenajul este pornit

= Strangetj suruburile rotilor

= Butuc de roata defect

= Curea trapezoidala defecta

= Contactafj un service- atelier

Aparatul vibreaza neobisnuit
de puternic

= Verificaj cutitele de cosit

ﬂ Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le puteti remedia singur, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clientj.
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W Verificarea unui specialist este intotdeauna Declaratie de conformitate CE
necesara: ’
la trecerea peste un obstacol B vezi instructiunile de montaj

la oprire brusca a motorului
la defectjuni ale angrenajului
la curele trapezoidale defecte
la cutite indoite

la un arbore de motor indoit

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectjuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nula in cazurile :

W Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparalji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri

comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
m  Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul [ XXX XXX (X

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

Tn cazul acordarii garantiei adresati-vé cu aceasta declaratie de acordare a garantjei si chitanta de cumpéarare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

IXETIKA ME TO TTOPOV EYXEIPidIO

B [lpiv T 6¢on o€ Aeimoupyia d1aBAaTE TTPOTEKTIKG
auTég TIG 0dnyieg xpRong. Autd aToTeAei
TpoUT6Bean yia aoaAi AciToupyia kai
aTpPOOKOTITO XEIPIOWO. [pIv aTmd Tn xpron CoIkel-
wOEiTe e Ta aTOIXEID XEIPIOUOU KAl JE TO XEIPIOHO
TOU UNXQVAUATOG.

B AdBere umdwn oag TIG UTTOdEIEEIS aoPaAeiag kal
TTPOEIBOTIOINGNG TTOU TIEPIEXOVTAI OTNV TEKUNPIWGN
Kl QUTEG TTOU avaypa@ovTal TTAvwW aTn GUOKEUR.

B QuAare TIg 0dnyieg xpAONG Kai TTAPAdWATE TIG
aTOoV ETTOMEVO XPATTN.

Emegnynon oupfoAwv
A Mpoooxn!
H rpnon pe akpiBeia autwv Twv uTrodeitgwv

TpogIdoTroinang Ba amoTpéwel UNIKEG CnuIES Kal
TOV TPAUNATIOUO aTOPWV.

ﬂ Eidikég umodeigeis yia Tnv kaAUTepn karavonan
Kal XeIpIoPO.

K@X Ei5ikEG UTTOBEICEIS yia TNV KaAUTEPN KaTavonan
Kal XEIpIOPO.

Mivokag mTepieXopévwy

Mepiypagr mpoidvrog

Z1nv Tekunpiwan auth epiypdgovtal didgopa PovTéAa
BevqivokivnTwy xAookotTikwy. Opiguéva poviéAa eival
eComhiopéva pe XopTooUANEKTN fi/kal gival eTTITTAEOV
kar@AAnAa kai yia kGAuyn Tou €dAQOUG LE Ta TTPOIGVTA
KOTIG.

MpoadiopiaTe T0 PovTéAo Tag pe BAON TIG EIKOVEG

TWV TIPOIGVTWY KAl TNV TTEPIYPAPT TwV S1aPOPWY
TIPOCIPETIKWY OTOIKEIWV.

Mpoonkouoa xpAon

H guakeur auTr TpoopieTal yia T0 KOUPEND TOU
XOPTOTATINTA O€ IBIWTIKOUG XWPOUG KAl TTPETTEI va
XPNOIUOTIOIEITAI MOVO O€ OTEYVO XOPTAp!.

OmoiadnAmote AAAN Xprion BEwpEITaI AVTIKAVOVIKR.

Mapaderypa pn opBig xpiong

AuTé T0 XAOOKOTITIKO BEV ETTITPETIETAI VOl
XPNOIMOTIOIEITal OE dNUOTIES EYKATAOTATEIG,
TApKa Kal yATeda, oUTE OTN YEWPYIa Kal T
daookopiat
Aev EmMTPETIETAI N AQAipEDN 1} N YEQUPWON TwV
diatétewv aopaleiag

B Mn xpnoipotrolgite TN CUCKEUR 6TV BPEXEI A O€
Bpepévo xopTO

ZXETIKG HE TO TIAPOV EYXEIPIBIO wovvvvvvvvvvieiaae, 308  m H ouokeun Sev emTpETETAl VO XPNTIWOTIONBET Yial
TTEPIYPAPH TIPOTOVTOG. cvvuveverererrrreerrerrnrseeseenereereenes 308 emayyehyaiki xpAon

AlaTéEeIC aoQANEING KAl TIPOATATTOG . .vvvverirrnnen. 308 Aiarageig aogpaleiag kal TpoaTagiag
YTIOOEIEEIC ATQOAEITS .vvvvvvveereerirere e 310 A Mpoooxi - Kivéuvog Tpauparigpou!

) O1 diatageig aopaeiag Kal TpoaTaaiag Gev
D L 311 TIPETTEN val TiBevTal eKTOG AsiToupyiag!
AVEPOBIATUOG KAUTTHWV .o 31 A B

Aapi ao@aAeioag
OETN OE AEITOUPYIT oo 312
o ) ) H ouakeun eivar e§omhiopévn pe pia AaBn acgaleiag.
HAekTpikd oUoTUa EKKIVNONG (TTPOQIPETIKA) .......... 315 5 TIEPITTTWON KIVSOVOU, amTeAeUBEpWwaTE T Aai
SUVTAPNGT KA QPOVTIOX wevvvvrvrvrrrrrrsssssrereeeerresssnon 316 CdOpaheiag.
BoBeia o€ TrEPITTWaT BAABGY cevvvreeeee 31g ™ Touaaipi otapardel
B O KivnThpag oTapaTdel
ATTOPPIWN oo 319
ETTIOKEUN ..o 319
EYYONGN coriieiee e 319
ARAWGON GUPLOPOWONG EK ..o 319
ATTOBAKEUDT ..ot 319
308 Metdopaaon amo Tig TpwTOTUTIEG 00NYiEg AgiToupyiag



BaAida apékkAiong

H BaABida TapékkAIoNG TTPOGTATEUE ATTO T EKTIVOCTOHEVA TEPAK T

1| Kopddvi ekkivnong 9 | PUBuIoN Uywoug koTAG*

2 | Start, Stop* 11| KiBwrio taxutrtwy Vario*

3 | Mnxaviopog kivnang Tpoxwv* 12 | Odnyieg Acitoupyiag

4 | Napi aogakeiag 13 | E¢aptnua amofoAng*

5 | Epyovopikiy pUBuion Tou Oyoug* 14 | KéAuppa*

6 | ‘Evdeign atabung mAfpwong* 15 | Kit kdAuyng eddgouc®

7 | BaABida mapékkhiong* 16 | AlokoTrTng ekkivnong yia pica

8 | Xoproouhhéktng*

Z0uBoAa oTn cuoKEUN

o g een o
Amaiteital 1910iTEPN TTPOCOXA KATA TO XEIPITHO. == ’

pTrouoTITIa.

Mpiv amé ™ 6¢an ae Acitoupyia, S1aBaaTe TIG
odnyieg xpriond!

ATTopaKpUVETE TPITOUG aTTO TNV TIEPIOXT KIVOUVOU!

Kpartdare pakpid ammé 10 unxaviopo KOG Ta xépia
kai 1a modial

=] EPIBl B

Alathpnon améaTacng amd my mepIoxr KIvOUvou.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

Mpo6cBeTa oUpPoAa o€ CUOKEUEG e NAEKTPIKO
MNXOVIOHO EKKivong

Mpoooyn! Kivduvog nAektpottAngiag.

Alamnpeite T0 KAIAWSI0 TPOYOdOTIAG HOKPIG
amo TV KOTITIKA Ada.

AtroouvdgeTe TTAVTA TN CUCKEUN aTTd TO pelja
B | mpiv amé T SIECaywyr EPYACIWV GUVTAPNONG
1 6Tav UTTapYoUV {NUIEG OTO KAAWAIO.

Ymodeieig aopaleiog

/N Npoooxi!
XpnOIUOTIOINATE TN CUCTKEUN JOVO £QOTOV
Bpioketal o€ TeXVIKA dyoyn katdoTaon!

/\ Mpocoxii - KivBuvog Tpaupariopoi!
01 d1ardigeic aopdaAelag Kal TpoaTaaiag dev
TIpETel va TiBevtal ekTOG Asimoupyiag!

/\ Npoooxi - KivBuvog mrupkayidg!
Mn G1atnpeite T yepam pe Kalaiuo unxavi o€
KTipia 6mou ol arpoi g Bevdivng evoExeTal va
¢pBouv ot emagn e wrid i oTTverpeg!
AlatnpeiTe T0 XWPO YUpw amé Tov KIvnTApa,
TNV €EATHION, TO KIBWTIO TG UTTATAPIOG Kal TO
peepBoudip Kauaipou.

B AmouakpUVeETE TPITOUG a6 TNV TIEPIOYN KIVOUVOU
B O 0dnyog TG Unxavig A o xpRog eubuvetal yia
TUXOV aTuxAuaTa TpiTwv fi Bopd EEvng Teplouaiag
B [laidid 1) GMa aropa mou dev yvwpicouv
TIG 0dnYieg AsiToupyiag, Oev emTpéTTETal VA
XPNOIUOTIOI0UV TN CUCKEUN
B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTIOU apopolV
TNV eAGYIOTN NAIKia TOU XEIPIOTA
B Mnv xeipideaTe T ouokeun, étav BpiokeaTe UG
TNV ETMPEI0 AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QapuaKwy
B Qopdre katdAANAN evdupaaoia epyaaiag:
MakpU TravTeAdvI
2100epd Kal avtioliobnTikd uodruara
QraoTideg
B Orav epyadeaTe o€ £dapog e KAion
TIPOCEXETE TIAVTA TV ACPAAT| I00PPOTTIal
KoupeUete avTorte eykdpaia atny KAian, Troté
OTNV OVWQEPEID A} TV KATWPEPEID
pnv koupelete o€ edAPn pe KAion peyaAiTepn
amé 20°

131aiTEPN TTPOCOXR OTIG OTPOPES

B Na epyaeaTe HOVO PE ETAPKES QG TNG NUEPAG 1
TEXVNTO QWTIONO

B AiamprAaTe To 0Wua, Ta GKPa Kal Ta poUxa oag
MOKPIG aTTé TO PNXAVIOUS KOTIG

B [pooétre Toug katd xwpa 10XUOVTEG KavovIoHoUg
yIa TOUG XPAVoUg Aeloupyiag

B Mnv a@rveTe TN GUOKEUR XWPIG ETTITAPNON 6TAV
eival £To1un yia Aeiroupyia

B KoupeUete POvo e KOAG aKOVIOUEVO paxaip! KOTG

B Mn xelpiCeaTe TOTE TN Unxavn 61av o diaTagels Kai
10 TAEyUaTa TTPOCTACIAG TTAPOUTIAouV CnuIgg

B Mn xeIpiCeoTe TOTE T Unxavn 6tav dev gival
TARPWG TOTTOBETNUEVES 01 BIOTACEIG TTPOOTATTOG
(T7.X.: TTPOQUACKKTAPES, XOPTOTUAMEKTEG)

B EAEyXETE TN GUOKEUN yia nuIES TIPIV aTTO KABE
XPAon Kal avtikaBIoTaTe Ta eGapTApATa TTOU
Tapouaiadouv BAGBES TTPIV aTTO TNV ETTOMEVN
xpfion

B 3(BAoTe TOV KIVNTAPQ, TIEPILEVETE VOl AKIVATOTIOINBET
N unxavn kai Tpaigre m pmouémima

OTaV EYKATAAEITTETE TN GUOKEUN

otav eppaviaTolv BAABeg

TpIv aTmd TV eGAAEIYN EUTTAOKWV

TpIv aTmd T0 KaBApIoPa amo@PAtEwY TG
Hnxaviig

META TNV ETTAQN ME CEva owpaTa

otav 0N ouakeun ekdnAwvovtar BAARES Kai
aouvhBIoTol KPadAG oI

ﬂ EmBewpeite 10 XAOOKOTITIKG Yial {NUIES Kal
EKTEAEITE TIC AvVaYKAiES ETTIOKEUES TTPOTOU
70 Bé0€Te KaI TTAAI O€ AgIToupyia Kal 10
XPNOIKOTIOINTETE.

TomoBetaTe TN YmoudmITTa Kal BaATE eUTTPOS TOV

KivnTApa
peTa amd v avrigeTwmion BAapwv (Beite Tov
mivaka BAaBwv) kai Tov EAeyX0 TNG CUTKEUAS
ETA o TOV KaBapIopo TNG CUCKEUNG

B EAEyre TpoaekTikG 0AGKANPO TO 600G dTToU Ba
douNEweTe kal atrouakpUveTe OAa Ta EEva owuara

B [diaitepn TTPOOOXN XPEIGETal KATA TNV AVACTPOPNH
NG Unxavig fi 61av v TpaRATE TPOG TO UEPOG 0ag

B Mnv KoupeUete Trévw amoé epmodia (Tr.x. kAadid,
piCeg BEvTpwv)

W Agaipeite T0 Koupévo UAIKG Yvo pe opnaTo Tov
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KivntApa

B AmevepyoTrolgite Tov KivyThpa / To payaipl étav
dlaoyiCeTe kAol EMIQPAVEID, OTNV OTTOid OEV
TIPOKEITAI VO KOUPEWETE

[MoTé un onKWVETE Kal Unv KouBaAdTe Tn unxavi e
TOV KIVNTApa O€ Acimoupyia

Mnv TpwTe Ko unv Trivete dtav Badete Bevlivn
Mnv avamvéete Toug atpoUg Tng Bevdivng
Odnyeite TN oUTKEUN pe TaxUTTa BuaTiopol

Mpiv amd T xpnon eAEyEre TN owoTh eapuoyn
TWV TTaguadiwy, BIdwv kai Teipwv

ZuvapuoAdynon

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIS TWV TUVNUPEVWY 0dNYIWV
OUVapPOAGYNaNgG.

/\ Npoooxi!
H ouakeur) emtpémeral va Aeimoupynael povo
peTa amd mARpPN auvapuoAdynan.

Ave@odI00pOG KAUTTWY
Mpiv amé ™ B€an o€ AciToupyia, yeuioTe T0
XAOOKOTITIKO UE KaUaIlo.

MpoeiSotoinon - Kivduvog TTupkayidgr!
H Bevdivn kai Ta Addia eivar 1d1aiTepa EUQAEKTEG
ouaieg!

AGBeTe mavTa uToWn TIG TTAPAdIOOKEVES 00NYieg
XPrONG TOU KATAOKEUAQDTH| LOTEP

Méoa AciToupyiag

Bevivn AGSI KivnTipa
Eidog amAA Bevdivn / BA. utrodeiteig Tou

auOAUBdNi KOTOOKEUAOTH

TOU KIVNTAPa

nooéTan B)\ Uﬂ06£i§£|€ TOU | TTEP. 0,6 |
TAfpwang | KATaOKEUOOTH

TOU KIVnTHpa

AcodaAsia

/\ NposiSomroinan!
Mnv AeiToupyeite TTOTE TO HOTEP OE KAEIOTOUG
Xwpoug. Kivduvog dnAnmpiaong!

B Aiarnpeite ™ Bevdivn kai To Add1 pdvo ot €idika doxeia
B H mAjpwon Kal n ekkévwaon Bevivng kar Aadiou
TPETIEN val YiveTal POVO O€ EGWTEPIKO XWPO KAl LE
TOV KIVNTAPa KPUO
W Mn Badere Bevdivn ) AGdI Pe Tov KivnTApa o€ Aeitoupyia
W Mn yepiCete urepPoAika To peCepPoudp (n Bevdivn
dlaoTéNeTal))
B Mnv KamvideTe kaTa TOV aveQodIaoHO
B Mnv avoiyete v Téma pedepBoudp pe
EVEPYOTTOINUEVO 1) ETTO HOTEP.
B AvrikataoTAaTe 1o pelepBoudip f TV TaTIA
peCepPoudip av @Bapei
B KhcioTe mavTa KaAG TO KOTTAKI TOU peepBoudp
W Av1pécel Bevdivn:
Mnv evepyoTrolgite T HOTEP
AmopUyeTe TTPoaTIABEIES avAPAEENS
KaBapioTe T ouokeun
B Av1pégel AGdI:
Mnv evepyoTTolgiTte T0 JOTEP

ATTOppOPrOTE TO XUPEVO AAdI e DETUEUTIKA
ouaia A TTavi kal aTTOPPIYTE TO YE TOV
evOedEIyPEVO TPOTTO

KaBapioTe T guokeun
Xpnaipotoinuéva Addia:
B nV 10 PiXVETE OTO OKOUTTIBIO
B unv adelGdeTe 0TO ATTOXETEUTIKO BiKTUO,
0TOUG QYWYoUG EKPONG ) OTO XWHA
ZuvigToUpe va TrapadideTe Ta xpnaipotoinuéva Addia
o€ KAe10TO oxeio € Eva KEVTPO avakUKAwaNG i o€ Eva
TUAMO €EUTTNPETNONG TTEATTGOV.
MARpwon pe Beviivn
1. Zef1dwate TV TaTTa TOU PeCepPoudip Kal apraTe T
o¢ kabapd anpeio.
[epioTe Bevivn pe éva Xuwvi.
KAeioTe kaAa To Gvorypa TAfpwaong Bevlivng Kai
kabapiaTe.
MARpwaon pe Aadi
1. Zef1dwarte 10 KAAUPpa TARPWang Aadiol Kai
agraTe To TWUa o€ KaBapod anpeio.
[epioTe AGdI e Eva xwvi.
KAeioTe kaAa To avolypa mARpwaong Aadiol Kai
kabapioTe.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

Oéon o¢ Asitoupyia

/N Npoooxi!
H guakeun dev TIpETTEl va XpnalyoTIoIEiTal
e XOAapwHEVa, KATEOTPAUUEVA 1) @Bappéva
paxaipia r egapthuata otepéwang!
Mpiv amd k&Be Béan ae Aeimoupyia, ekteAéaTE
gvav omTIKG EAeyXO.

Kol To oUpBoAo Kapepag aTig aehideg Tou

akoAouBolv TrapaTéUTEl OTIG €IKOVES, OEAiGD 4-7.

PuBpuion Oyoug kotAg

/\ Mpoooxii - Kivbuvog Tpaupariopod!
PuBpicete 1o Uyog Kot POV pe ToV KIvnTpa
oBnaTo Kal TO Haxaip! aKIVATOTIOINUEVO.

ﬂ = PuBpicete mava 6Aoug Toug TpoxoUg OTo idIo
Oyog KoTmAg.

= H pUBuion Tou Uyoug kot eEaptdral amoé 1o
povTéAo.

PuBuon agova n kevrpikn pubyion (ki 2)
1. MéoTe Tpog T0 AN Kal KPATACTE TTATNWEVO TO
HOXAG yia aTrac@aAion.

2. Q6naTe 10 POXAS TPOG Tal apIaTePd ) TTPOG Ta BECIAl
070 €MBUPNTO UYOG KOTIAG.

3. AgnoTe 10 HOYXAS VO KOUPTTIWOEL.

4. Tpoattre va Bpiokovtal 6ol o1 Tpoxoi aTnv idia
B¢on aoeahiong.

Koupepa pe xopTooUAAEKTN

/N Mpoooxi - Kivduvog Tpaupatiopod!
H agaipeon kal n 1omoBETNan Tou X0PTOGUAAEKTN
TIPETTEI Va YivovTal MOVO WE TOV KIvTHpa oPnaTd
Kal TO payaip! aKIvATOTIOINPEVO.

1. Znkwaorte T BaABida TapékkAiong kail avaptiaTe T
XOPTOOUAAEKTN 0TI BOEIG (K8 6).
‘Evde1§n oTddung TAnpwang

H évdeign otéBung mAfpwong wleital mpog Ta Tévw
amd 10 pelua aépa TTOU TIPOKUTITEI KATG TNV KOTTA
(xea 5a).

O1av 0 X0pToGUANEKTNG €ival yepaTog, eugavidetal n
¢vdeitn a1abung mARpwong (@ b). O XopToOUAEKTNG
TIPETTEI VO EKKEVWOET.

EkkevwoTe T0 XOpTOGUAAEKTN

1. Avaonkwate T BaABida TapékkAIoNg.

2. ZeKpPEPAOTE TO XOPTOTUAAEKTN Kal TpaBAgTe Tov
TTPOG Ta TToW (KeX 6).

3. EkkevwoTE TO XOPTOGUAAEKTN.

4. Ynkwote T BaABida TapékkAiong kal avapThoTE
kai A TO XOPTOGUAAEKTN OTIG BAoEIG (x@a 6).
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Koupepa xwpig XopToGUAAEKTN

/\ MNpoooxi!
To KoUpEpa XwpiG XOPTOGUANEKTN eTTITRETIETAN
p6vo OTav T0 EAQTAPIO TIEPITTPOPAS TG
BaABidag apékkAiong AeiToupyei.

H BaABida mrapékkhiong epamTeTal aTo TepiBAnua Tou
XAookoTITIKOU pe TN dUvapn Tou eAarnpiou. Me autév Tov
TPOTIO, TO KOPUEVO XOPTO EKTIVACTETAI TIPOG TA TTHIOW KAl
KéTw.

KéaAuyn Tou e5a@oug pe Ta TTPOIOVTA KOTIAG HE
T0 (TTPOCIPETIKO) KIT

Karé tnv kGAuyn Tou €dAQoug Pe Ta TIPOIGVTA KOTTAG, TO
X0pT0 dev aUMEyeTal, aANG TTapapével aTo £60¢og. To
OTpWHa auTd TpoaTatelel To £daPOS A6 TO OTEYVWHA
Kall T0 TPOQYOJOTE] e BPETITIKEG OUTTES.

Ta kaAUTepa ammoTeAEapaTa ETTITUYXAVOVTAI LE TAKTIKA
koTr Katé 2 cm TrepiTTou. Mévo 10 PPETKO XOPTAP! HE
paAako 1076 oamilel 0KOAa.

B Yyog ypaaidiol Tpiv ammo Tnv KaAuyn:
Ewg 8 cm

B Yyog ypao1dioU petd Ty kGAuyn:
TouAayiotov 4 cm

ﬂ lMpocapuo6aTe Ty TaxUTNTa KOTIAG 0TV KAAUWN
TOoU £3APOUG LE T TIPOIOVTAl KOTIAG. Mnv KiveioTe
TIOAU yprjyopa.

TomoBétnon kit kGAuyng eddpoug

/\ Tpoooxi - KivBuvog Tpaupariopod!
H Tomrobétnon kai n agaipean Tou KiT kGAuwng
€00POUG TIPETTEI VA YIVETQI OVO IE TOV KIVATAPA
0PnoTO Kal TO Paxaip! KOTTIAG AKIVATOTIOINEVO.

1. AQaipéaTe TO XOPTOTUAAEKTN (KA 6).

2. Avaonkwarte T BaABida TrapékkAiong Kai
TOTTOBETATTE TO KIT KAAUWNG EDAPOUG OTO TWAAVT
ekTivagng (ea 7).

H ao@aAeia TPETTEN VOl KOUPTTWGEL.

ﬂ AV 10 KIT O€V KOUUTTWOEI KaAd, EVOEXETAI Va
TrPOKANGEi {nuIG aTo Paxaip! KoTMG kai aTo id10
TO KIT.

Agaipeon KIT KaAuyng eddgpoug
1. Avaonkwaote Tn BaABida TapékkAiong.

2. AmoouvoEaTe TNV ao@aAeia oo T0 KIT KAaAUWNg
€dapoug (e 8/1).

3. TpaPngre £&w 1o KIT KAAUYNG £6GIPOUG (KeX 8/2).

Koupepa pe Sidragn e§aywyng mpog Ta wAdyia
(TrpoaupeTIKG)

& Mpoagoxn - Kivbuvog Tpaupartiopou!
H d16ragn e§aywyng mpog Ta TAGyIa TTPETTE! val
aQalpeital 1 va ToToBETETal YOVO LE TOV KIvTAPG
0ofnoTo Kal TO Payaipl aKIVATOTIOINPEVO.
TomroBétnon tng diatagng e§aywyng Tpog Ta TAdyIa

1. AQaipéoTe T0 XOPTOOUAAEKTN Kail TOTTOBETAOTE TO
KIT KGAUWNG £6G1pOUG.

2. Avoifre kai kpathaTe T0 KAAupPa TG B1aTagng
e€aywyng Tpog Ta TAdyia (xx 9/1).

3. TomoBetAaTe T didTagn (xex 9/2).

4. Kheiote apyd 10 kGAuppa.
To k@Auppa aoeahiler To kavaAl e¢aywyng Tpog Ta
TAGYIO WOTE va Pnv TECE E¢w.

Agaipeon didragng e§aywyng mpog Ta TAdyIa

1. Avoiére kai kpatAaTe To KaAupua Tng didragng
egaywyng Tpog Ta Adyia (k61 9/1).

2. Agaipéate ™ didragn kal kKAsioTe 10 KAAUPpa
(53 9/2).
PUBuion Oyoug AaBAg (TrpoaipeTika)

PUBuION pEe oQIYKTAPES

1. KpatioTe aTaBepd tn pmépa kai avoigre Toug dUo
OQIYKTAPES (X 10).

2. Oépte T pmapa aTnv emBuunTA BEan.
3. KAeioTe TOUG OQIVKTAPES.
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Evepyotroinon potép

/\ Mpoooxi - Kivéuvog SnAnmpiaang!
Mnv Aeitoupyeite TTOTE TO HOTEP OE KAEIGTOUG
XWPOUG.

/N Mpocoxii - Kivbuvog Tpaupariopou!
Mn yépveTe T ouoKeun Katd T diadikaaia
ekkivnang.

ﬂ = EKKIVEiTE TOV KIVATAPA POVO [E TOTTOBETNEVO TO
paxaipi (To paxaipt xpnoipelel wg oeOVOUAOG)
= Kard tnv ekkivnan Tou Beppou kivntipa, MH
XPNOILOTIOIEITE TO TOOK f) TO KOUNTTT apXIKAG
TARpwong
= Mnv TpoTToTroIEiTE TIg PUBITEIG TOU KIvATAPQ
B Mnv ekKIveiTe T OUOKEUR 6TV TO KAVAAI EEQYWYAS
dev eival KaAUPPEVO pe Eva aTrd Ta akoAouBa
eCaptipara:
XopTOGUANEKTNG
BaABida mapékkAiong
KiT kGAugng £3Gpoug e Ta TTPOIOVTA KOTTAG
B XpnolJoTolgiTte T0 IOKOTITN PiCag pe 1diaitepn
TTPOCOX Kal aUPPwWva PeE TIG 0dnyieg Tou
KOTOOKEUAOTA

B [IpocéxeTe va UTTAPXEI ETTAPKAG ATTOOTACN
avayeoa ota medIa Kal Ta epyaAeia koG

B =cKIvAaTE TN Pnxavr) o€ XapnAo xoptdp!

Mn autépaTn ekkivnon

pe TNAeXeIPIoHO YKaIoU, uE TOOK

1. ®épte 10 HoXAS yKadiol ot Béon max [/ (e
1N).

2. TpaPngre v acedAeia Tpog T pTrépa kal
KpatiaTe T oTabepd (K 16) — H aopdAcia dev
KOUMTTWVEI.

3. Tpapntre kaAd Tpog Ta £¢w To kopdOVI EKKivONG
Kl agAaoTe To va {avaTulixTei apyd (k1 17).

4. Merd v TpoBéppavan Tou kivnthpa (Tep. 15-20
deutepOAeTITa) PEPTE TO HOXAD TOU YyKAIOU O€ Hial
Béon peragl min kal max.

Mn autépaTn ekkivnon

Xwpig TnAexeIpIop6 ykaliol, pe To0K

oo N8l

1. @épre 10 TOOK OTN BEON 1 (KM 13/1).

2. TpapAgre v ao@daAeia TTPog Tn UTapa Kal KpaTAOTE
T 0T06epd (K8 17) — H ao@AAEIa dev KOUUTTWVEL

3. TpaPnre kaAd Tpog Ta £§w TO KOPSOVI EKKIVNONG
kai apriaTe T0 va {avatuAixTei apyd (kea 18).

4. Metd v mpoBEppavan Tou Kivntrpa (Trep. 15-20
DeUTEPOAETITA) PEPTE TO TOOK 0N BEON 2 (K81 13/2).

ﬂ O kivntpag €xel aTabepr pUBUION ykagiov.
Aev gival eQIKTA N pUBUION Tou apIBUOU
OTPOPWV.

Xwpig TNAEXEIPIOPO YKaJIoU, pe apXIKA TARpWON
(=2 16)

1. TarhoTe 3 Popég TO KOUUTT apXIKAS TTARPWONG O€
dlaoTApara TePITTOU 2 dEUTEPOAETITWY
(xx 16). Otav n Beppokpaaia givar KaTw Ao
10 °C, TTaTACTE TO KOUTT aPXIKAS TTARPWONG 5
QOPEG.

2. TpapAgre v acedaAeia Tpog Tn UTapa Kai KpaTAOTE
N 0T06epa (K& 17) — H ao@AAeia dev KOUUTTWVEI

3. TpaPnre kaAd Tpog Ta £5w TO KOPSOVI EKKIVNONG
kal apAaTe T0 va favatuhixtei apyd (ex 18).

ﬂ O kivntipag £xel aTabepr pUBUIoN ykadiov.

Aev gival e@IkTA N pUBUION Tou apIBUOU
OTPOPWV.

Xwpic TAXeIPIOPS YKaTI0U, XWPig apXIKN
mAnpwon / Took

4. Tpapnére v ao@aAeia TTpog T PTIdpa Kol KpATRaTE
T 01aBEPd (K81 17) — H aoaAeia eV KOUPTIGVEL.

5. Tpapnére kaAa Tpog Ta EEw To KopddvI EKKivnong
Kal apAaTe T0 va favatuhixtei apyd (xea 18).

ﬂ O kivnThpag éxel aTabepr pUBuion ykagiou.
Aev givar e@ikTr n pUBUION TOu aPIBUOU GTPOPWV.

314

Metappaan amé Tig TTPWTOTUTIEG 0dNYieg AgiToupyiag



pe TnAexelpiopo ykadiol, xwpig apxikn TARpwan /
TOOK

5. ®épre 10 PoxAd ykadiol oTn Béon max (&1 12/1).

6.  Tpapnre Tnv ac@aAeia TTPOG T PTIAPA Kal
kpathoTe T oTabepd (1 16) — H aopdeia dev
KOUMTTWOVEL.

7. Tpapnre kaAd Tpog Ta £¢w To KopdOVI EKKIvNONG
kal a@roTe 1o va §avatuAixTei apyd (181 17).

8. Mera v poBEéppavan Tou KivnTApa (Tep. 15-20
deuTepOAETITa) PEPTE TO HOXAD TOU YKaIOU O€ piat
B¢on petady min kal max.

pe TnAexeipiopo ykadiol, pe apxikn wAnpwon
(w1 16)

1. O¢pre 10 POXAS yKaliou aTn Béon max (k&1 12/1).

2. MathoTe 3 PopEG TO KOUWTTT APXIKAG TTARPWaONG 0€
dlaoTAuaTa TEPITIOU 2 DEUTEPOAETITWY
(x=a 15). Orav n Beppokpaaia eivar karw amd 10 °C,
TIATACTE TO KOUWTTI APXIKAS TIARPWONG 5 QOpPES.

3. Tpapnre mv ac@aAeia TTpog TN PTTapa Kai
KpaThoTe T oTafepd (11 16) — H aopdeia dev
KOUPTTGVEI.

4. TpaPnhgre kKaAa Tpog Ta £§w To kOPdBVI EKKivONG
kal a@raTe 1o va avatuAixTei apyd (8a17).

5. Orav o kivnmpag apxioer va Aciroupyei, pépTe
70 HOXAS Tou yKadioU yia Tov EmMBupNTd apiBud
OTPOYWV O Jia BEon PETAEU min Kal max.

HAekTpIKO GUGTNHO EKKIVNONG
(TrpoaupeTiKé)

HAekTpIKG GUOTNPA EKKIVNONG XWPIG APXIKN
TARpwaon / ToOK (e 13)

1. ®fpre 10 HOXAO ykaliou ot Béon , START"
(e 13/1).

2. Tpapnére Tnv ao@dAeia TTog Tn UTIAPA Kal KPATAGTE
TN a1aBepd (181 15) — H ao@AAeIa eV KOUMTIWVEL.

3. TupioTe 10 KAEIDI TéPPO BECIG TNV KAEIBAPIA TG
avagAegng (ea 18).

4. Otav o KIvTAPAG apxioel va AEIToupyei, agroTe T0

KA€10i TG avagAedng (emavépyeral atn B¢an ,0%).

5. Avahoya pe Tov €mBupnTO apIBUd OTPOPWY
KivnTApa, eépTe TO HOXAS ykadioU o€ pia Béon
peTagy min kol max.

ATTevePYOTTOINOTE TO HOTEP
Mnyavi xwpig diatagn oOumAegng payaipiod

1. ®¢prte 10 HOXAG yKalioU oTn BEon Min
(xex 12/2)

2. AgfoTe TNV aopaAsia(ie 22).
- O kivnmpag afAvel.

A Mpocoxi, CoPAPOS TPAUNATICHAS oTrd KOTr!
O kivnTpag eVOEXETAI VOl GUVEXIOE! val
TiepIoTPEPETAI. METG TV amevepyoTToinan,
BeBaiwbeire 611 0 KIVATAPAG EXEI OTANATATEI.
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Mnyxaviopog kivnang Tpoxwv (Option) (&1 20)

/N MNpoooxi!
EvepyoTrolgiTe T0 unxaviauo Kivnong Tpoxwv
MOVO LE TOV KIVNTAPA O€ AgiToupyia.

Evepyotmoinan Tou pnxaviopol Kivnong Tpoxwv

1. TéaTe 10 PoXAD evepyoTToinaNG TOU PNYaVIaHOU
kivnong oty emévw pmmapa odiynong Kai (1 19) —
O poxAGG evepyoTroinang Tou Unxaviopou Kivnang
dev ao@ailel.
- O pnxaviopog Kivnaong TpoxWwy EVEPYOTIOIEITAN.

AmevepyoTroinon pnxaviopou Kivnong Tpoxwyv

1. AQroTe T0 POXAG EVEPYOTTOINGNG TOU UNXavIGHOU
Kivnong Tpoxwv (e 21).
- O Unxaviopog Kivnaong TPOXWV OTIEVEPYOTTOIETA.

KiBwrio perddoong kivnong Vario (Speed
Control) (TTpoaipeTikd)

Me 10 KifwTio peTddoang kivnang Vario, n TaxitnTa
Tropeiag Tou XAOOKOTITIKOU MTTOPET v OAACE! Xwpig
diaBabyioeig.

/\ Npoooxi!
XelpiCeaTe 10 OXAG OVO e TOV KIVTHPQ OF
Aeitoupyia.
H evepyotmoinan xwpig peradoan kivnang otov
KIvTpa PTropei va mpokaAéael (npid aTo
HNXavIoHO Petadoang Kivnang.

B [ia yeyaAutepn Tax0mnTa, Tpaigre To PoxAol
(k&1 20) TrpOg TNV KaTEUBUVOT (KEA 20/2)
B [ia pikpoTepn Tax0tnTa, TpaBngre 1o oxAol (xex 20)
TTPOG TNV kareUBuvaon (xex 20/1)
Mpocapudlete TV TaxUTNTO TTAVTA OTIG GUVONKEG
TOU €dAPOUG Kal TOU XOpTOU.

ZuvTApNoN Kol gpovTida

/N Mpoooxi - Kivduvog Tpaupatiopod!

= [1piv amd kGBe epyaaia guviipnang Kai
@povTidag, afrveTe TTAVTOTE TOV KIVATAPA Kal
Byddete T ptTougomITIA.

= O KIvnTAPag EVOEXETAI Va GUVEXITEI va
TiEpIOTPEPETAI. METG TV amevepyoTToinan,
BeBaiwBeite 611 0 KIVNTAPAG EXEI OTAUATATEI.

= Kard ) diegaywyr epyaciwy auvtipnang Kai
@povTidag atn Aetida KoTm¢ GopaTe TTAvVTA
yavria epyaaiag!

B EAEyxeTe TAKTIKA T Aerroupyia g didragng
X0pTOOUAMOYAG KOl ETTIBEWPEITE yIa EVOEXOPEVES
{nwiég

W KaBapilete TN ouakeun PeTa amod KAbe xprion

B Mnv wekadee T ouokeur pe vepd. H dicioduon
vepoU utropei va rpokahéael BAGReg (cuatnua
QAvaQAEENG, KAPUTTIPATED)

B EAEYXETE TOKTIKA TO Payaipl KOTTAG yia {nuIég

B AvtikaBioTdre TTAvTa Ta nXOHOVWTIKG EEapTAUAT
TI0U €X0UV UTTOOTET BAGRN

KAion Tou xAookoTrTikou

Avahoya e TOV KAaTaOKEUAaTH, Ba TTRETTEL:

W 70 KaPUTIPATEP / TO GIATPO a€pa va deixvel TTPOG Tal
Tavw (KeN 23)

W 710 umoudi va Oeixvel TTPOG Ta TTAvw (Kea 24)

ﬂ Tnpeite TIG 0dnyieg Aeioupyiag Tou
KOTOOKEUAOTH TOU KivnThpal

Akoviopa/AvTikaTdoToon payaipiol

B Ta oTopwyéva A KATEOTPAMPEV Hoxaipia TIPETTEN
va akovigovrai / avtikaBigTavrar uévo amé 1o
o¢pPig 1y amd egouaiodoTnuévo EIBIKO

B Ta akoviopéva payaipia KOTmg TTPETEl va
e¢looppotolvTal

/\ Npoooxi!
Ta payaipia ou dev eival e§looppotnuéva
TpokaAolv uttepROAIKOUG KpadaaHoUg TTou

0dnyouv g€ {nuid Tou XAooKoTITIKOU.
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®opTIoN PTaTOPIOgG EKKIVONG (TTPONIPETIKNA)

H pmarapia ekkivnang dev xpeldleTal guvtipnon Kai
kavovikd @opTidetal ammd 10 XAOOKOTITIKG.

Z¢ €I0IKEG TTEPITITWOEIG, N PTTatapia TPETTEN va
@oprTileTal oo 10 XPAOTN:

W [lpiv v mpwTn B£0N TOU XAOOKOTITIKOU OE
Aermoupyia

B Otav ekQOPTIOTEI, TIPIV TG TN XEIEPIVA aKIVNTial
f 6tav n pnxavi dev TPOKEITaI va XPNaIUOTIOINBET
yia Jeyaho Xpoviké didoTtnua (> 6 ufveg)

Aladikaoia @opTIONG:
1. AgaipéoTe T ummarapia amd m 6rkn Tng.

2. AmoouvdEaTe To kaAwdio TG PTrarapiag aTmé 1o
KaAWwdIO0 TOU KIvNTAPQ (Kol 25).

3. ZuvdéaTe To KaAWdIO TG pTraTapiag e 1o kaAwdio
TOU QOPTIOTH (Ko 26).

4. TuvdEaTE TO QOPTIOTH OTO DIKTUO TTAPOXAS
PEUUATOG,.
H 160N ToU S1KTOOU TTPEETTI VOl CULQWVET pE ThV
140N AeIToupyiag Tou YopTIaTH.

H @dption diapkei Tepitrou 36 WPES.

XpnaoipoToieite JOVO T0 GUVODEUTIKG AUBEVTIKO
QopTIOTH.

/N Npoooxi!
= Qoprilete TN pmmaTapia ekkivnang Hovo o€
aT1eyvoUG, KaAG agpICOLEVOUG XWPOUG.
= Mn 6érete o€ AciToupyia T0 XAOOKOTITIKS KaTd
TN SIAPKEID TNG POPTIONG.

AaSwpa Tou KIVRTAPIOU TTIVIOV

W To kivnmipIo VIOV TTou BpiokeTal TTAvVW aTOV
agova perddoang kivnang TpEmel va AadwveTal
kar@ diaoTApaTa e Wekaaud Aadiol

ﬂ To kipwrio Wetddoang kivnang Tou Unxaviopol
Kivnang Tpoxwv gV xpeIGdeTal auvThpnan.

®povriGa TOU KIVHTAPA
AMayn AadioU KivnTipa

1. Tia n guloyn Tou Aadiol, eEao@alioTe Eva
katéAnAo doxeio.

2. AgnoTe 1o AGdI va adeIGoel eviehwg péoa ammd Ty
ot TARpwaong Aadiol 1 avappoPAaTe To.

ﬂ ATToppiyTe T0 XpnalyoTToINuéVo AAdI e TpOTIO
@IANIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV!
2uvIoTOUE Va ATTOPPIYETE Ta XPNOIUOTIOINUEVA
Aadia o€ Eva KAeIoTO doxeio ae Eva KEVTPO
QVOKUKAWONG ) o€ éva THAKA EUTIPETNONG
TEAATAV.
Ti dev pémel va KAVETE PE TO
Xpnoigotoinpéva Addia:
= NV T PiXVETE OTO OKOUTTIOIO
= pnv Ta adeIadeTe oTNV OTTOXETEUON 1) O€

aywyoUg EKpong

= unv Ta X0veTe 0T yn

AM\ayn @iAtpou aépa
B Tnpeite TG UTTODEICEIC TOU KATATKEUADTH TOU KIVATAPA
AMNAayR prroudi

B Tnpeite TI UTTOOEIGEIS TOU KATAITKEUADTH TOU KIVTAPA

Mnxaviop6g Kivnang Tpoxwv (TrpoaipETIKOG)

PuBpioTe T0o guppatooyoivo Bowden

Av 0 pnxavioudg Kivnang TpoXwv dev EvepyoTTOIEiTal
- OTTEVEPYOTTOIEITAI TIAEOV EVW O KIVITAPAS AEITOUPYEI,
Ba pémel va yivel EmavapuByion Tou avTioTolxou
guppaTéayoivou Bowden.

/\ MNpoooxi!
PuBpicete 1o ocupuarooyoivo Bowden povo e
ToV KIvTipa afnato.

1. MNepioTpéwTe TO PUBUIATIKG TTOU UTIAPXKEI OTO
guppaTéayoivo Bowden Tmpog v KateuBuvan Tou
BéAoug (xex 27).

2. Tia Tov éAeyxo TG pUBUIONG, BAATE euTTPG TOV
KIVNTAPQ KAl EVEPYOTIOIAOTE TO UNXAVIOHO Kivnong
TPOXWV.

3. Av o unxavioudg kivnong Tpoxwv e¢akoAouBei va un
AeiToupyei, T0 xAookoTITIKG Ba TpéTel va eAeyyBei
a10 o¢pPIg fy o€ e§ouaiodotnuévo auvepyeio.
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Bev{Ivokivnto XAOOKOTITIKOr

BonBeia o¢ mepimTwaon BAapwv

/\ MNpoooxi!

To payaip! kai o agovag Tou Kivntipa dev EMITPETTETAI VA EUBUYpaupidovTal.

BAGBN

AVTIPETTTION

To potép dev EekIvael

= Ave@odidoTe e Bevdivn

= Oépre 10 POXAG 0N BEON , Start”

= Evepyotoinate 10 100K

= MMiEaTe 10 HoXAS evepyoTroinang ToU KIVATAPA TIPOG TV ETTAVW UTTapa 0dynang
= EAéyEre Ta pmmoudi, kai av xpelddeTal avTikataoTAaTE

= KaBapioTe 10 @iATpo aépa

= MepioTpéyTe eAeUBEPQ TO Paaip! KOTTAG

= QoprigTe ™ pmaTapia ekkivnong

= ZEKIVOTE 0€ KOUPEPEVO £DAPOG

H 10y0¢ Tou KivnTApa

= AlopBwaoTe 10 UYog KOTMAG

Helwveral = AKOVIOTE/AVTIKATAGTAGTE TO HaXdip! KOTIS
= KaBapioTe 10 KavaAi egaywyng / 1o TepifAnua
= KaBapioTe 10 @iATpo aépa
= MeiwaTe v TaXUTNTA EPYATiag

Mn opaAf kot = AKovioTe/AVTIKATOOTACTE TO Paxaip! KOTAG

= AlopBwaoTe 10 UYOg KOTAG

O x0pTOGUAMEKTNG BEV Yepilel
ETTAPKWG

= AlopBwaTe 10 UYog KOTHG

= AQAaTE TO XOPTO VA OTEYVWOEI

= AKovioTe/AVTIKATAOTAGTE TO Paxaip! KOTIAG

= KaBapioTe 10 TAEypa TOU XOPTOGUAAEKTN

= KaBapioTe 10 KavaAi egaywyng / 1o epifAnua

O unxavioudg kivnang
TPOXWV eV AeIToupyei

= EmavapubyioTe 10 guppatdayoivo Bowden

= Tpame(oedng 1uavTag eAaTTwuaTikog

= AmreuBuvbeite GT0 GUVEPYEiD TNG EEUTINPETNONG TIEAATLOV

= KaBapioTe T Bpwyid amé 1o unxavioud Kivnang Tpoxwv, Tov 0dovTwTo IHavTa Kal
TO KIBWTIO TOXUTATWVY

= NadwaoTe pe wekaopd Aadiol Ta aToixeia eEAUBePNG TEPITTPOPAS (KIVATAPIO TTIVIOV
oTov G¢ova peradoang kivnang)

O1 Tpoxoi dev TmEpIOTPEPOVTI
EVW TO KIBWTIO TAXUTATWY
eival evepyotroinpévo

= 2ire TIG PIOES TWV TPOXWV

= EAatTwpaTikh TARUVN TpOX0U

= Tpame(oeIdng 1uavTag eAaTTwuaTikog

= AmreuBuvbeite GT0 GUVEPYEiD TNG EEUTINPETNONG TIEAATLOV

H guaokeun doveital
uTrePBOAIKG

= EAEyEre 10 payaip kot

Xe mepimmwon BAaBwv mou dev cupmepIAapBavoval og autdv Tov TrivaKa A TIG OTToieg dev PTTOpEITE va
dlopBwaete povol oag, amotabeite aTo apuddio TUAHA EGUTINEETNONG TrEAATWY PaG.
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B O éheyxog amo 101K Eival TTAVTOTE ATTAPAITNTOG:
peTa amd diEAeuan Tavw OTTo EUTTODI0
av o KIvnTApag opnoel Eagvika
o¢ TepimTwon BAGRNG Tou KiBwTiou TaxuTATWY
o¢ TepimTwan BAGRNG Tou TpameloeIdn IWavTa
o€ TePITTWON Auyiouarog Tou payaipiol
o€ TepiTTwon Auyiouarog Tou Ggova Tou
KivnTpa

Atmroppiyn

Mnv S100£TETE XPNOILOTTOINPEVEG GUTKEUEG,
PTTOTOPIES KOl GUCTWPEUTEG GTA OIKIOKA
amoppipparal
H ouokeuaaia, n ocuokeur| kai Ta avTaAAaKTIKG EXOUV
KOTAOKEUAOTET OTTO AVAKUKAWOIA UAIKG Kal TTRETTEN va
amoppitTovTal avahoya.

Emiokeun

O1 epyaaieg €mMOKEUAS eITPETETAI Va eKTEAOUVTAI OVO
amé 10 a€pPIg Kal ao e€ouaiodotnuéva ouvepyeia.

Eyyunon

AfAwon cuppdpewong EK
B BA. odnyieg auvappoAdynang

ATtrofnkeuon

A MNpooox - Kivduvog ékpnéng!
Mn QUAGTE Tn GUOKEUN| KOVTA GE avoIKTA GAGYa I
o€ TIyEG BepudTnag.

B A@AoTe TOV KIVATAPA VO KPUWOEI

B [a e€oikovounan xwpou Katd Tn @UAagn, drmAwaTe
v emavw Pdpa odrynang (xsx 28)

B AmoBnkeUeTe TN GUOKEUR € PEPOG ENPo, HakpId
amo Taidid Kar amd aroua ou dev Ba TpETeEl va
TN XpPnoIKOTIOIRGOUV

B QuAGre T uTTaTapia ekkivnong o€ pépog
TIPOCTATEUPEVO OTTO TOV TIAYETO

B QoprileTe kaTa diACTANATA TN PTTATAPIC EKKIVONG

EkkevwaTe 10 pelepPoudip Beviivng
B AgaipéaTe Tn pmrouoTiTa

L€ TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAOTIKA OQAAUATA avaAauBAVOULE TV ETTICKEUN 1} TNV QVTIKATAGTAON TNG
OUOKEUNG, GUNGWVA JE TNV KPiON Hag, aTo dIA0TNUA evTOg TNG VouIKAG TpoBeapiag kard To otoio avayvwpidovTal
agiwoelg amodnuiwaong yia eAartwyara. To diaaTnua auté egaptdrar amd Tn vopoBeaia TG Xwpag, oThv oToia

QTTOKTABNKE N CUCKEUN.
H utroxpéwaon eyyinang 10XUEI HOVO OE TIEPITITWAN:
B Tpoofikouaag XpPrang TNG GUOKEUNG
H Tijpnang Twv 0dnyIiv Xprong
B YpAong yvAoIwV QVTAAAGKTIKWY

Amd TV gyyunon egaipolvrai:

H eyyunon mavel va ioxUel o TepiTTwon:
B amémelpeg emdIOPBWONG NG CUTKEUNG
B TEXVIKWY JETATPOTIWV OTN OUCKEUR

B avTIKGvoVIKNG XpHRong

(. x. emayyehpariki xprion 1 xprian amo
guvepyeia Tou Orpou)

B {nuiég aTo xpwua Trou ogeilovTal ae gualoloyikr pBopd
B gvalwoipa e§aptiuaTa Tou oTny kapTa avIaAAGKTIKWY £X0Uv WG dIaKPITIKG aUpBoAO To TTAaiaio | XXX XXX (X
B KIVNTAPES ECWTEPIKAG KAUONG — yia auTtoUg IXUouV oI €IBIKOI POl £yyUNaNG TOU EKATTOTE KATAOKEUATTH KIVATHAPWY

€ TIEPITITWGON TTOU ETTIOUEITE VOl KAVETE XPACN TwV SIKAIWPATWY TNG €yyUnong ameuBuvBeite e v Trapoloa
Bepaiwan eyylong kai Tv amddeign TG ayopdg aTo KATAGTNUA OTTO TO OTTOI0 TTPOKNBEUTHAKATE TN CUCKEUN 1} OTO
mAnaiéaTepo e¢ouatodotnuévo aéppig. H mapouoa dhAwan eyyiong dev Bivel Tig Evvopeg agiwaelg Tou TEAATN yia
amolnuiwan o€ mepiTTwaon eAaTTwUdTwy, TIG 0TToiE PTTopEi AUTOS va TTPORAAEI KOTA TOU TTIWANTA.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

3a ynatctBOTO

W [IpounTajTe ro LenoTo ynaTcTeo npea Aa ja
nyLITUTe Kocunkata Bo pabota. Toa e npeaycnos
3a cUrypHo paboTetrse 1 3a pakyBarbe 6es npeyku.
lMpep fa ja kKopuCTUTE MaluKHaTa, 3ano3HajTe ce co
Hej3MHNTE KOMaHAM U CO HejanHaTa npumeHa.

B [puapxyBajTe ce KOH coBeTuTe 3a 6e3beaHocT
1 3a npegynpeayBawe, HaBeLeH! BO
[OKyMeHTaLmjaTa, kako U Ha anapaTor.

B OBaa JOKyMeHTaLMja Ce TpaeH COCTaBEH Aen Ha
OMMLLAHMOT NPOM3BOZ U MPY EBEHTYANHO OTYfyBaHbEe
TpeGa Aa My ce npefjaae Ha HOBUOT COMCTBEHMK.

OGjacHyBak€ Ha 3HauuTe

/\ BHumanve!

CnepereTo Ha OBME COBETH 3a
npesynpeayBatkbe MOXe Aa Cripey TenecHa
rnoBpefa Uy Matepujanta LTeTa.

Cneumjantm coeeTn 3a nofobpo pasdbupatse u
paKyBatbe.

K@l CumGonoT Ha (hoToanapar ykaxysa Ha CrvKM.

CoapxuHa

3@ YNATCTBOTO ..ot ees 320
OnKUC Ha MPOMBBOAOT ....uveeeveirrereeieeieiesseseiesiessesaes 320
Be36eHOCHN 1 3aLUTUTHN YPELMN .....ovvrrenicireraes 320
BE30EOHOCHN COBETU ..vueeeveveecicisesesese e 322
MoHTaxa

Onuc Ha npousBoaoT

Bo oBaa fiokymMeHTaLmja Ce OnuLLaHK pasHit MoLeni
Ha 6EH3MHCKM Kocunku 3a TpeBa. Hekon Mogenu ce
ONpeMeHM Co KoL 3a 3acdhakare Ha TpesaTa u/mnm
JOMNOMHUTENHO Ce NOTOAHY 1 33 pactpryBake Ha
Tpesarta.

/ineHTudukyBajTe ro cBOjOT MOLEN Npeky CrnK1Te Ha
MPOU3BOANTE 11 HA OMKCOT Ha PasHUTE oMLK,

MponucHa npumeHa

OBoj anapart e npeaBUaEH 3a KOceHe Ha NpuBsaTH!
TPEBHY NOBPLUMHI W CMEe fia Ce KOPUCTI Camo Ha CyBM
TPEBHULM.

Cekaksa apyra npumeHa ce cMeTa 3a HenponucHa.

MoxHa norpeluHa npumeHa

W Osaa Kocurika 3a Tpesa He Tpeba fja ce npuMeHyBa
BO jaBHM 3eMeHuna, NapkoBu, CoPTCKU 0BjeKTH,
KaKo 1 BO 3eMjOZIENICTBOTO 1 BO LLYMapCTBOTO

W BesbegHocHUTe ypeau He cMeart fa ce
AEMOHTMPAaT WUrn Aa ce NpemocTysaat

B He KopucTeTe ro anapatoT fpy 40X UNK Ha MoKap
TPEBHMK

B AnapaToT He CMee Ja Ce KOpUCTY BO KoMepLivjanHi
Lenu

Be36eaHOCHM 1 3aWTUTHYU ypeau

A BHumanue - OnacHocT op noBpepal

Be3beaHocHNTE 1 3aLTUTHUTE ypeau He cmeat
Ja ce ucknydysaar!

Be3begHoceH apxau

AnapaToT e onpemMeH co 6e3begHoceH apxad. Bo

Mywratse Bo pabota 324 \omeHT Ha onacHOCT camo oTnyLuTeTe ro.

EnekTpuyHo cTapTyBare (1Mo 136op) .........coc..eveveve. 327w woxor ce sanupa

OPKYBAHE U HETA w.oeeeeeeeeeeereeeeeeeseeeesesssees 32g W Moropor ce 3anupa

[TOMOLL MIPY MIPEUKM .. 330

TTOMPABKA. ...t 331

OTCTPAHYBAHSE ... 331

T@PAHLMIA ... 331

EY-n3jaBa 3a YCOrNACEHOCT .....ovovrerrerrrrreenirereereenes 331

UYBAHE ... vevvvseeierseeeeetsese st ssse st sssesssssnsessessees 331
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YpapHa knanHa

Y,ElapHaTa KnanHa WwTuTu o4 AenoBu LWTO u3neTyeaar.

1 | Cajna Ha cTapTepot 9 | Perynupatbe Ha BUCHHATA Ha KOCEHE*
2 | Crapr, Cron* 11 | Bapwo-norox*
3 | MoroH Ha Tpkana* 12 | YnarcTBo 3a pabota
4 | BesbenHoceH gpxay 13 | Hogatok 3a ucchpnysare”
5 | EproHoMcKo perynupate Ha BucuHaTa* 14 | KnanHa 3a 3aTBopare”
6 | MHoukaTop 3a nomHeke Ha kowoT* 15 | Komnnet 3a pactpnysate Ha TpeBaTta*
7 | YnapHa knanHa* 16 | Manete npekvHyBay 3a NPOEKTOT
8 | Kow 3a 3achakatbe Ha TpesaTa*
Cumbonu Ha anapatoT
BHumanye! E5 Mpen na u3senysate paboTi Ha NOTOHOT
MoTtpebHo e nocebHO BHUMaHKeE Npu pakyBakse. =2 32 CEHEILE UIBNIEUETE T0 LLITEKSPOT O

cBekuykara.

lMpen nywrare Bo pabota npouuTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a KopucTere!

[MorpwxeTe ce Aa HeMa HUKOrO BO OMacHUTe
noapavjal

Llp)KeTe M paueTe 1 ctananata noganeky o
MOTOHOT 3a ceyete!

EAPEE]

[pxeTe ce Ha pacTojaHue 0 onacHUTe nogpadja.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

NononHuTenHu cumbonu kaj anapatute co
€NeKTPUYHO CTapTyBatbe

BHumaHue! OnacHocT op CTpyeH yaap.

[lpxeTe ro npukny4HWoT kaben noganeky of
HOXeBUTE.

B>

Mpexn ofpXKyBat-e UNK Npy OLUTETEH Kaber,
ceKoraLLl U3BNeKyBajTe ro LUTEKepOT.

Be3beaHocHu coBeTH

A BHuMaHue!

KopucTeTe ro anapatoT camo Bo GecrpekopHa
cocToj6al

A BHuMaHue - OnacHocT o noBpepaal

BesbeqHocHTe 1 3aWTUTHUTE Ypeam He cveat
fAa ce ucknyyysaarl

A BHuMaHue - OnacHocT oA noxap!

He uyBajTe Ha MaluMHaTa Co NoMH pe3epBoap
B0 06jeKTy, BO KoW ucnapyBatbata of 6eH3VHOT
MOXaT Aa AojAaT BO AOMMP CO OraH Uiv co
nckpu!

He uyBajTe oTkoceHa TpeBa, 6EH3MH unn
Macro Bo 6ru13nHa Ha MOTOPOT, U3[yBOT WK
pe3epBoapoT 3a ropyBso.

MorpueTe Ce Aa HEMa HUKOTO BO ONACHUTE
nogpavja

YnpaByBa4oT CO MalLMHATa, UMk KOPUCHUKOT,
€ OArOBOPEH 3a Hecpeku Co Apyr1Te nuua u co
HWBHMOT UMOT

[fleuata v [pyrute nuua, Kou He ce
3aM03HaeHM CO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE, He
cMear fia ro KopucTar anaparot

IMpuapxysajTe ce KOH JIOKanH1Te Nponucu 3a
MMHMMarnHa BO3pacT Ha NMLETO LUTO Ke pakyBa

He pakyBajTe co anapatoT nog AejCTBO Ha
ankoxon, aporu nunu nexkosu

Hocete cooaseTtHa paboTHa obneka
LOMNrY NaHToNaHu
LBPCTM 0BYBKU LUTO He ce Nnu3raat
3awTuTta 3a cnyxot

B [pu paboTa Ha Kocu TepeHn
ceKoraLl BHUMaBajTe Aa CTOUTE LBPCTO

cekorall KoceTe Nonpeky, HUKOrall Harope urn
Hagony

He KOCeTe Ha TEPeHH CO KOCUHa norornema
oa 20°
noTpebHo e NocebHO BHUMaHWE npu
3aBpTyBat-e
B PaBoTeTe camo npy AOBOMHA AHEBHA WK
BeLUTauKa CBETNMHA
W [IpxeTe v TenoTo, eKCTpemMuTeTUTE U 0brekaTa
noganeky o MOrOHOT 3a CeYetbe
W [IpugpxyBajTe Ce KOH NoKanHuTe nponucy 3a
paboTHOTO Bpeme
B He ocTagajTe ro 6e3 HagrnemyBate anapatoT LUTo
€ NnoaroTeeH 3a pabota
B KoceTe camo CO OCTPY HOXEBH
B Hyoral He nywTajTe ro Bo paboTa anapatoT co
OLUTETEHW 3aLUTUTHI ypeam / peLueTku

B Hykoral He nyLwTajTe ro anapatot 6e3 LenocHo
BrpajieH 3alUTUTHY ypeau (Ha Np.: yaapHa knanxa,
ypeau 3a 3acakarse Ha TpeBarta)

B [lpep cexoja ynotpeba npoBepeTe o anapator, Npes
cnepHata ynotpeba 3ameHeTe i OLITETEHUTE ENoBM

W /lcknyyeTe ro MOTOPOT, NOYEKajTe anapaToT aa
3aCTaHe W U3BreyeTe ro LUTEKEPOT 0f CBeKUYKaTa

Kora ro HanyLuTaTe anapatoT
0TKaKo ke [ojae A0 Npeyku
npen pacuucTyBare brnokaau
npen oa3aTHyBare

Mo KOHTaKT CO CTpaHu Tena

Kora Ha ypefjoT ke Ce mnojaBaT npeyku
1 HeBoOOMYaeHN BOpaLn

ﬂ [pen NOBTOPHO KOPUCTEHE Ha KOCKAKATA,
NpoBepeTe [ja HEMaA OLITETYBaba W U3BeaeTe 1
noTpebHMTE NonpaBky.

W BMeTHeTe ro LTEeKepoT of CBekuYkaTa 1 CTapTysajTe
ro MOTOpOT

OTKaKO Ke M1 OTCTPaHUTE NpeykuTe
(nornepHeTe ja Tabenata co Npeykn) v ke ro
npoBepuTe anapaTot

Mo YNCTeH-€e Ha anapaToT

L U,GJ'IOCHO W TEMENHO NpoBeEpeTe ro TePEHOT WTO
Tpe6a [a Cce KOCW, OTCTpaHeTe ' cUTe CTpaHu Tena

W Bugete noceGHO BHAMATENHM Kora ja 3aBpTyBaTe
KocurkaTa unin kora Jja noBfieKyBaTe KoH cebe

B He KkoceTe npeky npeyku
(Ha mp. rpaHKm, Kopera o apBja)

W OTcTpaHyBajTe ro OTKOCOT CaMO Kora MOTOPOT CTOM
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W VIcknydyeTe M MOTOPOT / HOXOT, kora Tpeba Aa
NpeM1HeTe NpeKy Hekoja pyra NoBpLUMHA, OCBEH
OHaa LUTO ja kocuTe

W Hukorall KpeBajTe ro U He HOCETe ro Aofieka paboTu

B He jageTe unu nujte aoaeka Tounte 6EH3NH Unu
MOTOPHO Macno

B He BauwwyBajTe rv ucnapysarbata og OeH3nHOT
BogeTe ro ypepot co 6p3uHa Ha oaete

W [Ipeq ynotpeba, NpoBepeTe Aan HaBpTKuTe,
LWpachoBMTE 1 KIMHOBIUTE CE J0BPO NPULBPCTEHM.

MoHTaxa

[MpnapxyBajTe Ce KOH NMPUIOXEHOTO yNaTCcTBO 3a
MOHTaXa.

A BHuMaHue!

Anapartot cmee aa ce nywra Bo pabota camo no
LlenocHa MOHTaxa.

Toyerwe

Mpern Aa ja nywTuTe Kocunkata Bo pabota, Mopa fa
HaTounTe BEeHanH.

Mpepynpepysatbe - OnacHocT oA noxap!
BeHanHoT 1 MacnoTo ce MHory 3ananusm!

CeKoraLl NpuapxysajTe ce KOH ynaTcTBoTo 3a
pakyBab€e Ha MPOM3BOAUTENOT HA MOTOPOT.

MoroHcko cpencTeo

BeH3uH MotopHo macno
Bug HopmaneH nornegHeTe
GeHaunH/ ynarcTBaTa Ha
6e30noBeH Npov3BOANTENOT
Ha MOTOpOT
KonuumHa nornegHeTe okony 0,6 |
Ha NonHewe | YynaTtcTeaTta Ha
MpOV3BOANTENOT
Ha MOTOpOT
BesbeaHocT

/N Npeaynpeaysate!
Hwkoralw He nyLwiTajTe ro MoTopoT Aa paboTn BO
3aTBOPEHM npoctopun. OnacHoCT o Tpyerse!

W YygajTe v 6EH3VHOT M MacrnoTo camo BO
creuvjanHo npeaBraeHN Cafosu

B BcunysajTe unm npasHeTe 1 6EH3MHOT M MacnoTo
camo Kora MOTOPOT € U3MafeH 1 Ha 0TBOPEHO
B He BcunyBajTe 6EH3VH UM Macno aogeka MoTopoT
paboTu
B He npenonHyBajTe ro pe3epeoapoT (GeH3NHOT ce LWwupw)
B He nywerte goaeka Tounte
B He oTBapajTe ro kanakoT O Pe3epBoapoT Aofeka
MOTOPOT PaboTy UMK KOra € KEXOK
B 3ameHeTe 1 OLITETEHNOT pe3epBoap Mnn kanakot
0f} pe3epBoapoT
W Cexorall LBPCTO 3aTBOPAjTe I0 KanakoT 0 Pe3epBoapoT
B Kora ke ncteye beH3uH:
He CTapTyBajTe ro MOTOPOT
He obupyBajTe ce fa nanute
ycymncTeTe 1o anapaTot
B Kora ke 1cteye MOTOPHO Macno:
He CTapTyBajTe ro MOTOPOT

BNWJTE r0 UCTYPEHOTO MOTOPHO Macro
CO CPEACTBO 3a BP3yBakbe WN CO Kpra 1
OTCTPAHETE o Ha MPOMMCEH HAYMH

1cymncTeTe ro anapator
CTapoTo Macno He:
B (bpnajTe ro BO OTNaAOT

B ycTypajTe ro BO kaHanuaauujata, ofBoA0T
Unv Bp3 3emjaTta

Mpenopadysame, CTapoTO Macno Aa ro NpeaazeTe BO
3aTBOPEH Caf] BO HEKO] LIeHTap 3a PeLykn1par-e unu Bo
cnyx6ara 3a 0AHOCH CO KOPUCHNLUTE.

BcunyBate 6eH3UH

1. OTwpadpeTe ro kanakoT of pe3epBoapoT 1 CTaBeTe
ro Ha YNCTO MECTO.

Bcunete ro 6eH3MHOT CO MHKa.
LIBpcTo 3aTBOpETE IO OTBOPOT O PE3EPBOAPOT U
ucumncTeTe ro.

Bcunysame MoTOpHO Macno

1. OTwpadpeTe ro kanakoT 3a NOMHEHE MACo U
CTaBeTe o Ha YM1CTO MeCTO.

BcuneTe ro macnoto co uHka.

LispcTo 3aTBOpETE 0 OTBOPOT 3a NOMHEHE MACIO
W UCHMCTETE TO.
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Mywrate Bo paboTa

A BHumaHue!

AnapartoT He CMee [ia Ce KOPUCTI Kora MoroHoT
33 Ceyetbe Unu LenoBuTe 3a NpULBPCTYBakse ce
OLUTETEHN UNn 3abeHwu!

Mperneaajte ro Npes cexkoe MmyLutake Bo pabota.

K@l CvvboroT Ha hoToanapar Ha crieaHuTe
CTPaHWLM YKaxyBa Ha CrnKK, cTpaHa 4-7.

Perynupatse Ha BUCUHATa Ha KOCeHe

A BHuMmaHme - OnacHocT og noBpepal

Perynupajte ja BucuHaTa Ha kocete camo kora
MOTOPOT € WUCKITyYEH U1 KOra HOXOT CTOM.

ﬂ = CexoraLu perynupajTe rv cute Tpkana Ha ucta

BICWHa Ha KOCEeH-e.

= Perynupat-€eTo Ha BICMHaTa Ha KOCere 3aBicH
o[l MOAENOT.

OCKMHO UNK LIeHTParnHo perynupakse (151 2)

1. 3a pa ja oTknyuuTe, NPUTACHETE ja paykata BO
CTpaHa n gpxerte ja.

2. TypHeTe ja paukaTta BO NI€BO MM BO JECHO, BO
cakaHaTa BMCIHA Ha KOCeHbE.

3. TlywrTeTe ja paykata Aa ce BKIOM.

4. BHumaBajTe Ha uctata nonoxba Kkaj cute Tpkana.

Koceme co kow 3a 3achakame Ha TpeBaTa

A BHuMaHue - OnacHocT of noBpeaa!

BapeTe ro unu noctasyBajTe ro KOLIOT 3a
3acakarbe Ha TpeaTa camo kora MOTOpOT e
WCKITyYEH U KOra HOXOT CTOW.

1. KpeHeTe ja ynapHaTta knanHa v 3akayeTe ro KoLoT
BO ApxayuTe (K21 6).

MHHMKaTOp 3a NoJiHeH-€e Ha KowWoT

Mpy KocereTo, BO3AYLUHATA CTPYja ro TypKa
MHAMKATOPOT 3a MOJIHEeHE Ha KOLOT Harope (K81 5a).

Kora koot 3a 3achakare Ha TpeBaTa ke ce HanosHy,
VHAMKATOPOT NeXU Ha KOLLOT (K& 5b). Toraw, kowot
Mopa fia Ce MCTpasHy.

Mpa3Heke Ha KowWoT 3a 3achakae TpeBa
1. KpeHete ja ynapHaTta knanHa.
OtkayeTe ro KOLLOT ¥ 13BneYeTe ro HaHasaz (Ko 6).

[pasHerbe Ha KOLLOT 3a 3adhakarbe Tpesa.

B~ LN

KpeHeTe ja ynapHaTa knanHa v MOBTOPHO 3akayeTe
ro KOLLOT BO ApXayuTe (Ko 6).

Kocerbe 6e3 kow 3a 3achakar-e Ha TpeBaTa

A BHumaHue!

Kocete bes koL 3a 3achakarbe Ha TpeBaTa
€amo Kora (hyHKLMOHMpa BPTIMBATa NPYXWHA Ha
yAapHaTa knanHa.

JaunHarta Ha npyxuHaTa ja ApXu yaapHata knansa
npunerHata 3a kykuwwTeTo Ha kocunkata. Ha Toj HaunH
OTKOCOT Ce ucepna Hasaz Aony.
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PaccpnyBame Ha TpeBaTa co cneuujaneH
komnnet (no u3éop)

[Mpn pacdpnyBareTo Ha TpeBaTa, OTKOCOT He ce
cobupa, Tyky OTaHyBa Ha TPEBHUKOT. PacpneHata
TPEBa ja LWTUTW NoYBaTa 0 MCyLLyBakbe U ja cHabayBa
CO XpaHNMBIM MaTepun.

Hajno6pute pesynTaTit ce NOCTUrHyBaaT CO PEAOBHO
kocerbe 3a okony 2 cm. Camo MnaaaTa TpeBa Co Meko
TKMBO Ce pacnara 6p3o.

B BucuwHa Ha TpeBaTa npeg pacdpryBareTo:
Makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpeBaTa no pacgpryBareTo:
MUHUMYM 4 cm

ﬂ MpurarogeTe ja GpanHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacepnyBareTo, He oaeTe Npedp3o.

BMeTHyBatbe Ha KOMMNETOT 3a pacdpryBatse

A BHumaHme - OnacHocT oA nospeaa!

Bapete ro un nocTasyBajTe ro KOMMETOT 3a
pactpnyBate Ha TpeBaTa camo Kora MOTOpOT e
WCKIyYeH U Kora HOXOT CTOM.

1. W3BapeTe ro KowoT 3a 3achakarbe Ha TpeeaTa
(xox 6).

2. KpeHeTe ja yaapHata knanHa u BMeTHeTe ro
KOMMNMETOT 3a pacepiiyBarbe BO OTBOPOT 3a
ncdpnyeare Ha Tpeata (191 7).
3aknyyyBareTo Mopa fja ce BKIOMw.

ﬂ Ako KOMMNIETOT 3a pacepryBatse Ha TpesaTa
He Ce BKIONM MoXe fa ojae A0 HEToBo
OLUTETYBAHE, KaKO Y [10 OLUTETYBAHE HA HOXOT.

OTcTpayBatbe Ha KOMNNETOT 3a pacpryBame Ha
TpeBata

1. KpeHeTe ja ynapHaTta knanHa.

2. OnabageTe ro 3akrny4yBakeTO Ha KOMNMETOT 3a
paccpnyeatbe Ha TpesaTa (e 8/1).

3. WsBneyete ro koMnneToT 3a pacpryBare Ha
TpesaTa (Ke1 8/2).

Kocetbe co eneMeHT 3a CTPaHUYHO
ucpnyBare (no usdop)

A BHumaHue - OnacHocT oa noBpepal

Bapete ro v noctasyBajTe ro enemMeHToT 3a
CTPaHYHO MCEpNyBarse camo kora MOTOPOT e
VICKITyHYEH 1 KOra HOXOT CTOM.

MocTaByBake Ha €fIeMEHTOT 3a CTPAHWUYHO
ncpnysame

1. OTcTpaHeTe ro KoWOT 3a 3adhakare Ha TpesaTa 1
CTaBeTe ro KOMMIETOT 3a pacdpryBarLe.

2. OTkroneTe ro kanakoT O eNEMEHTOT 3a CTPaHNIHO
ucdpny Barbe 1 apxeTe ro (kea 9/1).

3. TlocTaBeTe ro enemMeHToT 3a CTPaHN4YHO
ncepnysatse (K1 9/2).

4. Tloneka 3aTBOpeTe ro kanakor.
KanakoT cnpeuyyBa ucnarare Ha kaHanoT 3a
CTPaHUYHO CHPIyBakHE.

OtcTpayBatbe Ha eIeMEHTOT 3a CTPaHN4HO
ncpnysame

1. OTKnoneTe ro kanakoT Off ENEMEHTOT 3a CTPaHNYHO
ncchpnyBare 1 apxete ro (1 9/1).

2. OtcTpaHeTe ro eNeMeHTOT 3a CTPaHUYHO 1cdpay
Bakb€ U 3aTBOPETE ro KanakoT (K 9/2).

MocraByBare Ha BUCUHATa Ha paykara (no
n3bop)

Perynupatbe co knemute

1. [pxeTe ja ropHaTa payka v ocrobogete rv ABeTe
knemn (k1 10).

2. TocrageTe ja paykata BO cakaHaTa nonoxoa.

3. 3atBopeTe I knemute.
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CrapTyBatbe Ha MOTOPOT

/\ BHumanve - OnacHoct on Tpyetse!

Hukoral He nywTajTe ro MOTOpOT Aa paboTtn BO
3aTBOPEHY MPOCTOPMM.

A BHuMaHue - OnacHocT oa noBpepal
He HaBanyBajTe ro anaparoT kora ro crapTysare.

ﬂ CTapTyBa]Te rO MOTOPOT CaMo CO MOHTMPAH HOX
(HOXOT CryXxv kako Maca 3a 3eMarbe 3aner)

= [pu cTapTyBatbe Ha 3arpeaH MoTop
HE kopucTeTe i npugyLiHLaTa unm
OTKONYeTO 3a nanere

= He MeHyBajTe rv NOCTaBKUTE Ha PErNepoT Ha
MOTOpOT

B He cTpaTyBajTe ro anaparoT Kora kaHanot 3a
ucdpryBatbe e NOKPUEH CO HeKoe Of CreaHMBe:
Ko 3a 3acbakatbe Ha TpeBaTta
YpapHa knanHa
Komnnet 3a paccpnysare Ha TpeaTa®
B AKTMBMWpAjTe ro NPekuHyBaYoT 3a CTapTyBame

nocebHO BHUMATENHO, BO COTNACHOCT CO
ynaTtcTBaTa Ha npon3BoauTenoT

B BHumaBajTe Ha Ja “Ma JOBOSHO pacTojaHne
nomery cTananara 1 MoroHoT 3a Ceyete

W CrapTyBajTe ro anapatoT BO Hucka Tpesa

PayHo cTapTyBatbe

CO AaneynHCKo ynpaByBake CO racoT, co
npuaywH1ua

1. CraBeTe ja paykata 3a rac Ha nonox6ata
max =/ (81 11/1).

2. TMosneyete ro 6e36eAHOCHMOT pxay KOH ropHaTa
pauka v gpxeTe ro (ke 16) — beabeHOCHMOT apxay
He Ce BKronysa.

3. CunHo noBneyeTe ja cajnata 3a cTapTyBatbe 1
0CTaBeTe ja noneka Aa ce Hanota (&1 17).

4. Otkako MOTOpPOT Ke ce 3arpee (okony 15-20
CEKyHAu) CTaBeTe ja padkaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery min n max.

PayHo CTapTyBake

6e3 panevnHcko ynpaByBaH-€ CO racot, co

N 1]

1. CraBeTe ja npuaylwHuLaTa Ha nonoxbara 1
(xex13/1).

MpuaywHuya
Brryyea Vckrydera

2. lMosneveTe ro 6e36eAHOCHNOT ApXaY KOH ropHaTa
pauka v fpxete ro (k1 17) — be3abegHoCHUOT apxau
He ce BKNonyga.

3. CunHo noeneyeTe ja cajnata 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja noneka fja ce Hanota (k21 18).

4. Otkako MoTOpOT Ke ce 3arpee (okony 15-20 cekyHam)
CTaBeTe ja npuayLLHMLaTa Ha nonoxoa 2 (ka 13/2).

MoTopoT uma rkcHa nonoxba Ha racor.
He e MoXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXN.

6e3 AaneyMHCKo ynpaByBatbe CO racoT, CO Konye 3a
nanete (K1 16)

1. TlpuTncHeTe ro konyeTo 3a naneke 3X, Ha pacTojaHue
0g okony 2 cekyHay (k€1 16). Mpu Temnepatypy nog,
10 °C npuTCHETE ro KONYETO 3a NaneH:E SX.

2. TosneveTe ro 6e36eAHOCHMOT ApXaY KOH ropHaTa
payka u apxeTe ro (K1 17) — Be3beHOCHUOT Apxay
He ce BKNonyga.

3. CunHo noeneyeTe ja cajnata 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja noneka fja ce Hanota (k1 18).

MoTopoT uma drkcHa nonoxba Ha racor.
He e MoXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXN.

6e3 ynpaByBatbe CO racot, 6e3 konye 3a nanemwe/
npuaywH1La

4. Tosneyete ro 6e30e4HOCHMOT fpkay KOH ropHaTta
pauka v fpxete ro (k1 17) — be3abegHoCHUOT apxau
He ce BKIonyBa.

5. CunHo noeneyeTe ja cajnata 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja noneka fja ce Hanota (k1 18).

ﬂ MoTopoT uMa thrkcHa nornox6a Ha racor.
He e MoXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXN.
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€O ynpaByBak€ €O racoT, 6e3 konye 3a nanewe/
npuaywHuua

1. CraBeTe ja paykara 3a rac Ha nonox6ata max
(xex12/1).

2. TMosneyerte ro 6e36e€AHOCHNOT ApKay KOH ropHaTa
payka v apxeTe ro (k1 16) - be3beHOCHWOT apxau
He ce BKronysa.

3. CunHo noBneveTe ja cajnara 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja noreka fa ce Hanota (k1 17).

4, Otkako MOTOpOT ke ce 3arpee (okony 15-20
CeKyHAu) cTaBeTe ja padkaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery min 1 max.

€O JlaneymnHCKo ynpaByBakbe CO racoT, CO Konye 3a
nanetse (k1 16)

1. CraBeTe ja paukaTa 3a rac Ha nonoxbata max
(=x 1211).

2. TpuTCHETE ro KOMYETO 3a Nanetbe 3x, Ha pacTojaHie
of okony 2 cekyHau (k@1 15). Mpu Temnepatypy nog,
10 °C npuTUCHETE rO KONYETO 3a Narnerse 5x.

3. Moeneyete ro 6e36eAHOCHMOT ApXKaY KOH ropHaTa
payka v apxeTe ro (k1 16) - beabeHOCHWOT apxkau
He ce BKIomnyBa.

4. CunHo noBrieyeTe ja cajnata 3a CTapTyBatbe 1
OcTaBeTe ja noreka fia ce Harnota (k1 17).

5. Ltom moTopoT NouHe aa paboTy, CTaBeTe ja paykata
3a rac Ha Hekoja nonox6a nomery min n max.

EnekTpuyHo cTapTyBame (no usdop)

EnektpuyHo cTapTyBame 6e3 konye 3a naneme/
npuaywHuua (e 13)

1. CraBeTe ja paukata 3a rac Ha nonoxbara
START" (@1 13/1).

2. TMosnevere ro 6e30eAHOCHMOT ApXaY KOH ropHaTa
pauka v fpxete ro (k21 16) — be3begHOCHUOT apxay
He ce BKIonyBa.

3. 3aBpTeTe ro KOHTAKT-KNy40T BO GpaBaTa AoKpaj BO
[ecHo (121 18).

4. Llitom moTOPOT NOYHe Aa paboTu, OTRyLITETE O
KNyyoT (cammoT ce Bpaka Ha ,0%).

5. Cragere ja paykarTa 3a rac Ha Hekoja nonoxda
nomery min 1 max, Koja 04roBapa Ha cakaHvoTt
©poj Ha BPTEXM HA MOTOPOT.

WcknyyyBatbe Ha MOTOpOT

Anapart 6e3 cnojka Ha HOXOT

1. CraBeTe ja paykata 3a rac Ha nonoxbara
min (21 12/2).

2. OtnywrteTe ro 6e36eAHOCHNOT Apxay (Kea 22).
- MoTopoT ce uckrny4yga.

A BHUMaHMe, onacHu uceyeHnLy!
MotopoT Moxe Aa paboTu yLITe HeKoe BpeMe.
OTKaKo ke ro ucknyuuTe, yBepeTe ce feka
MOTOPOT CTOM.
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MoroH Ha Tpkana (k1 20)

A BHumaHue!

TpuKIyYyBajTe ro MOTOHOT CaMo Kora MOTOpOT
paboTu.

BknyyyBatbe Ha NOroHOT Ha TPKana

1. TpuTUCHETE O ApXKayoT 3a MEHYBakE Ha MOrOHOT
KOH ropHaTa payka u apxere ro (1 19) — [ipxayot
33 MeHyBakse MOTOH He Ce BKIOMyBa.
- Ce BKIy4yBa NOrOHOT Ha TpKana.

WcknyyyBatbe Ha NOroHOT Ha TpKana

1. OTnywTeTe ro ApXayoT 3a MeHyBak-€e NOroH
(1 21).
- MoroHoT Ha TpKana ce uckIyyysa.

Bapwo-noroH (koHTpona Ha 6p3uHara)
(no u3dop)

Bapuo-MoroHoT 0BO3MOXyBa MeHyBatbe Ha GpanHaTa
Ha BO3eke Oe3 CTeneHu.

A BHumanue!

[TpuaBwxyBajTe ja paykata camo kora MOTOPOT
pabotu.

MeHyBarse Ha GpauHaTa 6e3 noroH Ha MoTopoT
MOXE /i ro OLUTETI MOTOHCKMOT MEXaH13aM.

B 3a noronemu 6pavHN NoBneYeTe ja padkata (ka1 20)
BO HacokaTa (xea 20/2)

B 3a nomanu 6p3vHu NoBneYeTe ja paykata (xex 20)
BO HacokaTa (ke 20/1)

Cekorall npunarogyBajTe ja bpauHaTa KoH
coctojbata Ha NoBpLUMHATA W HA TPEBHUKOT.

OppxyBare U Hera

A BHumanme - OnacHocT of noBpepal

= [peq cute paboTi Ha OAPXKYBat-E U Ha Hera
ceKorall McKITyyyBajTe ro MOTOPOT U BaZeTe ro
LUTEKePOT O] CBEkMYKaTA.

= MoTopoT MOXe Aa paboTu yLuTe HEKOE BPEME.
OTKaKo Ke ro McknyuuTe, yBepeTe ce feka
MOTOPOT CTOU.

= [py paBoTy Ha OPKYBaKLE U HETa HAl HOXOT 3a
Ceverbe Cexoralll HoceTe paboTHY pakasuLy!

B PefoBHO NpoBepyBajTe v PYHKLMOHNPAETO U
WCTPOLLEHOCTa Ha YPeaoT 3a 3adhakare Ha TpesaTa

B YucreTe ro anapatoT no cekoja ynotpeba

W He npckajTe ro anapatoT co Boaa
HaBneryBatbeT0 Ha BofiaTa MOXe a AoBeae A0
npeyku (ypeq 3a nanewe, kapbyparop)

B Pef0BHO NPOBepyBajTe fja HEMA OLITETyBataTa
Ha HOXOT

B Cexoralll 3aMeHyBajTe I OLUTETEHIUTE NPUAYLLIHNLIN
3a 3ByKOT

HaBanyBaH:e Ha KOCUNKaTa

3aBucHo oy npon3BoanTeNoT Ha MOTOPOT,
3a00/DKUTENHO €:

W kapbypaTtopoT / hunTepoT 3a BO3AYX Aa CTOM
Harope (K€ 23)

W cBeKndKkaTa Ja CToW Harope (K61 24)

ﬂ [puapxyBajTe ce KOH ynatcTeaTa Ha
MpOM3BOANTENOT Ha MOTOPOT!

OcTpetse / 3aMeHa Ha HOXOT

B OcrpeTe / 3amMeHyBajTe M TanuTe U OLUTETEHUTE
HOXeBM camo Bo cepauc Ha AL-KO nnm Bo
OBMacTeHa creuujanuanpana paboTunumua.

HaocTpeHTe Hoxesi Mopa aa ce 6anaHcupaar

A BHuMaHue!

HewnsbanaHcupaHuTe HOXeBI BogaT A0 CUIHM
BUGPALIM M [0 OLUTETYBAKE Ha KocurkaTa.
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MonHetbe Ha akymMynaTopoT 3a CTapTyBakbe
(no u3bop)

AkymynaTopoT 3a CTapTyBate He Ce OfpXyBa 1 BO
HOPMaJTHX YCTIOBY CE MOMHM Ha Kocurika.

Bo cneuujarnitu criy4am, KOpUCHUKOT MOpa Cami1oT Aa ro
HanonHy1 akyMynaTopoT:

B npep NpBOTO NyLTake Ha Kocunkarta BO paGOTa

W ora Ke Ce UCMpa3Hu, Npes 3uMckaTa nayaa unu
Npu NOZOMIM BpEMUKbA Ha CToekbe (> 6 MeceLy)

[ocTanka Ha NomnHerbe:

1. W3BafeTe ro NofHauoT Of kyTujata Ha
aKymynaToporT.

2. opBojTe ro kabenoT of akymynaTopoT o kabenot
Ha MOTOpOT (Ke1 25).

3. nospaeTe ro kabenoT of akyMynaTopoT co kabenot
Of YPELOT 3a NonHetbe (181 26).

4. npuKnyYeTe ro ypeaoT 3a MosHewe Ha cTpyja.
HaroHoT Ha cTpyjaTa Mopa Aa oarosapa Ha
paBOTHWOT HamoH Ha YPesoT 3a NOMHetbe.

BpemeTo Ha nonHere 13Hecysa okony 36 yaca.
KopucTeTe ro camo ncnopayaHuoT opuruHaneH ypeq 3a
MONHeHe.

A BHumanme!

= [TonHeTe ro akyMynaTopoT camo BO CyBM,
106p0 NPOBETPEHM MPOCTOPHM.

= He nywrajTe ja kocunkata Bo pabota gofeka
TPae MoMHEHETO.

Hera Ha moTopoT
3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a3adakare Ha MacnoTo cekorall NofroTeeTe
coofBETEH caf.

2. TlywTeTe ro MacnoTo LieNnocHo Aa 1CTeye 0f
OTBOPOT 32 NOMHEHE UMK NCLIMYK]TE TO.

ﬂ OTtcTpaHyBajTe ro CTapoTo MOTOPHO Macmno Ha
€KOMOLLIKM HaumH!

Mpenopadysame, CTapoTo Macro fia o npeaazeTe
BO 3aTBOPEH Cajl BO HEKOj LIEHTap 3a PeLIKIMpake
1N Bo cry6ata 3a OHOCH CO KOPUCHULUTE.

CTapoTo Macno He:

= (hpnajTe ro BO 0TNAZOT

= UCTYpajTe ro BO 0ABOAOT
= 1CTYypajTe ro Ha 3emja

3ameHa Ha chunTepoT 3a Bo3gyx

B [lpuapxyBajTe Ce KOH ynaTcTBaTa Ha
NpOW3BOANTENOT HA MOTOPOT.

3ameHa Ha cBeknykaTa

B [IpuapxysajTe ce KOH yraTcTeaTta Ha
MPOM3BOAMTENOT Ha MOTOPOT.

MoroH Ha Tpkana (no n3odop)
Perynupare Ha noterHyBaukara cajna

[loKonky NOroHOT Ha Tpkana Beke He Moxe fia ce
BKIYYW UMM MCKITy4y [OAEKa MOTOPOT paboTi, Mopa fia
ce y3Befle perynuparbe Ha NoTerHysadkara cajna.

A BHuMaHue!

PerynupajTe ja noterHyeaykara cajna camo kora
MOTOPOT € UCKIYYeH.

1. BpTeTe ro 4eNnoT 3a perynupatse, Ha camata
roTerHyBayka cajna, Bo Hacoka Ha CTpenkata
(2 27).

2. 3aparo npoBepuTe peryn1paweTo, CTapTyBajTe ro
MOTOPOT U BKIy4€Te ro MOrOHOT Ha TpKana.

3. [lokorky NOroHOT Ha TpKana Cé yLuTe He yHKLMOHMPa,
Kocunkara Mopa fia ce OAHECE BO CEpBUC Wk BO
0BfacTeHa creLmjanusnpana paboTonHuua.

I'Io.qmaquBaH:e Ha MNOroHCKUTe 3an4yaHuuun

] I'IospemeHo nonmaqkajTe ' NOrOHCKMTE 3anyaHuum
Ha NpeHocHaTa ocka

ﬂ Ha 3an4ecTvoT NpeHoC 0 MOrOHOT Ha TpKana He
My Tpeba oapXyBatbe.
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BeHanHcka kocurnka 3a Tpesa

Momow npu npeykm

A BHuMaHue!

HoxoT 1 MOTOPHOTO BPaTUIIO HE CMeaT [a ce nopamHar.

Mpeyka

PelieHue

MoTopoT He nanu

= Bennaje 6eH3uH

= CraBerTe ja pauykaTa 3a rac Ha ,Start"

= Bknyyete ja npuaywHuuata

= MpuTuCHETE 0 APXAa4oT 04 NPEKMHYBAYOT 3a MOTOPT KOH ropHaTa padka
= [NoBepeTe v CBEKNYKNTE, EBEHTYArHO 3aMeHeTe

= WcuncreTe ro punTepoT 3a BO3AYX

= OcrnobogeTe ro HOXOT 3a Kocete

= [lononHeTe ro akymynatopot

= CtapTyBajTe Ha UCkoceHa NoBpLUNHA

KanauuteToT Ha MoTOpOT
ocrnabHysa

= KopurupajTe ja BUCUHATA Ha KOCEH-E

= HaoctpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT

= lcuncteTe ro kaHanoT 3a ucpnysarbe / KyknwTeTo
= WcumcteTe ro punTepoT 3a BO3ayx

= Hamanerte ja paboTHata 6panHa

Jlowo kocere

= Haoctpete / 3ameHeTe ro HOXOT
= KopurupajTe ja BUCWHATA Ha KOCEH-E

Kowor 3a 3achakame Ha
TpeBaTa He ce Mo
[0BOITHO

= Kopurupajte ja BUCHHATa Ha KOCEHE

= [MoyekajTe TPEBHUKOT Aa CE MCYLLMN

= HaocTtpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT

= MlcuncreTe ja pelueTkaTa Ha kyTujaTa 3a 3adhakare Ha TpeBaTta
= lcuncTeTe ro kaHanoT 3a ucpnysarbe / KyknWTeTo

[MoroHoT Ha Tpkana He
(yHKLMOHMPa

= PerynupajTe ja noterHysaykata cajna

= KnuHecTnoT pemeH e owwTeTeH

= Mobapajte pabotunHnua o cnyxba 3a 0AHOCK CO KOPUCHULNTE

= OcTpaHeTe ja HeYMCTOTIjaTa Of MOrOHOT Ha TpKanarTa, 3an4ecTV oT PEMEH W 3an4aHuuuTe

= AcnpckajTe i co Macno cnobofHuTe 0A0BM (MOTOHCKMTE 3an4aHnLm Ha npeHocHaTa
ocka)

Tpkanarta He ce BpTar npu
BKITy4€H MOToH

= 3aTerHeTe rv 3aBpTKUTe Ha TpKanara

= [naBumHaTa € owTeTeHa

= KnuHecT1oT pemeH e owTeTeH

= MobapajTe paboTunHMLa o crnyxba 3a 0gHOCK CO KOPUCHULMTE

Anaparot Bubpupa
HEBOOOMYaEHO CUIMHO

= [lpniBepeTe 1o HOXOT

I'Ile NPeYkn Kon He Ce HaBedeHN BO OBaa Tabena Wy KOULITO He MOXeTe camuTe na ra oTcTpaHuTe, Be
Monume Aa ce obpatute BO HawaTta cnyxba 3a 0fHOCU CO KOPUCHULNTE.
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B CrpyyHa npoBepka cekorall e notpebHa: EY-u3jaBa 3a ycornaceHocT
N0 HanayBake Ha npeyka
Kora MOTOPOT HaeawaL ke pecTare Aa B nornefHeTe ro ynaTcTBOTO 3a MOHTaXa
paboTu
NPV OLITETYBAkE Ha NOFOHOT
NPV OLUTETEH KIMHECT PeMeH HyBatbe

Kora HOXOT € UCKpUBEH

/) BHumanue - Onacocr oa excnnosujal
Kora MOTOPHOTO BPATHNO & CKPUBEHO

He uyBajTe ro anapatoT kpaj 0TBOPeH nnameH
VNN Kpaj M3BOPU Ha TonmmHa.

B QOcTaBeTe ro MOTopoT fa ce n3nagun
MonpaeBka P

MonpaBkuTe cMeaT fia rv U3BefyBaaT camo CepBUCTE
Ha AL-KO 1 oBnacTeHuTe cneynjan1anpanm

B 3a fa 3adhaka nomanky npocTop, NpeknoneTe ja
ropHaTa padyka (kex 28)

paGOTMl‘IHMLlVI | L-|yBaJTe ro anapartoT Ha CyBO MeCTO, Kaae LTo
feuara 1 HeoBnacTeHuUTe nuula Hemaart npuctan
B YygajTe ro akymynaTopoT Ha MECTO Kafie LUTO He
MOXe Aa 3aMp3He
OtcTpaHyBatbe P

B [loBpemMeHO A0MOMHyBajTe ro akymynaTopoT
He oTcTpaHyBajTe rv uCTpolleHMTe anapaTy,

GaTepum Unu aKymMynaTopu co JOMALIHUOT )
cmet! W I3BneyeTe ro LUTEKEPOT Of CBEKNYKATA

VcnpasHeTe ro pesepBoapot 3a 6eH3uH

Awmbanaxata, anapaToT U NpubupoT ce NPOU3BEAEHM
0f MaTepujanu WTo ce peumknupaar u Tpeba fa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMAacHOCT €O Toa.

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapysatsa NOpazy rpeLLku Bo MaTepujanoT Uiv Bo MPOM3BOACTBOTO Ha anapatoT, 3a o Halw
1360p 1 OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHLMCKI POK CO NOMpaBka Ui ucropaka Ha Aen. FapaHLyckvoT
POK CeKoralll ce yTBpAyBa Cropes 3aKoHOT BO 3emjaTa BO Koja € KyreH anaparor.

Hawwara rapaHuuja Bax camo npu: [apaHumjaTa Ce NOHNLLITYBA Npu:

H  nponucHO TpeTUpakbe Ha anapatot B 06uam 3a nonpaska Ha anaparot
B npuapxyBatbe KOH ynaTcTeaTa 3a pakyBarbe B TexHWJK1 MPOMEHY Ha anapaToT
B ynoTpeba Ha OpuUrMHaNHW pe3epBHN AENOBM B HEenponucHO KOPUCTEHE

(Ha np. KoMepLKjanHo UM KOMyHarnHo)
["apaHuujaTa He ondhaka:

B owTeTyBakba Ha bojaka ko ce nocrneaAnLia Ha HopmanHo abetse
M OTPOLUHM AAENOBU, KoM Ha TabenaTta 3a pe3epBHY enoBy ce 03HaueH Bo pamkuTe Ha [ XXX XXX (X
H  MOTOpM CO BHATPELLHO COropyBatbe - 3a HMB Baxu nocebHa rapaHLmja Ha COOABETHMOT NPOM3BOAUTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHLuja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTeH NIUCT M CO CMeTKaTa kaj NpoAaBayoT Un Bo Hajbnuckata
OBracTeHa cryxGa 3a 0AHOCH co kopucHuumTe. OBBpCKaTa 04 rapaHLyja He T UCKkNy4yBa 3akoHCKUTe NpaBa 3a
noGapyBatba Ha kynyBayoT BO OAHOC HA MPOAABAYOT BO Cryyaj Ha LUTETa.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

El Kitabi hakkinda

B Calistirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli alisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir. Kullanmaya baslamadan dnce makinenin
kullanim 6geleri ve kullanimi ile ilgili yeterli bilgi
edinin.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet
ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret agiklamalari

Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar 6nlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak iin 6zel uyarilar.

KX Kamera sembolti resimlere isaret eder.

Uriin tanimi

Bu dokiimantasyonda benzinli ¢im bigme makinelerinin
degisik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatiimistir ve/veya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Cimlerin bigilmesinden sonra
alana dagitilmasi) uygundur.

Modelinizi Griin resimlerine ve degisik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz 0zel alandaki ¢imlerin bigilmesi igin
tasarlanmistir ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun disindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir.

Olasi hatal kullanimlar

B Bu ¢im bigme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullanilmak tizere uygun degildir

B Emniyet donanimlari sokiiimesi veya degistirilmesi
yasaktir

igindekiler
. B Cihazi yagmurda veya islak gimde kullanmayin
EVKitADH AKKINGB.c.ovsservsmssssesssmssssssssnsss 32 g Bu cihaz endustriyel alanda kullaniimamalidir
Urin @NIMIcceceeeeeeeeeeeeeeeesesssess s 332 . . .
fun anim Emniyet ve giivenlik donanimlari
Emniyet ve guvenlik donanimlari...........c.ccccovvvriennee 332 . o
_ /\ Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
EMNIYE UYAMIAIT. .o 334 Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre disi
VONEG] e eeeesseesessee s essees e eseseess e 335 birakilmasi yasaktir!
YaKit iKmali ....oooooeeeveesens 335 Emniyet cubugu
Call$t|rma .................................................................. 336 Cihaz bir emniyet gubugu ile donat||m|§t|r. Tehlikeli
Elekirik ile GaliStirma (OPSIYONel) ... 339  @nlardaemniyet qubugunu birakin.
Onarim ve baKim ........ccocveeninceeseeeeees 340
W Kesici bigak durdurulur
DEPOIAMA ..o v 341 m Motor durdurulur
OMAIMIML.nse 341 Engelleyici kapak
AUKIAIIN YOKEUIMEST....roots 341 Engelleyici kapak disari firlayan pargalardan korur.
Arzada Yardim .........ccoeveeerenenseeesseeeseeens 342
GArANT .o 343
EG uygunluk agiklamasi..........c.occoereeiirirererirniirnnenns 343
332 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



1 | Calistirma ipi 9 | Kesme yiiksekligi ayari*

2 | Start, Stop* 11 | Vario tahriki*

3 | Tekerlek tahriki* 12 | Kullanim kilavuzu

4 | Emniyet gubugu 13 | Digari atma pargasi*

5 | Ergonomik ytikseklik ayarr* 14 | Kapak*

6 | Dolum seviyesi gostergesi* 15 | Serpme kiti*

7 | Engelleyici kapak* 16 | Elektrik baslatmak igin Kontak anahtari

8 | Gim toplama torbasI*

Cihazdaki semboller

Dikkat! Iy Kesme unitesinde ¢alisma yapmadan
Kullanirken ok dikkatli olun. == once buiji soketini gikarin.

Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun!

Ugiincii sahislari tehlikeli bdlgeden uzaklastirin!

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme Unitesinden uzak
tutun!

Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.

=] & PIBIP
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi.

Baglanti hattin kesici bigaklardan uzak tutun.

Cihazi figini bakim galismalarindan veya
B3 | kablo hasar gérmiisse muhakkak fisten cekin.

Emniyet uyarilari

/\ Dikkat!
Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullaniimal!

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre disi
birakilmasi yasaktir!

A Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmus makineyi, benzin
buharlarinin acik ates veya kivilcimla temas
edebilecegi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, aki kutusunu, yakit deposunu
lizerine bicilmis cimlerin dolmamasina ve

benzinin ve yagin bulasmamasina ézen gosterin.

m  Ugiincii sahislan tehlikeli bélgeden uzaklastirin

W Operator veya kullanici diger kisilerle yapacagi
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

B Cocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamis
kisilerin, cihazi kullanmasi yasaktir
B Cihazl kullanacaklarin alt yas siniri ile ilgili yerel
ybnetmelikleri dikkate alin
B Cihaz, alkolliiyken, uyusturucu kullandiktan veya
ilag ictikten sonra kullanmayin
B Amaca uygun ¢alisma giysileri kullaniimali
Uzun pantolon
Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
Koruyucu kulaklik

B Egdimli yizeylerde yapilacak galismalarda

kaymayacak sekilde durdugunuzdan emin olun
her zaman egimli yiizeyin enine surtin, kesinlikle

yukari veya asagiya dogru kullanmayin

20° daha egimli yizeylerde ¢im bigmeyin
ozellikle dénerken gok dikkat edin
B Sadece yeteri kadar giin isi§inda veya yapay
aydinlatmada calisin

B Viicudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
Unitesine yaklastirmayin

W [sletim siiresi icin yerel yonetmelikler dikkate
alinmali

B Calisan cihazi gozetimsiz bir sekilde birakmayin
W Sadece keskin kesici bigaklarla bigin

B Cihazi, hasar gérmis giivenlik donanimlari /
koruyucu i1zgaralar ile calistirmayin

B Cihazi tam olarak monte edilmis glivenlik
donanimlari ile higbir sekilde kullanmayin (6rn.:
engelleyici kapak, ot yakalama diizenekleri)

B Cihazi, her kullanimdan dnce hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baslamadan 6nce
hasarli parcalari degistirin

B Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buji
soketini ¢ikarin
cihazin yanindan uzaklagildiginda
arizanin ortaya ¢ikmasindan sonra
blokajlarin agilimasindan énce
tikanmalarin gideriimesinin ardindan
yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

cihazda ariza ve alisiimigin disinda titresimler
olustugunda

ﬂ Gim bigme makinesindeki hasarlari arayin
ve yeniden calilstirmadan ve ¢im bigme
makinesi ile galismadan 6nce gerekli onarimlari
gerceklestirin.

B Buiji soketini takin ve motoru ¢aligtirin

Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

Cihazi temizledikten sonra

B Bicilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
timiind temizleyin

B Cim bigme makinesini dondriirken veya ¢im bigme
makinesini kendinize dogru cekerken 6zellikle ok
dikkat edilmeli

B Engellerin bulundugu alanda bigmeyin
(6rn. dallar, agag kokleri)

B Bicilen atiklari sadece motor durmusken temizleyin
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B Bicilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bigaklari kapatin

B Cihazi kesinlikle calisan motor ile kaldirmayin veya
tagimayin

B Benzin veya motor yagi doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birgey icmeyin

W Benzin buharlarini solumayin
B Cihazi normal adim yiriyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

B Cihazi normal adim yirlyerek kullanin

B Kullanmaya baslamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj

Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

A Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmis haldeyken
kullanilabilir.

Yakit ikmali

Galistrmadan 6nce ¢im bicme makinesine benzin
doldurmalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Benzin ve yag yuksek derecede alev alicidir!

ﬂ Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

isletim maddeleri

Benzin Motor yagi
Cesit normal benzin/ | bkz. motor
kursunsuz Ureticisi uyarilari
Dolum bkz. motor yakl. 0,6 |
miktari Ureticisi uyarilari
Emniyet

/\ Uyan!
Motoru hicbir zaman kapali alanlarda
calistirmayin. Zehirlenme tehlikesi!

Benzini ve yagi sadece bunlar igin dngorilmuis
kaplarda saklayin

B Benzini ve yag! sadece motor so§ukken ve agik
alanda doldurun veya bosaltin

Motor galisirken benzin veya yag doldurmayin
Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlesir)

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor ¢alisirken veya sicakken
agmayin

Hasar gormiis depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
B Depo kapagini her zaman iyice sikin
B Benzin dokilmuigse:
Motoru galigtirmayin
Ategleme yapmayin
Cihazi temizleyin
B Motor yag! tagsmigsa:
Motoru galistirmayin
Tasmis motor yagini yagi emici bir maddeyle

veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun
bir sekilde yokedin

Cihaz temizleyin
ﬂ Kullaniimis yagr:
B cope atmayin
B kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin

Kullanilmis yagi kapali bir kap esliginde geri dontsim
merkezine veya bir musteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi Gneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
Benzini bir huniyle doldurun.

Depo dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.

Motor yaginin doldurulmasi

1. Yag doldurma kapagini gikarin, temiz bir yere
koyun.
Yag bir huniyle doldurun.

Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bélgeyi
temizleyin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Calistirma

/) Dikkat!
Cihazin gevsemis, hasar gérmus veya asinmis
kesme (initesi veya tespitleme pargalari ile
kullaniimas! yasaktir!

Her calismaya baglamadan énce gorsel bir
kontrol gergeklestirin.

KeX Takip eden sayfalardaki kamera sembolii
resimlere isaret etmektedir, Sayfa 4-7.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

/\ Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Kesme yuksekligini sadece motor kapali

durumdayken ve bigaklar dénmezken ayarlayin.

ﬂ = Her zaman tiim tekerlekleri ayni kesme
yiksekligine ayarlayin.

= Kesme yUksekligi ayart modele baglidir.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (& 2, 3)

1. Kilitli pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yliksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat

Cim toplama torbasi ile ¢cim bigme

A Dikkat - Yaralanma tehlikesil

Gim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bigaklar durduktan sonra ¢ikarin veya
yerine takin.

1. Engelleyici kapag kaldirin ve ¢im toplama torbasini
braketlere asin (21 6).

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi géstergesi gim bigme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukari bastirilir (&1 5a).

Eger ¢im toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gostergesi en ust dlizeydedir (k81 5b). Cim toplama
torbas bosaltiimalr.

Cim toplama torbasini bosaltma

1. Engelleyici kapag kaldirin.

edin.
2. Cim toplama torbasini askilardan gikarin ve arkaya
dogru cekip alin (xx 6).
3. Gim toplama torbasini bosaltin.
4. Engelleyici kapag kaldirin ve ¢im toplama torbasini
tekrar braketlere asin (xa 6).
Cim toplama torbasi olmadan ¢im bigme
/\ Dikkat!
Sadece, engelleyici kapagin dondiirme yayi
calisiyorsa ¢im toplama torbasi olmadan gim
bigin.
Engelleyici kapak, yaylanma guicii sayesinde ¢im bigme
makinesinin govdesine yapisik durur. Bigilen ot bu
sekilde arkaya dogru, alttan disar atilir.
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Cim serpme Kkiti ile gimleri serpme (Opsiyonel)

Gimleri serpmede kesilen iriin toplanmaz, ortaliga
serpilir. Cimleri serpme, topragin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuglari yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumusak dokuya sahip geng otlar
hizli bir sekilde giirliyecektir.

B Cimleri serpmeden 6nceki ot yiiksekligi: En fazla 8 cm

B Cimleri serpmeden senra ot yilksekligi: En az 4 cm

Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, ok hizli
ylrtimeyin.

Gim serpme kitini takma

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Gim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra takin veya gikarin.

1. Cim toplama torbasinin gikariimas (xé1 6).

2. Engelleyici kapagdi kaldirin ve ¢im serpme kitini
disari atma saftina yerlestirin (€1 7).
Kilit yerine oturmall.

Eger ¢im serpme kiti yerine oturmazsa ¢im serpme
kiti ve kesici bigaklar hasar gorebilir.

Cim serpme kitinin ¢ikariimasi

1. Engelleyici kapag kaldirin.

2. Gim serpme kitindeki kilidi agin (xn 8/1).
3. Gim serpme kitini digari gekin (xex 8/2).

Yandan digari atma ile ¢im bigme (Opsiyonel)

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Yandan disari atmayi sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra gikarin veya yerine
takin.

Yandan digari atmanin yerlestirilmesi

1. Cim toplama torbasini gikarin ve ¢im serpme kitini
yerlestirin.

2. Yandan disari atmanin kapagini agin ve o sekilde
tutun (xe1 9/1).

3. Yandan disari atma kanalini yerlestirin (a1 9/2).

4. Kapagi yavasca kapatin.
Kapak, yandan disari atma kanalinin digari
duigmesini engeller.

Yandan digari atmanin gikariimasi
1. Yandan disari atmanin kapagini agin ve o sekilde
tutun (xex 9/1).

2. Yandan digari atmay gikarin ve kapagdi kapatin
(k22 9/2).

Tutma kolu yiiksekligi (Opsiyonel)

Sikigtirma ayari

1. Ust kirisi sikica tutun ve her iki sikistirmay1 agin
(xex10).

2. Ust kirisi istenilen pozisyona getirin.

3. Sikistirmayi kapatin.

Motoru caligtirin

A Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
galistirmayin.

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cihazi galistirma islemi esnasinda yana
yatirmayin.

ﬂ = Motoru sadece bigaklar monte edilmis
durumdayken calistirin (Bigaklar salinim kiitlesi
yerine geger)

= Isletim sicakligina sahip motoru tekrar
calistirirken Choke'u veya birincil digmeyi
KULLANMAYIN

= Motordaki regiilator ayarlarini degistirmeyin
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B Cihazi, digari atma kanali takip eden pargalardan
biri tarafindan kapatilmamigsa calistirmayin:

Cim toplama torbasi
Engelleyici kapak
Cim serpme kiti

B Calistirma salterini Uretici talimatlarina uygun olarak

biyik bir dikkatle galistirin

B Ayaklariniz ile kesme diizenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

B Cihaz disik gaz ile galistirin

Maniiel galigtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, Choke ile

1. Gaz kolunu max 2/ pozisyonuna getirin (k1
1NM).

2. Emniyet gubugunu ist kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k=1 16) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde gekip gikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (= 17).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra gaz
kolunu min ve max arasindaki bir pozisyona
getirin.

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil/Choke
olmadan

5. Gaz kolunu max pozisyonuna getirin (k1 12/1).

6. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (xex 16) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

7. Starter ipini hizli sekilde gekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirn (1 17).

8. Motoru (yakl. 15-20 saniye) Isittiktan sonra gaz
kolunu miin ve max arasindaki bir pozisyona
getirin.

Maniiel galigtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, Choke ile

o [N 4]

1. Choke'u pozisyon 1'e getirin (xe1 13/1).
2. Emniyet cubugunu (st kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k@1 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde gekip gikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (1 18).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra
Choke'u pozisyon 2'ye getirin (11 13/2).

ﬂ Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mimkin degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil ile
(x5x 16)

1. Birincil digmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(xex 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

2. Emniyet cubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (xe1 17) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde gekip gikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (k21 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak miimkiin degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil/
Choke olmadan

4. Emniyet gubugunu ist kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k@ 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

5. Starter ipini hizli sekilde gekip gikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (1 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mimkin degildir.
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Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil ile (51 16)
1. Gaz kolunu max pozisyonuna getirin (€1 12/1).

2. Birincil digmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(xe2 15). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet cubugunu st kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k21 16) - Emniyet cubugu kilidine girmez.

4. Starter ipini hizli sekilde gekip cikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (22 17).

5. Motor calismaya basladigi andan itibaren gaz
kolunu min ve max arasindaki uygun bir devir
sayisina getirin.

Elektrik ile galigtirma (Opsiyonel)

Birincil/Choke olmadan elektro start (&1 13)

1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (x&x
131).

2. Emniyet cubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (xex 16) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
donddriin (xex 18).

4. Motor ¢alismaya basladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

5. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak min ve max arasinda bir pozisyona
ayarlayin.

Motorun durdurulmasi

Cihaz bigak kavramasi olmadan

1. Gaz kolunu miix pozisyonuna getirin
(ex12/2)

2. Emniyet gubugunu birakin (xex 22).
- Motorun kendini kapatacaktir.

/\ Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor galismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (x1 20)

A Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor galigirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini ¢aligtirma

1. Disli kutusu anahtarlama gubugunu Ust kirise dogru
bastirin ve o sekilde tutun (xea 19) — Digli kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki caligtirilacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Digl kutusu anahtarlama gubugunu birakin (xéa21).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Vario disli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

Vario digli kutusu ile ¢im bigme makinesinin hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

A Dikkat!

Kolu sadece motor galisirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

W Daha yiksek hizlar igin kolu (xex 20)
(@1 20/2) yoniine cekin

B Daha disUk hizlar igin kolu (k21 20) (k22 20/1)
yoniine gekin

Sirlis hizini mevcut zemine ve gimin durumuna
gore ayarlayin.
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Onarim ve bakim

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= Yapilacak tim bakim ve onarim
calismalarindan 6nce motoru kapatin ve buji
soketini gikarin.

= Motor galismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

= Kesme bigaklarinda bakim ve koruma
calismalari esnasinda daima eldiven giyin!

B Ot yakalama diizenegini dizenli araliklarla
fonksiyon ve asinma kontroliine tabii tutun
B Cihazl her kullanimdan sonra temizleyin

B Cihazin lizerine su tutmayin
Iceri sizacak su arizalara neden olabilir (Atesleme
sistemi, karbiirator)

B Kesme bigaginin diizenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

B Arizali susturucular her zaman degistirin

Cim bigme makinesini yatirmak

Motor ireticisine bagli olarak yapilacaklar:

W KarbUrator( / hava filtresini yukari dogru gekin
(xsx 23)

W Bujiyi yukari dogru gekin (xsx 24)

Motor reticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
aln!

Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

B Kor veya hasar gormus kesici bigaklari sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin/ yeniletin

B Bilenen kesici bigaklar dengelenmeli
/\ Dikkat!

Dengelenmemis bigaklar yogun vibrasyona ve
cihazin hasar gérmesine neden olur.

Starter akiisiinii sarj edin (Opsiyonel)

Starter akiisti bakim gerektirmez ve normal durumlarda
cihaz tarafindan sarj edilir.
Akii 6zel durumlarda kullanici tarafindan sarj edilmeli:

B Bigerin ilk caligtiriimasindan 6nce

B Sarjin bitmesinde, kislik depolamadan dnce veya
uzun sire kullaniimamasi durumunda (> 6 Ay)

Sarj stireci:
1. Sarj cihazini aku kutusundan gikarin.
2. Akii kablosunu motor kablosundan ayirin (£2a 25).

3. Ak kablosunu sarj cihazi kablosu ile baglayin
(xon 26).

&

Sarj cihazini elektrige baglayin.
Elektrik gerilimi, sarj cihazinin isletim gerilimine
uygun olmal.

Sarj siresi yakl. 36 saattir.
Sadece birlikte teslim edilen orijinal sarj cihazini
kullanin.

/N Dikkat!
= Starter akistini sadece kuru ve iyice
havalandiriimis alanlarda sarj edin.
= Cim bicme makinesini sarj islemi esnasinda
calistirmayin.
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Motorun bakimi
Motor yaginin degistirilmesi

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun bir kap
koyun.

2. Yag, yag doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.

ﬂ Kullaniimig motor yagini gevreye duyarli kalarak
tasfiye edin!
Kullaniimis yagi kapali bir kap esliginde geri
dontistim merkezine veya bir misteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi 6neririz.

Kullaniimig yagi

= cOpe atmayin

= kanalizasyona ya da nehire bosaltmayin
= topraga bosaltmayin

Hava filtresinin degistirilmesi

®  Motor reticisinin uyarilarini dikkate alin!
Bujinin degistirilmesi

W Motor ireticisinin uyarilarini dikkate alin!

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eger calisan motorda tekerlek tahriki artik
calistinlamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmall.

A Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama pargasini ok
yonlne dondiirlin (xa 27).

2. Avyari kontrol etmek igin motoru galistirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala galismiyorsa gim bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
gotartlmeli.

Hareket pinyonunu yaglama
B Saftin Gizerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yaglayin

ﬂ Tekerlek tahrikinin disli kutusu bakim
gerektirmez.

Depolama

/\ Dikkat - Patlama tehlikesi!
Cihazi agik alevlerin veya Isi kaynaklarinin

yaninda depolamayin.
B Motorun sogumasini saglayin

B Depolama esnasinda yer kazanmak igin Ust kirii
asaglya dogru kapatin (xe1 28)

Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kisilerin
erisemeyecegi sekilde depoya koyun

Starter akiisiinli paslanmayacak sekilde depolayin
Starter aklisii zaman zaman sarj edin

Benzin deposunun bosaltiimasi

Buji soketini gikarin

Onarim

Onarim galismalarini sadece servis noktalari veya
uzman tesisler gergeklestirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

{7 Kullaniimaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
’Ao akiileri evdeki ¢ope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden Uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Arizada yardim

A Dikkat!

Bigak ve motor mili hizalanmamalr.

Ariza

Coziim

Motor galismiyor

= Benzin doldurulmasi

= Gaz kolunu "Start"a getirin

= Choke'u calistirin

= Motor kumanda kolunu ist kirise dogru bastirin
= Buijileri kontrol edin, gerekirse yenileyin

= Hava filtresinin temizlenmesi

= Biger bicagini serbestge donduiriin

= Starter akistini sarj edin

= Gimleri bigilmis bir alanda galistirin

Motor giicii azaliyor

= Kesme yuksekligi diizeltme

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Disari atma kanalini/gévdeyi temizleme
= Hava filtresinin temizlenmesi

= Calisma hizini azaltma

Duzgiin olmayan kesim

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek
= Kesme yuksekligi diizeltme

Gim toplama torbasi tam
anlamiyla dolmuyor

= Kesme yuksekligi diizeltme

= Gimi kurumaya birakin

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Cim toplama torbasinin 1zgarasini temizleme
= Disari atma kanalini/gévdeyi temizleme

Tekerlek tahriki calismiyor

= Bowden kablosunu ayarlama

= Vkayigl arizali

= Musteri servisi atdlyesine gidin

= Tekerlek tahrikinde kir, disli kayisi ve disli kutusunu gikarin

= Bosta calisan parcalari (Saftin Gizerinde hareket pinyonu) yaglayin

Tekerlekler calistiriimis digli
kutusunda dénmayor

= Tekerlek civatalarini sikin

= Tekerlek gobegi arizali

= Vkayigl arizali

= Musteri servisi atdlyesine gidin

Cihaz olagandis! bir sekilde
sallaniyor

= Biger bicagini kontrol edin

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda liitfen ilgili misteri servisine danisin.
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B Uzman kontroli her zaman gereklidir

EG uygunluk agiklamasi
bir engelin (izerine ¢ikildiktan sonra
motor aniden durdugunda W bkz. montaj talimati
disli kutusu arizalarinda

anizali V kayisinda

bigak egildiginde
edilmis motor milinde

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siiresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak secime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindi§ ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullanilimasinda B Cihazda onarim denemeleri

®  Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari
B Yedek parga kartinda XXX XXX (X) gergevesi | XXX XXX (X)] ile isaretlenmis olan asinan pargalar

B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor iireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onayi ile drlinu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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